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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA
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НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Eziz hal kym!
Hormatlyuruşweteranlary!

Si zi dün ýä ta ry hyn da aý ra tyn orun 
tut ýan şan ly se ne ‒ 1941 ‒ 1945-nji 
ýyl la ryň Be ýik Wa tan çy lyk ur şun da 
ga za ny lan Ýe ňiş baý ra my bi len tüýs 
ýü rek den gut la ýa ryn. Ýe ňiş baý ra my 
adam za dyň pa ra hat çy lyk, dost luk, be-
lent yn san per wer lik ýö rel ge le ri niň çuň 
ma ny-maz mu ny ny özün de jem le ýär, 
halk la ryň ag zy bir li gi ni hem-de je bis-
li gi ni ala mat lan dyr ýar. Şo ňa gö rä-de, 
«Türk me nis tan ‒ Be ýik Ýü pek ýo lu nyň 
ýü re gi» diý lip yg lan edi len ýyl da hem 
Ýe ňiş gü nü niň şa ny na ge çi ril jek aý-
dym-saz ly da ba ra la ryň, me de ni-jem-
gy ýet çi lik çä re le riň Ga raş syz, he mi şe-
lik Bi ta rap Türk me nis tan Wa ta ny my za 
bo lan buý san jy my zy has-da pug ta lan-
dyr jak dy gy na berk ynan ýa ryn.

Hoş ni ýet li lik, açyk lyk, pa ra hat çy lyk, 
wa tan sö ýü ji lik, yn san per wer lik, gaý-
duw syz lyk, eder men lik türk men hal-
ky nyň asyr la ryň do wa myn da ke ma la 
ge len mil li aý ra tyn lyk la ry we hä si ýet-
le ri dir. Dün ýä ta ry hy na örän pa jy ga ly 
dö wür hök mün de gi ren 1941 ‒ 1945-
nji ýyl lar da hem hal ky my zyň bu mu-
kad des ýö rel ge le ri ne berk eýe ren 
türk me nis tan ly ger çek ler ‒ mer da na 
wa tan daş la ry myz do gan lyk halk la ryň 
we kil le ri bi len egin-eg ne be rip, al dym-
ber dim li sö weş ler de eder men li giň we 
gah ry man çy ly gyň be lent nus ga sy ny 
gör kez di ler hem-de gel jek ki ne sil le riň 
çuň hor ma ty na we söý gü si ne my na-
syp bol du lar.

Uruş ýyl la ryn da Türk me nis tan fron-
tuň yg ty bar ly da ýanç mer ke zi ne öw-
rül di. Türk me nis ta nyň äh li ila ty be ýik 
ynam duý gu la ry bi len tu tan ýer li, gaý-
rat ly zäh met çe kip, bol bug daý we 
pag ta ha sy ly ny ýyg nap, şan ly Ýeň şiň 
ga za nyl ma gy na uly go şant goş du lar.

Müň ýyl lyk la ryň do wa myn da wa-
tan sö ýü ji, na mys-ar ly, öýüň oja gy ny 
öçür män sak la ýan asyl ly maş ga la-
lar hök mün de öz le ri ni dün ýä ta na dan 
ene le ri miz, ge lin-gyz la ry myz Go ran-
mak gaz na sy na al tyn-kü müş şaý-sep-
le ri niň 7392 ki log ra my ny meý le tin lik 

Мойроднойнарод!
Уважаемыеветеранывойны!

Сердечно поздравляю вас с 
праздником Победы в Великой Оте-
чественной войне 1941 − 1945 годов 
− знаменательной датой, занявшей 
особое место в мировой истории! 
Праздник Победы выражает стрем-
ление человечества к миру, дружбе, 
гуманизму, единству и сплочённо-
сти народов, и в этом его глубокий 
смысл. Убеждён, что и в году, девиз 
которого «Туркменистан − сердце 
Великого Шёлкового пути», торже-
ства и культурные мероприятия, 
приуроченные ко Дню Победы, при-
умножат нашу гордость за свою не-
зависимую нейтральную Отчизну!

Добронравие, открытость, миро-
любие, патриотизм, бесстрашие, 
отвага − это присущие националь-
ному менталитету туркменского на-
рода черты, сформировавшиеся за 
века. И в годы Великой Отечествен-
ной войны, вошедшей в мировую 
историю как особо кровопролитное 
сражение, наши мужественные 
соотечественники, воины-туркме-
нистанцы, верные своим священ-
ным принципам, плечом к плечу с 
представителями других народов 
в жестоких боях показали приме-
ры высокого мужества и героизма, 
заслужив глубокое уважение и лю-
бовь последующих поколений.

Во время войны весь народ Турк-
менистана, ставшего надёжной опо-
рой фронта, самоотверженно, не 
покладая рук трудился с великой 
верой в светлое будущее, выра-
щивая богатые урожаи пшеницы и 
хлопка, тем самым внося огромный 
вклад в Великую Победу.

Известные всему миру своим па-
триотизмом, благородством турк-
менские женщины − преданные 
хранительницы семейного очага, 
будучи привержены высоким гума-
нистическим идеалам, добровольно 
передали в годы войны в Фонд обо-
роны 7 тысяч 392 килограмма золо-

MyDearPeople!
RespectedVeteransofWar!

I cordially congratulate you on 
the Victory Day in the World War of 
1941−1945 years – remarkable date, 
taken particular place in the world 
history! The Victory Day express-
es aspiration of mankind to peace, 
friendship, humanism, unity, solidar-
ity of the peoples, and its deep mean-
ing is in it. I am sure that in year, the 
motto of which «Turkmenistan is the 
Heart of the Great Silk Road», the 
festivities and cultural actions, timed 
to the Victory Day, will augment our 
pride for own Independent and Neu-
tral Fatherland!

Benevolence, openness, peace-
fulness, patriotism, fearlessness, 
courage are features, formed during 
centuries, which are peculiar to the 
national mentality of the Turkmen 
people. And, in the years of World 
War II, entered in the history as par-
ticularly bloody battle, our compatri-
ots, warriors-Turkmens, faithful to 
own sacred principles, nip and tuck 
with representatives of other nations 
showed example of high courage 
and heroism in fierce battles, winning 
deep respect and love of subsequent 
generation.

During war, all Turkmen people, 
who became a reliable support of 
front, selflessly toiled without a letup 
with great belief in bright future, grow-
ing rich harvests of wheat and cotton, 
this way, making a ponderable contri-
bution to the Great Victory.

Famous all over the world by own 
patriotism and nobleness Turkmen 
women – devoted keepers of fam-
ily hearth, being adherent to high 
humanistic ideals, voluntarily gave 
7 thousand 392 kilograms of the 
gold and silver jewelry decorations 
to the Defense Fund during the war 
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bi len tab şy ryp, adam kär çi li giň, yn san-
per wer li giň be ýik nus ga sy ny gör kez di-
ler. Uruş döw rün de eziz Wa ta ny myz da 
aja ýyp sun gat ese ri ne öw rü len «Türk-
me niň kal by» at ly ägirt uly ha ly hem 
do kal dy.

Wagt nus ga lyk sö weş hem-de dur-
muş ýo lu ny ge çen wa tan daş la ry my zyň 
ha ta ry ny bar ha azalt sa-da, ga zap ly 
uruş ýyl la ry nyň gü zap la ry, je bir-je pa-
la ry, ýe ti ren zy ýa ny hiç wagt unu dyl-
ma ýar. Ba tyr ly gyň, eder men li giň be-
ýik nus ga sy ny gör ke zen gah ry man lar 
kal by myz da ba ky ýa şa ýar. Şo ňa gö-
rä-de, azat-er ka na dur muş ug run da ky 
al dym-ber dim li sö weş ler de mert li giň, 
gaý duw syz ly gyň, ýan ber mez li giň be-
lent nus ga sy ny gör ke zen gah ry man la-
ry my zy, gi je-gün diz zäh met çe kip, be-
ýik Ýeň şi ga zan ma ga ägirt uly go şant 
go şan wa tan daş la ry my zy uly hor mat 
bi len ýat la ýa rys. Ýe ňiş gü nü ni bag-
ty ýar ne sil ler de adam za dyň iň go wy, 
iň aja ýyp gaý duw syz lyk, eder men lik, 
yn san per wer lik ýa ly gö zel hä si ýet le-
ri ni ter bi ýe le ýän baý ram hök mün de 
aý ra tyn da ba ra lar bi len bel läp geç ýä-
ris. Pa ra hat çy ly gy gol daý jy, dur nuk-
ly ösü şi we howp suz ly gy üp jün edi ji 
döw le te öw rü len Ga raş syz, he mi şe lik 
Bi ta rap Türk me nis tan Wa ta ny my zyň 
paý tag ty Aş ga bat şä he rin dä ki «Halk 
ha ky da sy» ýa dy gär lik top lu myn da,  
äh li şä her dir oba la ry myz da ky ýa dy-
gär lik ler de ga zap ly uruş da deň siz-
taý syz eder men lik we gah ry man çy lyk 
gör ke zen wa tan daş la ry my zy hor mat-
la mak da ba ra la ry ny ge çir mek ar ka ly 
mäh ri ban hal ky my zyň yn san per wer-
li gi ni, ag zy bir li gi ni hem-de je bis li gi ni 
dün ýä ýaý ýa rys.

Ezizwatandaşlar!

«Döw let adam üçin dir!» di ýen ýö-
rel gä mi ze la ýyk lyk da zäh met sö ýer, 
gu jur-gaý rat ly, mer da na hal ky my zyň 
ýa şa ýyş-dur muş de re je si niň mun dan 
beý läk-de ýo kar lan dy ryl ma gy, Ga raş-
syz döw le ti mi ziň sy ýa sy, yk dy sa dy, 
me de ni-yn san per wer ugur lar da ynam-
ly ös ýän, ab raý ly döw let le riň bi ri hök-
mün de dün ýä de do ly yk rar edil me gi 
üçin tu tum ly iş ler, örän mö hüm öz gert-
me ler üs tün lik li ama la aşy ryl ýar.

Ýur du my zyň her bir ra ýa ty, aý ra tyn-
da, pä him-pa ra sat ly öwüt-ün dew le ri, 
wa gyz-ne si hat la ry bi len jem gy ýe ti mi-
ziň ag zy bir li gi ni we je bis li gi ni has-da 

тых и серебряных украшений. Так-
же в эти годы в нашей стране был 
соткан ковёр-гигант «Туркменин 
калбы», ставший настоящим произ-
ведением искусства.

И хотя с течением времени реде-
ют ряды наших соотечественников, 
прошедших дорогами войны и до-
живших до преклонных лет, никогда 
не забудутся страдания, потери и 
нанесённый ею урон. Герои, пока-
завшие высокие образцы мужества 
и отваги, навечно останутся в наших 
сердцах! Мы склоняем головы и от-
даём почести героям, пролившим 
кровь и отдавшим жизни за свобо-
ду родной земли, за счастье своего 
народа! Мы помним и чтим память 
тех, кто своим самоотверженным 
трудом в тылу приближал Великую 
Победу!

День Победы мы отмечаем осо-
быми торжествами, потому что 
этот праздник воспитывает в на-
ших счастливых потомках такие 
прекрасные черты, как мужество, 
бесстрашие, человеколюбие. В 
этот день, помня о своих героях и 
возлагая цветы к мемориальному 
комплексу «Halk hakydasy» в сто-
лице независимого нейтрального 
Туркменистана городе Ашхабаде, к 
монументам павшим фронтовикам 
в городах и сёлах страны, мы воз-
даём почести соотечественникам, 
не вернувшимся с полей сражений 
и обретшим вечный покой вдали от 
родной земли.

Дорогиесоотечественники!

Руководствуясь девизом «Го-
сударство для человека!», мы 
успешно проводим масштабные 
преобразования, направленные на 
повышение уровня социально-бы-
товых условий жизни нашего трудо-
любивого, мужественного народа, 
на утверждение имиджа суверен-
ного Туркменистана как одного из 
авторитетных государств мира, ди-
намично развивающихся в полити-
ческом, экономическом, культурно-
гуманитарном направлениях.

Мы проявляем большую заботу 
о каждом гражданине страны, и в 
особенности, о ветеранах войны 
и труда, − опытных старейшинах, 
преданных семейным очагам се-

years. Those years, the giant carpet 
«Turkmening  Kalby» (the Turkmens’ 
Soul), which became the true work of 
art, was also woven.

Though, in the course of time, the 
rows of our compatriots, who passed 
the war  and lived till advanced age, 
are depleted, the sufferings, toll and 
damages done by war will never be 
forgotten. The heroes, who showed 
high example of   courage and valour, 
will be always in our hearts! We bow 
our heads and render homage to 
the heroes, who spill their blood and 
gave their life for freedom of native 
land, for happiness of their people! 
We remember and honour the mem-
ory of those who brought closer the 
Great Victory by their selfless labour!

We mark the Victory Day with par-
ticular festivities because this holiday 
brings up such wonderful features as 
courage, fearlessness and humanity 
in our happy generations. That day, 
remembering our heroes and lay-
ing flowers to the memorial complex 
«Halk  hakydasy» in the capital of 
the Independent and Neutral Turk-
menistan in the city of Ashgabat, to 
the monuments of the fallen front-
line soldiers in the cities and villages 
of the country, we do honour to the 
compatriots, who did not come back 
from battle fields and find eternal 
peace pay far from native land.

DearCompatriots!

Guiding by motto «State for Peo-
ple!», we successfully carry out 
scaled transformations, aimed at 
improvement of the social and living 
standards of our hardworking and 
courageous people, at establishment 
of the image of the sovereign Turk-
menistan as one of the authoritative 
states of the world, dynamically de-
veloping in political, economic, cul-
tural and humanitarian directions.

We take a great concern about 
each citizen of the country, and in par-
ticular, about veterans of war and la-
bour, − experienced elders, devoted 
to family hearths grey-haired moth-
ers, who make considerable contri-
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pug ta lan dyr ma ga, ýaş ne sil le ri wa tan-
sö ýü ji lik we yn san per wer lik ru hun da 
ter bi ýe le mä ge sal dam ly go şant goş-
ýan uruş we zäh met we te ran la ry myz ‒ 
paý has ly ýa şu lu la ry myz, oja ga we pa ly 
eziz ene le ri miz ha kyn da uly ala da ed-
ýä ris. Ola ryň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri-
ni yzy gi der li ýo kar lan dyr ma ga döw let 
de re je sin de uly üns ber ýä ris. Her ýyl 
1941 ‒ 1945-nji ýyl la ryň Be ýik Wa tan-
çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýe ňiş my na-
sy bet li uruş we te ran la ry na, şeý le hem 
uruş da we pat bo lan la ryň ýan ýol daş la-
ry na döw le ti miz ta ra pyn dan gym mat 
ba ha ly sow gat lar da ba ra ly ýag daý da 
gow şu ryl ýar. Di ýa ry myz da tä ze gur lan 
we dur ky tä ze le nen dynç alyş öý le rin-
de, şy pa ha na lar da, has sa ha na lar da 
uruş we zäh met we te ran la ry na köp 
san ly dur muş ýe ňil lik le ri dö re dil di.

Ga raş syz, ba ky Bi ta rap Wa ta ny my-
zy söý me gi, yn san mer te be si ni be lent 
tut ma gy, ene-ata sar pa goý ma gy ün-
de ýän, ak ýü rek li, leb zi ha lal, zäh met-
sö ýer, be lent ah lak ly bol ma gy wa gyz 
ed ýän, ha ky ky wa tan çy la ry ter bi ýe le-
mek de gö rel de bol ýan ýa şu ly ne sil le-
ri miz bi ziň buý san jy myz dyr.

Mähribanhalkym!
Hormatlyuruşweteranlary!

Si zi 1941 ‒ 1945-nji ýyl la ryň Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň-
şiň 73 ýyl ly gy bi len ýe ne-de bir ge zek 
tüýs ýü rek den gut la ýa ryn.

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
asu da we aba dan dur muş, eg sil mez 
bagt, be dew ba dy bi len ösüş le riň tä ze 
be lent lik le ri ne ta rap ynam ly öňe bar-
ýan eziz Wa ta ny my zyň mun dan beý-
läk-de gül läp ös me gi ug run da alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin.

довласых матерях, вносящих свои-
ми мудрыми наказами и наставле-
ниями весомый вклад в укрепление 
единства и сплочённости общества, 
воспитание подрастающего поколе-
ния в духе патриотизма и гуманиз-
ма. Государство постоянно заботит-
ся об улучшении условий их быта. 
Ежегодно в День Победы в Великой 
Отечественной войне 1941 − 1945 
годов ветеранам войны и вдовам 
фронтовиков от имени государства 
в торжественной обстановке вру-
чаются ценные подарки. В новых и 
обустроенных домах отдыха, сана-
ториях, больницах для ветеранов 
войны и труда, предусмотрены мно-
гочисленные льготы.

Мы гордимся нашими старейши-
нами, воспитывающими истинных 
патриотов, проповедующими лю-
бовь к независимой Отчизне, цен-
ность человеческого достоинства, 
уважение к старшим, призывающи-
ми молодых быть добросовестны-
ми, справедливыми, трудолюбивы-
ми, чтить родителей!

Мойроднойнарод!
Уважаемыеветеранывойны!

Ещё раз сердечно поздравляю 
вас с 73-й годовщиной Победы в 
Великой Отечественной войне 1941 
− 1945 годов!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, мирной и благополуч-
ной жизни, неиссякаемого счастья, 
больших успехов в вашей деятель-
ности во имя дальнейшего процве-
тания нашей устремлённой к новым 
высотам прогресса родной Отчиз-
ны!

bution to the strengthening of  unity 
and solidarity of society, upbringing 
of the growing generation in spirit 
of patriotism and humanism by their 
precepts. The state takes continuous 
concern about improvement of their 
living conditions. Annually, the valu-
able gifts are presented in solemn 
atmosphere to the veterans of war 
and widows of front-line soldiers on 
behalf of the state on Victory Day in 
World War of 1941-1945 years. Nu-
merous benefits are pro vided for vet-
erans of war and labor in a new and 
comfortable holiday houses, sanato-
riums, and hospitals.

We are proud of our elders, bring-
ing up true patriots, advocating love 
for Independent Fatherland, value 
of the human dignity, respect for el-
ders, calling young people to be hon-
est, fair, hard-working and honour  
parents!

MyDearPeople!
RespectedVeteransofWar!

Once again, I cordially congratulate 
you on the 73rd anniversary of Vic-
tory in the World War of 1941−1945 
years!

I wish you sound health, longev-
ity, peaceful and successful life, in-
exhaustible happiness, great suc-
cesses in your activity in the name 
of further prosperity of our native 
Fatherland, striving to new heights of 
progress!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.



7MIRAS



8 MIRAS

GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇHALKYNA

TOTHEPEOPLEOFTHEINDEPENDENTNEUTRALTURKMENISTAN

НАРОДУНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Si zi ber ka rar ly gyň we bag ty ýar ly-
gyň, ru hu be lent li giň hem-de ro waç-
ly gyň ak ýo lun da be lent mak sat la ra 
ruh lan dyr ýan Mil li baý ram ‒ Türk me-
nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň we Türk-
me nis ta nyň Döw let baý da gy nyň gü ni 
bi len tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! «Türk-
me nis tan ‒ Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü-
re gi» diý lip yg lan edi len ýyl da il kin ji 
ge zek döw let de re je sin de bel len ýän 
bu aja ýyp baý ra myň şa ny na ge çi ril jek 
da ba ra la ryň ag zy bir lik sup ra sy nyň ba-
şyn da jem bo lan mäh ri ban hal ky my zy 
be ýik iş le re gal kyn dy ryp, Ga raş syz, 
he mi şe lik Bi ta rap Türk me nis tan da ga-
za nyl ýan aja ýyp üs tün lik le re buý sanç 
duý gu la ry ny has-da art dyr jak dy gy na 
berk ynan ýa ryn!

Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy we 
Türk me nis ta nyň Döw let baý da gy mi-
ze mez ag zy bir li gi mi zi, bi te wü li gi mi zi, 
be ýik yn san per wer lik gym mat lyk la-
ry na, pa ra hat çy lyk hem-de dö re di ji lik 
ýö rel ge le ri ne üýt gew siz yg rar ly dy gy-
my zy ala mat lan dyr ýar. De mok ra tik, 
hu kuk we dün ýe wi döw let, ada lat ly 
ra ýat jem gy ýe ti, pa ra hat çy lyk, yn san-
per wer lik, ada lat ly lyk ba ra da ky mil-
li dü şün je le ri mi zi özün de jem le ýän 
Kons ti tu si ýa myz dost lu gy my zyň we 
hoş ni ýet li li gi mi ziň ny şa ny hök mün-
de Ýer ýü zün de be lent den pa syr da-
ýan Döw let baý da gy myz bi ziň mil li 
gu wan jy myz dyr, dün ýä ýaň sal ýan 
ab ra ýy myz we mer te bä miz dir. Kons-
ti tu si ýa my zyň we Döw let baý da gy-
my zyň gym ma ty ny has-da art dyr mak 
we da ba ra lan dyr mak, ne sil le ri wa tan-
çy lyk we be lent ah lak ly lyk ru hun da 
ter bi ýe le mek mak sa dy bi len Aş ga bat 
şä he rin de Kons ti tu si ýa bi na sy bi len 
Baý dak meý dan ça sy ny, şeý le hem 
we la ýat mer kez le rin de, «Awa za» mil li 
sy ýa hat çy lyk zo la gyn da be lent sü tün li 
baý dak meý dan ça la ry ny dö ret dik.

Biz Esa sy Ka nu ny my zyň we Döw-
let baý da gy my zyň gü nü ne ‒ mäh ri-
ban hal ky myz da be lent wa tan sö ýü ji lik 
duý gu sy ny ter bi ýe le ýän, ra ýat la ry my-

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Сердечно поздравляю вас с Днём 
Конституции Туркменистана и Госу-
дарственного флага Туркменистана 
− праздником, озаряющим светлый 
путь суверенности и счастья, вооду-
шевлённости и успехов, устремлён-
ности к великим целям! Мероприя-
тия, организованные в честь этого 
замечательного праздника, впервые 
отмечаемого как единое торжество 
на государственном уровне в году, 
девиз которого «Туркменистан − 
сердце Великого Шёлкового пути», 
вдохновят сплочённый народ страны 
на великие свершения, преисполнив 
сердца гордостью за прекрасные до-
стижения независимого нейтрально-
го Туркменистана!

Конституция Туркменистана и Го-
сударственный флаг Туркменистана 
являются символами нашего незыб-
лемого единства, целостности, не-
изменной приверженности великим 
гуманистическим идеалам, миро-
любию и созиданию. Конституция, 
вобравшая в себя наши националь-
ные представления о демократии, 
правовом и светском государстве, 
справедливом гражданском обще-
стве, мире, гуманизме, и высоко ре-
ющий на планете как символ нашей 
дружественности и человеколюбия. 
Государственный флаг − наша на-
циональная гордость, достоинство и 
высокий мировой авторитет. Чтобы 
ещё выше поднять престиж Консти-
туции и Государственного флага и в 
целях патриотического воспитания 
молодого поколения в столице − го-
роде Ашхабаде возведён Монумент 
Конституции и сооружены площадь 
Флага, а также площади в велаятских 
центрах и в Национальной туристи-
ческой зоне «Аваза», где на высоких 
флагштоках развевается Государ-
ственный флаг Туркменистана.

К Национальному празднику − 
Дню Конституции − Основного За-
кона и Государственного флага 
Туркменистана − мы относимся с 
особым почитанием как к одной из 

MyDearPeople!
RespectedCompatriots!

I cordially congratulate you on the 
Day of Constitution of Turkmeni-
stan and State Flag of Turkmeni-
stan – holiday, illuming the way of 
sovereignty and happiness, inspira-
tion, and successes, aspiration for 
great goals! The actions, organized 
in honour of this remarkable holiday 
to be celebrated for the first time as 
a single festivity at the state level in 
the year, which motto «Turkmenistan 
is the Heart of the Great Silk Road», 
inspire the united people of the coun-
try to the great accomplishments, fil-
ling hearts with pride for wonderful 
achievements of the Independent 
and Neutral Turkmenistan!

The Constitution of Turkmenistan 
and the State Flag of Turkmenistan 
are a symbol of our inviolable unity, 
integrity, standing adherence to the 
great humanistic ideals, peaceful-
ness and creation. The Constitution, 
co-opting our national ideas about 
democracy, legal and secular state, 
fair civil society, peace, human-
ism, and high-flying on the planet 
State flag, symbolizing our friendli-
ness and humanity are our national 
pride, dignity and high world author-
ity. The Constitution Monument and 
Flag Square in the city of Ashgabat 
as well as squares in velayat cen-
tres and in «Avaza» National Tourist 
Zone, where the State Flag is flying 
on high flag-poles are erected.

We treat with particular honour to 
the National holiday – the Day of 
Constitution  − the Basic Law and 
State Flag of Turkmenistan as one 
of the most remarkable dates, unit-
ing and bringing up native people 
in spirit of high patriotism, inspiring 
and increasing its creative energy. 
The conferences, cultural and mass 
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zy je bis leş dir ýän hem-de dö re di ji lik 
güý jü ne ruh lan dyr ýan mil li baý ra ma 
iň da ba ra ly se ne le riň bi ri hök mün de 
aý ra tyn sar pa goý ýa rys. Bu aja ýyp 
baý ra ma ga bat la nyp, paý tag ty myz 
Aş ga bat şä he rin de we bü tin ýurt möç-
be rin de eziz Wa ta ny my zyň ösü şi ne, 
alyp bar ýan içe ri we da şa ry sy ýa sa-
ty my za, döw let we jem gy ýet çi lik dur-
mu şy nyň äh li ul gam la ryn da giň den 
ýaý baň lan dy ryl ýan oňyn öz gert me le-
ri mi ze, yk dy sa dy ýe ti mi ziň dü züm le ýin 
döw re bap laş dy ryl ma gy na we se na-
gat laş dy ryl ma gy na gö nük di ri len mil-
li mak sat na ma la ry my zyň äh mi ýe ti ne 
ba gyş la nan mas la hat lar, me de ni-jem-
gy ýet çi lik çä re le ri ge çi ril ýär.

Eziz hal kym!

Biz jem gy ýe ti mi ziň we döw le ti mi ziň 
iň ýo ka ry gym mat ly gy hök mün de yk-
rar edi len adam la ryň hu kuk la ry nyň we 
azat lyk la ry nyň go ra gy ny ke pil len dir-
ýän Esa sy Ka nu ny my zyň yn san per-
wer ýö rel ge le ri ne esas la nyp, mil li gu-
wan jy my za öw rü len ýa şyl Tu gu my zyň 
as tyn da Türk me nis ta nyň iň tä ze ta ry-
hy ny dö red ýä ris. Eziz Wa ta ny my zyň 
yk dy sa dy, dur muş-me de ni ösü şi ba-
bat da dün ýä niň iň ösen döw let le ri niň 
de re je si ne çyk ma gy na, il kin ji no bat da 
bol sa, hal ky my zyň asu da, aba dan, 
bo le lin dur muş da ýa şa ma gy ny üp jün 
et mä ge gö nük di ri len giň ge rim li mak-
sat na ma la ry my zy we öz gert me le ri-
mi zi üs tün lik li ama la aşyr ýa rys. Ösen 
yk dy sa dy ýe ti, kä mil sy ýa sy ul ga my 
bo lan de mok ra tik, hu kuk, dün ýe wi 
döw le ti mi ziň bin ýa dy ny bar ha ber kid-
ýä ris. Türk me nis tan ‒ Ow ga nys tan ‒ 
Pa kis tan ‒ Hin dis tan hal ka ra gaz ge-
çi ri ji si niň, iň öň de ba ry jy teh no lo gi ýa lar 
esa syn da ýo ka ry tiz lik li aw to mo bil 
ýol la ry nyň, ýur du my zyň we la ýat la ryn-
da we paý tag ty myz da äh li amat lyk-
la ry bo lan has oňaý ly ýa şa ýyş jaý la-
ry nyň, myh man ha na top lum la ry nyň, 
sa gal dyş we dynç alyş mer kez le ri niň, 
ça ga lar bag la ry dyr or ta mek dep le riň, 
me de ni ýet öý le ri niň, se na gat kär ha-
na la ry nyň güýç li dep gin ler bi len gu-
rul ma gy eziz Di ýa ry myz da ägirt uly 
üs tün lik le riň we ösüş le riň ga za nyl ýan-
dy gy ny aý dyň tas syk la ýar.

Biz dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan yk rar 
edi len we Kons ti tu si ýa myz da he mi şe-
lik ber ki di len oňyn Bi ta rap ly gy my zyň 
esa sy ýö rel ge le rin den hem-de mak-

самых знаменательных дат, сплачи-
вающих и воспитывающих родной 
народ в духе высокого патриотиз-
ма, вдохновляющих и приумножаю-
щих его созидательную энергию. В 
ознаменование этого замечатель-
ного праздника в столице и по всей 
стране проводятся конференции, 
культурно-массовые мероприятия, 
подчёркивающие значимость и мас-
штабность национальных программ 
развития родной Отчизны, успехов 
внутренней и внешней политики, 
проводимых преобразований во 
всех сферах государственной и об-
щественной жизни, модернизации 
отраслей экономики, индустриаль-
ного развития Туркменистана.

Мойроднойнарод!

Опираясь на гуманные положения 
Основного Закона, гарантирующе-
го защиту прав и свобод человека, 
признанного высшей ценностью 
общества и государства, под нашим 
зелёным Стягом, являющимся на-
циональной гордостью, мы создаём 
новейшую историю Туркменистана. 
Успешно реализуем масштабные 
программы и реформы, нацеленные 
на вывод родной Отчизны в эконо-
мическом и социально-культурном 
развитии на уровень высокоразви-
тых государств мира, и, в первую 
очередь, на обеспечение мирной, 
счастливой и благополучной жизни 
нашего народа.

Мы постоянно укрепляем основы 
нашего демократического, правово-
го, светского государства с развитой 
экономикой и безупречной политиче-
ской системой. Высокие темпы стро-
ительства транснационального газо-
провода Туркменистан – Афганистан 
– Пакистан − Индия, скоростных 
автомагистралей с использованием 
передовых технологий, в велаятах 
и столице − жилых домов повышен-
ной комфортности, гостиничных ком-
плексов, оздоровительно-развлека-
тельных центров, детских садов и 
средних школ, домов культуры, про-
мышленных предприятий − являют-
ся неоспоримыми свидетельствами 
колоссальных успехов и достижений 
родной Отчизны.

Руководствуясь основными прин-
ципами и целями позитивного ней-
тралитета, признанного мировым 
сообществом и навсегда закреплён-
ного Конституцией государства, мы 

actions, emphasizing the signifi-
cance and scale of the national pro-
grammes of development of native 
Fatherland, successes of home and 
foreign policy, the realized transfor-
mations in all spheres of the state 
and social life, modernization of sec-
tors of economy, industrial develop-
ment of Turkmenistan are held in 
commemoration of this remarkable 
holiday in the capital and all over the 
country.

MyDearPeople!

Guiding by humane regulations of 
the Basic Law, guaranteeing  pro-
tection of rights and liberties of the 
human being, acknowledged the 
highest value of society and state, 
under our green Banner, being the 
national pride, we create the modern 
history of Turkmenistan. We realize 
successfully the scaled programmes 
and reforms, aimed at leading of na-
tive Fatherland to the economic and 
social-cultural development to the 
level of highly-developed states of 
the world, and first of all, to ensuring 
of peaceful, happy and successful 
life of our people.

We steadily strengthen bases of 
our democratic, legal, secular state 
with developed economy and perfect 
political system. High rates of con-
struction of transnational Turkmeni-
stan – Afghanistan – Pakistan – In-
dia gas pipeline, high-speed motor 
highways with use of leading tech-
nologies, in velayats and capital – 
highly comfortable dwelling houses, 
hotel complexes, health and enter-
tainment centres, kindergartens and 
secondary schools, culture houses, 
industrial enterprises are indisput-
able evidences of colossal suc-
cesses and achievements of native 
Homeland.

Guiding by main principles and 
goals of positive neutrality, acknowl-
edged by the world community and 
enshrined forever by the Constitu-
tion of the state, we systematically 
increase the international prestige of 
Turkmenistan as Independent state, 
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sat la ryn dan ugur alyp, oňyn bi ta rap-
lyk, pa ra hat çy lyk sö ýü ji lik, hoş ni ýet li 
goň şu çy lyk ýö rel ge le ri ni öňe sür ýän 
Ga raş syz döw let hök mün de eziz Wa-
ta ny my zyň hal ka ra ab ra ýy ny yzy gi der-
li ýo kar lan dyr ýa rys. Bir le şen Mil let ler 
Gu ra ma sy, Ýew ro pa Bi le le şi gi, Ga raş-
syz Döw let le riň Ar ka la şy gy, Şan haý 
Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy, Ýew ro pa da 
Howp suz lyk we Hyz mat daş lyk Gu ra-
ma sy, Go şu lyş maz lyk He re ke ti, Ys lam 
Hyz mat daş lyk Gu ra ma sy ýa ly ab raý ly 
hal ka ra gu ra ma la ry, dün ýä niň döw let-
le ri bi len sy ýa sy, yk dy sa dy, me de ni 
gat na şyk la ry yzy gi der li gi ňeld ýä ris.

Türk me nis ta nyň baş lan gy jy bo ýun-
ça Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Baş As samb le ýa sy nyň mej lis le rin de 
ýö ri te Re zol ýu si ýa la ryň ka bul edil me-
gi, şeý le hem 3-nji iýu nyň Bü tin dün ýä 
we lo si ped gü ni diý lip yg lan edil me gi 
bi ziň bi ta rap lyk, pa ra hat çy lyk sö ýü ji-
lik we hoş ni ýet li goň şu çy lyk ýö rel ge-
le ri mi ziň dün ýä bi le le şi gi ta ra pyn dan 
ýo ka ry ba ha my na syp bol ýan dy gy na 
şa ýat lyk ed ýär. Gel jek de hem bi ziň iň 
be ýik mak sa dy myz ösen de mok ra tik, 
hu kuk we dün ýe wi döw le ti mi ziň ‒ ber-
ka rar Wa ta ny my zyň dün ýä ösü şin dä-
ki eýe le ýän omu ny hem me ta rap la ýyn 
pug ta lan dyr mak dan yba rat bo lar.

Mähribanhalkym!
Ezizwatandaşlar!

Si zi Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa-
sy nyň we Türk me nis ta nyň Döw let 
baý da gy nyň gü ni bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn! Si ze 
berk jan sag lyk, aba dan we bag ty ýar 
dur muş, eziz Wa ta ny my zyň mun dan 
beý läk-de gül läp ös me gi ug run da alyp 
bar ýan iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

планомерно повышаем международ-
ный авторитет Туркменистана как не-
зависимого государства, опирающе-
гося на принципы конструктивного 
нейтралитета, миролюбия, добросо-
седства. Планомерно наращиваем 
политические, экономические, куль-
турные связи с государствами мира 
и такими авторитетными междуна-
родными структурами, как Органи-
зация Объединённых Наций, Евро-
союз, Содружество Независимых 
Государств, Шанхайская Организа-
ция Сотрудничества, Организация 
по безопасности и сотрудничеству 
в Европе, Движение Неприсоедине-
ния, Организация Исламского Со-
трудничества.

Принятие на сессиях Генераль-
ной Ассамблеи Организации Объ-
единённых Наций инициирован-
ных Туркменистаном специальных 
Резолюций, а также объявление 3 
июня Всемирным днём велосипеда 
свидетельствуют о высокой оцен-
ке мировым сообществом нашего 
нейтралитета и вытекающих из него 
принципов миролюбия и добросо-
седства. Нашей масштабной целью 
и впредь будет являться всесторон-
нее укрепление роли в глобальном 
развитии нашего демократического, 
правового и светского государства − 
суверенной Отчизны.

Мойроднойнарод!
Дорогиесоотечественники!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с Днём Конституции Туркменистана 
и Государственного флага Турк-
менистана! Желаю вам доброго здо-
ровья, счастливой и благополучной 
жизни, новых больших успехов в де-
ятельности во имя дальнейшего про-
цветания родной Отчизны!

relying on the principles of the con-
structive neutrality, peacefulness, 
good-neighborliness. We system-
atically increase political economic, 
cultural links with states of the world 
and such authoritative international 
structures as the United Nations Or-
ganization, European Union, Com-
monwealth of Independent States, 
Organization for Security and Co-
operation in Europe, Non-Aligned 
Movement and Organization of Is-
lamic Cooperation.

Adoption of special Resolutions 
initiated by Turkmenistan at the ses-
sions of the General Assembly of the 
United Nations Organization as well 
as announcement of June 3 as the 
World Bicycle Day testifies to the high 
assessment of our neutrality and fol-
lowing from it principles of peaceful-
ness and good-neighbourliness. Our 
scaled goal will further be all-round 
strengthening of role in global devel-
opment of our democratic, legal and 
secular state − the sovereign Home-
land.

MyDearPeople!
RespectedCompatriots!

I cordially congratulate you once 
again on the Day of Constitution of 
Turkmenistan and State Flag of Turk-
menistan! I wish you good health, 
peaceful and happy life, new great 
successes in activity for further pros-
perity of the native Fatherland!
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇYLMYJEMGYÝETÇILIGINE
HEM-DE«BERKARARDÖWLETIMIZIŇBAGTYÝARLYKDÖWRÜNDEYLYM, 
TEHNIKAWEINNOWASIONTEHNOLOGIÝALAR»ATLYHALKARAYLMY 

MASLAHATAGATNAŞYJYLARA

TOSCIENTIFICCOMMUNITYOFINDEPENDENTANDNEUTRALTURKMENISTAN
ANDPARTICIPANTSOFINTERNATIONALSCIENTIFICCONFERENCE 

«SCIENCE,TECHNICSANDINNOVATIVETECHNOLOGIES 
INEPOCHOFMIGHTANDHAPPINESS»

НАУЧНОЙОБЩЕСТВЕННОСТИНЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГО 
ТУРКМЕНИСТАНАИУЧАСТНИКАММЕЖДУНАРОДНОЙНАУЧНОЙ 

КОНФЕРЕНЦИИ«НАУКА,ТЕХНИКАИИННОВАЦИОННЫЕ 
ТЕХНОЛОГИИВЭПОХУМОГУЩЕСТВАИСЧАСТЬЯ»

Hor mat ly alym lar,
ylmyjemgyýetçiligiňwekilleri!

Hal ka ra yl my  
maslahatagatnaşýan
gadyrlymyhmanlar!

Si zi «Türk me nis tan ‒ Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ýü re gi» diý lip at lan dy ry lan 
ýyl da jem gy ýe ti mi zi je bis leş dir ýän 
hem-de ösü şe ruh lan dyr ýan aja ýyp 
baý ram ‒ Ylym lar gü ni, şeý le hem bu 
aja ýyp baý ra ma ba gyş la nyp ge çi ril ýän 
«Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de ylym, teh ni ka we in no wa-
sion teh no lo gi ýa lar» at ly hal ka ra yl my 
mas la ha tyň öz işi ne baş la ma gy bi len 
tüýs ýü rek den gut la ýa ryn. Ylym lar gü-
nü ne ba gyş la nan baý ram çy lyk da ba-
ra la ry nyň si ziň kal by ňyz da Türk me nis-
tan da ga za ny lan üs tün lik le re buý sanç 
duý gu la ry ny dö ret jek di gi ne, bu hal-
ka ra yl my mas la ha tyň bol sa ylym ul-
ga my ny kä mil leş dir mä ge, öň de ba ry jy 
yl my usu ly ýet le ri, iň go wy tej ri be le-
ri or naş dyr ma ga, köp ta rap ly hal ka ra 
hyz mat daş ly gy gi ňelt mä ge oňyn tä sir 
et jek di gi ne berk ynan ýa ryn.

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk 
döw rün de yk dy sa dy ýe ti mi zi in no wa-
si ýa la ra we teh no lo gi ýa la ra da ýan ýan 
yl myň ga za nan la ry bi len berk bag-
la ny şyk ly ýo ka ry dep gin ler bi len ös-
dür mä ge, or ta we uzak möh let le ýin 
dö wür le re ni ýet le nen mil li we döw let 
mak sat na ma la ry my zy üs tün lik li dur-
mu şa ge çir mä ge, aý ra tyn hem, jem-
gy ýe ti mi ziň yl my we in že ner-teh ni ki 
müm kin çi li gi ni art dyr ma ga döw let sy-
ýa sa ty nyň stra te gik ug ry hök mün de 
aý ra tyn äh mi ýet ber ýä ris.

RespectedScientists,
Representativesof 

ScientificCommunity!
DearGuests–Participantsof 

InternationalScientific 
Conference!

I cordially congratulate you on the 
wonderful holiday, consolidating so-
ciety and inspiring to flight thought 
in year, the motto of which is «Turk-
menistan is the Heart of the Great 
Silk Road», − the Day of Science as 
well as beginning of the Internation-
al Scientific Conference «Science, 
Technics and Innovative Technolo-
gies in Era of Might and Happiness!» 
timed to it. I hope that action, dedica-
ted to this holiday, will fill your hearts 
with feeling of pride for successes of 
Turkmenistan, and the scientific con-
ference will attach impulse to further 
modernization of the system of sci-
ence, application of the leading sci-
entific methods, the best experience 
and widening of many-sided interna-
tional cooperation.

We pay a particular attention to the 
dynamic development of our econo-
my on the basis of achievements of 
science in sphere of innovations and 
technologies, successful realization 
of medium-and long term scaled pro-
grammes, in particular, augmenta-
tion of the scientific and engineering-
technological potential of society as a 
strategic direction of the state policy 
in the Era of Might and Happiness. 
Taking into account the experience of 
the developed countries, we carried 
out deep and complex moderniza-

Уважаемыеучёные,
представителинаучной

общественности!
Дорогиегости−участники
международнойнаучной

конференции!

Сердечно поздравляю вас с пре-
красным праздником, консолидиру-
ющим общество и вдохновляющим 
на полёт мысли в году, девиз кото-
рого «Туркменистан − сердце Вели-
кого Шёлкового пути», − Днём науки, 
а также с началом работы приуро-
ченной к нему Международной на-
учной конференции «Наука, техника 
и инновационные технологии в эпоху 
могущества и счастья»! Уверен, что 
посвящённые этому празднику ме-
роприятия преисполнят ваши серд-
ца чувством гордости за успехи Турк-
менистана, а научная конференция 
придаст импульс дальнейшей мо-
дернизации системы науки, приме-
нению передовых научных методов, 
лучшего опыта и расширению много-
стороннего международного сотруд-
ничества.

Мы уделяем особое внимание ди-
намичному развитию нашей эконо-
мики на основе достижений науки 
в области инноваций и технологий, 
успешной реализации среднесроч-
ных и долгосрочных масштабных 
программ, в частности, приумноже-
нию научного и инженерно-техни-
ческого потенциала общества как 
стратегическому направлению госу-
дарственной политики в эпоху мо-
гущества и счастья. Учитывая опыт 
развитых государств, мы провели 
глубокую и комплексную модерниза-
цию правовой базы организации на-
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Dün ýä niň ösen ýurt la ry nyň tej ri be si-
ni na za ra alyp, yl myň düýp li we yg ty-
bar ly hu kuk bin ýa dy ny kä mil leş dir mek, 
mad dy-üp jün çi lik ul ga my ny pug ta lan-
dyr mak bi len, ýur du my zyň yl my we 
in že ner çi lik-teh ni ki müm kin çi lik le ri ni 
ös dür mek üçin ze rur şert le ri dö ret dik. 
In no wa si ýa lar we teh no lo gik ylym lar 
bo ýun ça tä ze bi lim le ri we öň de ba ry jy 
tej ri be le ri öz leş dir mek, hü när men le riň, 
in že ner le riň, teh no log la ryň we alym la-
ryň tä ze yl my iş läp taý ýar la ma la ry ny, 
yl myň soň ky ga za nan la ry ny, oý lap ta-
pyş la ry mil li yk dy sa dy ýe ti mi ze giň den 
or naş dyr mak, bu ugur da ky hal ka ra 
hyz mat daş ly gy gi ňelt mek üçin döw let 
ta ra pyn dan yzy gi der li gol daw be ril ýär.

«Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur-
du my zy 2018 ‒ 2024-nji ýyl lar da dur-
muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma sy na» la ýyk lyk da, ýur du-
my zyň dün ýä yk dy sa dy ýe tin dä ki or ny 
yzy gi der li pug ta lan dy ry lar, içer ki we 
da şar ky ba zar lar da bäs le şi ge ukyp-
ly, köp gör nüş li, ýo ka ry hil li ha ryt la ry 
ön dür ýän in no wa sion se na gat kär-
ha na la ry dö re di ler. Ýur du my zyň yl my 
eda ra la ry we ýo ka ry okuw mek dep le ri 
ta ra pyn dan al nyp ba ryl ýan bar lag lar, 
yk dy sa dy ýe ti mi ziň äh li pu dak la ryn da, 
şol san da ylym we bi lim ul gam la ry nyň 
san ly dü züm le ri niň ös dü ril me gi mö-
hüm we zi pe hök mün de ýur du my zyň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi ne de giş li we-
zi pe le riň çö zül me gi ne ýar dam be rer.

Gadyrlymyhmanlar!

Hä zir ki za man bi lim le ri we ylym la ry 
dün ýä niň yk dy sa dy, me de ni, teh no lo-
gik ösüş le ri bi len berk bag la ny şyk ly 
bol mak bi len, pa ra hat çy lyk ly, dost luk-
ly, hoş ni ýet li gat na şyk la ry ýo la goý-
ma gyň hem örän mö hüm şer ti bo lup 
dur ýar. Şu nuk daý na zar dan, biz iri 
hal ka ra gu ra ma lar, da şa ry ýurt la ryň 
ylmy mer kez le ri bi len ylym, teh ni ka we 
in no wa sion teh no lo gi ýa lar ba bat da 
hyz mat daş ly gy yzy gi der li pug ta lan dyr-
ýa rys. Hu su san-da, dün ýä döw let le ri, 
iri hal ka ra gu ra ma lar bi len yl my-teh-
ni ki hyz mat daş ly gyň ös dü ril me gi ne 
ýar dam ber ýä ris. Şo nuň bi len bir lik de, 
na no teh no lo gi ýa lar, hi mi ki teh no lo-
gi ýa lar, tä ze ma te rial la ry öw ren mek, 
ener ge ti ka, bio teh no lo gi ýa, mo le kul-
ýar bio lo gi ýa, oba ho ja ly gy, eko lo gi ýa 
we ge ne ti ka, mag lu mat we ara gat na-
şyk ul gam la ry, komp ýu ter teh no lo gi-

tion of the legal basis of organiza-
tion of science, created necessary 
conditions for increase of the sci-
entific and technical potential of the 
country, strengthening its material-
technical base. The state renders all-
round support in development of new 
knowledge and leading experience 
in this sphere, stimulates introduc-
tion of modern scientific elaborations 
of engineers, experts, technologists, 
scientists, their latest inventions to 
the national economy, encouraging 
expansion of international interaction 
in this field.

In accordance with «Programme 
of social and economic develop-
ment of Turkmenistan for 2018-2024 
years», the role of our state in global 
economy has being increased more, 
innovative industrial enterprises, 
manufacturing various competitive 
production of high quality, which is 
in a great demand both at home and 
foreign markets, are commissioned. 
The researches, carried out by sci-
entific institutions and higher educa-
tional establishments, accelerated 
digitization of all sectors of national 
economy complex, including sphere 
of science and education, will pro-
mote solution of corresponding tasks 
of the social and economic develop-
ment of Turkmenistan.

DearGuests!

The close interaction of modern sci-
entific knowledge with world econo-
mic, cultural, technological develop-
ment is the most important condition 
for establishment of the constructive, 
friendly and benevolent relations. 
We strengthen and develop partner-
ship in sphere of science, technics 
and innovative technologies with the 
largest foreign scientific centres and 
structures, promote expansion of sci-
entific-technological cooperation with 
different states and authoritative 

International organizations. In 
this context, the great significance 
is given to the joint researches in 
such leading branches of science as 
nano-, chemical and computer tech-
nologies, working out new materials, 
energy, biotechnology, molecular bi-

уки, создали необходимые условия 
для наращивания научно-техниче-
ского потенциала страны, укрепляя 
её материально-техническую базу. 
Государство оказывает всемерную 
поддержку в освоении новых знаний 
и передового опыта в данной сфе-
ре, стимулирует внедрение в наци-
ональную экономику современных 
научных разработок инженеров, спе-
циалистов, технологов, учёных, их 
последних открытий, поощряя рас-
ширение международного взаимо-
действия в этом направлении.

В соответствии с «Программой со-
циально-экономического развития 
Туркменистана на 2018-2024 годы» 
всё более возрастает роль нашего 
государства в глобальной экономи-
ке, вводятся в строй инновационные 
промышленные предприятия, выпу-
скающие разнообразную конкурен-
тоспособную продукцию высокого ка-
чества, пользующуюся повышенным 
спросом как на внешнем, так и на 
внутреннем рынках. Исследования, 
проводимые научными ведомствами 
и высшими учебными заведениями 
страны, ускоренная цифровизация 
всех отраслей народнохозяйствен-
ного комплекса, в том числе сфер 
науки и образования, будут способ-
ствовать решению соответствующих 
задач социально-экономического 
развития Туркменистана.

Дорогиегости!

Тесная взаимосвязь современ-
ных научных знаний с мировым 
экономическим, культурным, тех-
нологическим развитием является 
важнейшим условием налаживания 
конструктивных, дружественных, 
доброжелательных отношений. Мы 
укрепляем и наращиваем партнёр-
ство в области науки, техники и 
инновационных технологий с круп-
нейшими зарубежными научными 
центрами и структурами, способ-
ствуем расширению научно-техни-
ческого сотрудничества с различны-
ми государствами и авторитетными 
международными организациями. В 
данном контексте большое значе-
ние придаётся совместным иссле-
дованиям в таких ведущих отраслях 
науки, как нано-, химические и ком-
пьютерные технологии, разработка 
новых материалов, энергетика, био-
технология, молекулярная биология, 
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ýa la ry, hä zir ki za man luk man çy lyk we 
der man se riş de le ri ni ön dür mek teh no-
lo gi ýa la ry, in no wa sion yk dy sa dy ýet, 
yn san per wer ylym la ry ýa ly, ile ri tu tul-
ýan ugur lar da bi le lik de yl my bar lag la-
ryň ýe ri ne ýe ti ril me gi ne mö hüm äh mi-
ýet ber ýä ris.

Türk me nis tan Be ýik Ýü pek ýo lu ny 
gaý ta dan di kelt mek ar ka ly Gün do ga-
ry we Gün ba ta ry, Azi ýa ny we Ýew ro-
pa ny, bu yk lym lar da ýa şa ýan halk la ry 
pa ra hat çy lyk, dost luk, yn san per wer lik, 
öza ra hor mat goý mak, deň hu kuk ly-
lyk ýö rel ge le ri esa syn da bir leş dir ýär. 
Ýüz ýyl lyk la ryň do wa myn da Ýew ra zi ýa 
gi ňiş li gin de Be ýik Ýü pek ýo lu nyň mö-
hüm hal ka sy ‒ ylym la ryň we bi lim le riň 
mer ke zi bo lan Türk me nis ta nyň XXI 
asyr da dün ýä bi le le şi gi niň ylym, dö-
re di ji lik hem-de teh no lo gi ýa ba bat da-
ky müm kin çi lik le ri ni bir leş dir jek köp rä 
öw rül jek di gi ne berk ynan ýa ryn.

Hor mat ly alym lar,
ylmyjemgyýetçiligiňwekilleri!

Halkaraylmymaslahatagatnaşýan
gadyrlymyhmanlar!

Si zi Ylym lar gü ni, şeý le hem «Ber ka-
rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
ylym, teh ni ka we in no wa sion teh no lo-
gi ýa lar» at ly hal ka ra yl my mas la ha tyň 
öz işi ne baş la ma gy bi len ýe ne-de bir 
ge zek tüýs ýü rek den gut la ýa ryn.

Si ze berk jan sag lyk, uzak ömür, 
bagt hem-de aba dan çy lyk, yl my we 
dö re di ji lik iş le ri ňiz de uly üs tün lik le ri ar-
zuw ed ýä rin.

ology, agriculture, ecology and ge-
netics, information-communication 
systems, technology of production of 
modern medical and pharmaceutical 
means, innovative economy and hu-
manitarian sciences.

Reviving the Great Silk Road, Turk-
menistan links east and West, Asia 
and Europe, uniting peoples on the 
principles of peace, friendship, hu-
manism, mutual respect, and equa-
lity of rights. I am sure that in the XXI 
century Turkmenistan, being during 
many ages the most important cen-
tre of science and knowledge at the 
crossroads of this caravan route, will 
turn into a bridge, linking scientific, 
creative and technological potential 
of the world community.

RespectedScientistsof 
ScientificCommunity!

DearGuests–Participantsof 
InternationalScientific 

Conference!

Once again, I cordially congratulate 
you on the Day of Science and be-
ginning of the International Scientific 
Conference «Science, Technics and 
Innovative Technologies in Era of 
Might and Happiness!»   timed to it.

I wish you sound health, longevity, 
happiness and wellbeing, great suc-
cesses in your scientific and creative 
activity!

сельское хозяйство, экология и гене-
тика, информационно-коммуникаци-
онные системы, технологии произ-
водства современных медицинских 
и лекарственных средств, иннова-
ционная экономика, гуманитарные 
науки.

Возрождая Великий Шёлковый 
путь, Туркменистан связывает Вос-
ток и Запад, Азию и Европу, объ-
единяя народы на принципах мира, 
дружбы, гуманизма, взаимоуваже-
ния, равноправия. Уверен, что в 
XXI веке Туркменистан, в течение 
многих столетий являвшийся важ-
нейшим центром науки и знаний на 
перекрёстке путей этого караванно-
го маршрута, превратится в мост, 
соединяющий научный, творческий 
и технологический потенциал миро-
вого сообщества.

Уважаемыеучёные,
представителинаучной

общественности!
Дорогиегости−участники
международногонаучного

форума!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с Днём науки и началом работы при-
уроченной к нему Международной 
научной конференции «Наука, тех-
ника и инновационные технологии в 
эпоху могущества и счастья»!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долголетия, счастья и благополучия, 
больших успехов в вашей научной и 
творческой деятельности!

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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AÇYŞLARWETÄZEIŞLÄP
DÜZMELER

DISCOVERIESANDNEWDESIGNS

ОТКРЫТИЯИНОВЫЕ
РАЗРАБОТКИ
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E.ÇARYÝEWA(Türk me nis tan)
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Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar-
lyk döw rün de hor mat ly Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň pa-
ra sat ly ýol baş çy ly gyn da türk men hal-
ky nyň me de ni mi ra sy ny öw ren mek 
hem-de ýaý rat mak ug run da ägirt uly 
iş ler al nyp ba ryl ýar. «Türk me nis tan da 
mil li me de ni mi ra sy yl my taý dan öw-
ren me giň we wa gyz et me giň 2016-
2021-nji ýyl lar üçin Döw let mak sat na-
ma sy nyň» ka bul edil me gi hem mu nuň 
aý dyň ny şa ny dyr.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň: «Türk men 
hal ky müň ýyl lyk la ryň ýa ňy ny siň di ren 
ýüz ler çe ta ry hy-me de ni ýa dy gär lik le-
re, ede bi gym mat lyk la ra, gol ýaz ma 
çeş me le ri ne baý dyr» [1, 34] di ýip bel-
leý şi ýa ly, türk men hal ky nyň me de ni 
mi ra sy düýp süz um man ki min dir. Şu 
gym mat lyk lar dan peý da la nyp, mil li mi-
ra sy, şol san da onuň esa sy sü tü ni bo-
lan türk men di li ni yl my taý dan öw ren-
mek hä zir ki wagt da türk men yl my nyň 
öňün de du ran iň wa jyp we zi pe le riň bi-
ri dir. Türk men di li ni hem me ta rap la ýyn, 
yl my esas da öw ren mek üçin bol sa 
onuň, kö kü ni müň ýyl lyk la ra uran, baý 
ta ry hy ny di kelt me li. Çün ki türk men 
hal ky nyň ta ry hy, et nog ra fi ýa sy, ýa-
şa ýyş-dur muş aý ra tyn lyk la ry, gö wün 
tel wa sy, mil li gym mat lyk la ry na bo lan 
buý san jy, gy lyk-hä si ýet le ri, dün ýä ga-
raý şy, bu mil le te mah sus bo lan zat la-
ryň hem me si onuň di lin de şöh le len ýär. 
Bu ba bat da Hor mat ly Pre zi den ti miz 
şeý le diý ýär: «Mil li mi ra sy myz göz ba-
şy ny daş ýaz gy la ryn dan alyp gaýd ýan 

В эпоху могущества и счастья 
под мудрым руководством Уважа-
емого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова 
проводится большая работа по  
изучению и пропагандированию 
культурного наследия туркменского 
народа. Ярким свидетельством 
тому является принятие «Государ-
ственной программы на 2016-2021 
гг. по научному изучению и пропа-
ганде культурного наследия в Турк-
менистане».

Культурное наследие нашего на-
рода можно сравнить с бескрайним 
океаном. Наш Уважаемый Прези-
дент подчёркивает: «Туркменский 
народ гордится сотнями историко-
культурных памятников, в которых 
и поныне звучит эхо тысячелетий, 
он унаследовал шедевры нацио-
нальной литературы, ценнейшие 
рукописные фолианты» [1, 34]. 
Тщательное научное изучение на-
ционального наследия и его основ-
ного стержня – туркменского языка, 
предполагает возрождение богатой 
истории, уходящей корнями в глу-
бокую древность. В туркменском 
языке, также как и в любом другом, 
находят своё отражение характер-
ные черты, присущие народу и сос-
тавляющие его основу: история, 
этнография, особенности быта, на-
циональный характер и жизненный 
уклад, а также, сформировавшееся 
на основе имеющихся у народа ма-
териальных и духовных ценностей, 
мировоззрение. В этой связи Ува-

In the Era of Might and Happi-
ness, great work is carried out under 
wise leadership of Esteemed Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov on studying and 
propaganda of the cultural heritage 
of the Turkmen people. The adoption 
of the «State Program for 2016-2021 
years on scientific study and propa-
ganda of the cultural heritage in Turk-
menistan» is a vivid proof of it. 

The cultural heritage of our peo-
ple can be compared with illimitable 
ocean. Our Esteemed President 
stresses: «Turkmen people are proud 
of hundreds of historical and cultural 
monuments where the echo of millen-
nia sounds until now it has inherited 
masterpieces of the national literature, 
the most valuable hand-written vol-
umes» [1, 34]. The thorough studying 
of the national heritage and its main 
pivot – the Turkmen language, means 
revival of the rich history taking rise 
from deep antiquity. The characteris-
tic features, peculiar to the people and 
making up their basis: history, ethnog-
raphy, peculiarities of mode of life, 
national character and tenor of life, 
as well as world outlook, formed on 
the basis of the existing material and 
spiritual values of the nation find their 
reflection in the Turkmen language as 
well as any other ones. In this connec-
tion, Esteem President of Turkmeni-
stan marked that our national heritage 
can be compared with ancient literary 
temple, built from wonderful poems 
and deeply informative epics [2, 12].
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ede bi ýat bos sa ny myz dyr, çuň ma ny-
maz mun ly aja ýyp şy gyr dyr des san lar-
dan bi na bo lan söz mül kü dir» [2, 12].

Ta ryh dan bel li bol şy ýa ly, türk men-
ler ta ry hyň dür li dö wür le rin de dün ýä-
niň köp ýer le ri ne ýaý rap, şol ýer ler de 
be ýik döw let le ri gu rup dyr lar. Şol döw-
let ler de-de türk men me de ni ýe ti, ede-
bi ýa ty, di li ýaý rap, ýer li ýag daý la ryň 
hem tä si ri bi len öz baş dak ösüş ýo lu na 
dü şüp dir. Şeý le lik de, umu my türk men 
di li niň, bi ri-bi rin den az-kem ta pa wut-
lan ýan, şa ha la ry eme le ge lip dir. Hä-
zir ki za man türk men di li ni yl my taý dan 
çuň ňur öw ren mek üçin hem, onuň ta-
ry hy ny di kelt mek üçin hem şol dil şa-
ha la ry nyň her bi ri bo ýun ça ýa zuw çeş-
me le ri niň esa syn da yl my-der ňew işi ni 
ge çir mek ze rur bo lup dur ýar. Şol dil 
şa ha la ry nyň iň ulu la ry nyň bi ri türk men 
di li niň or ta asyr lar da ky Ma ry-Hy rat 
(Ho ra san) şa ha sy dyr. Bu dil şa ha sy ny 

жаемый Президент Туркменистана 
говорил о том, что наше националь-
ное наследие можно сравнить с 
древним литературным храмом по-
строенным из прекрасных стихов и 
глубоко содержательных дестанов 
[2, 12].

Как известно из истории, туркме-
ны, населявшие в разные истори-
ческие эпохи различные регионы, 
основали в этих местах великие 
государства, распространив в них 
культуру, литературу и язык. Под-
вергшись влиянию местных особен-
ностей, они, вместе с тем, на новых 
территориях ступили на самостоя-
тельный путь развития. Таким об-
разом, образовались, немного от-
личающиеся друг от друга, ветви 
общего туркменского языка. Для 
глубокого научного изучения совре-
менного туркменского языка, а так-
же, для возрождения его истории 
необходимым условием является 

As is known from history, the Turk-
mens, inhabiting various regions in dif-
ferent historical epochs, founded the 
great states in these places, spread-
ing culture, literature and language in 
them. Subjecting to the influence of the 
local peculiarities, they, at the same 
time, stepped to the independent path 
of development. Thus, the branches of 
the general Turkmen language, differ-
ing from each other, were formed. The 
carrying out research works on each 
language branches on the basis of the 
existing written sources is a necessary 
condition for deep scientific studying 
of the modern Turkmen language as 
well as for revival of its history. The 
medieval branch of the Turkmen lan-
guage under the name «Mary-Herat» 
(Khorasan), the source for studying 
of which is creativity of the poet of 
XV century, the great master of word 
Molla Omar ibn Lutfulla, famous in the 

Hyradyňiçkigalasynyňşekili.Näbellinakgaş,1879ý.Owganystan.
PictureofHeratCitadel.Unknownpainter,1879,Afghanistan.

ИзображениеЦитаделиГерата.Неизвестныйхудожник,1879г.Афганистан.
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öw ren mek de gym mat ly çeş me le riň bi ri 
hem Möw la na Lut fy nyň dö re di ji li gi dir.

Be ýik söz us sa dy, Gün do ga ryň şyg-
ry ýet äle min de Möw la na Lut fy ady 
bi len meş hur bo lan Mol la Omar ibn 
Lut ful la 1366-njy ýyl da Ho ra sa nyň iň 
ga dy my şä her le ri niň bi ri bo lan Hy rat-
da, has ta ky gy, şä he ri etek läp otu ran 
Ke nar oba syn da dün ýä in ýär we 1465-
nji ýyl da şol ýer de dün ýä den öt ýär.

Möw la na Lut fy nyň öm ri we dö re di ji-
li gi W. W. Bar told, A. N. Sa moý lo wiç, 
A. Ýa ku bows kiý, Ý. E. Ber tels ýa ly 
gör nük li tür ki şy nas lar, şeý le hem E. 
Rus ta mow, S. Er ki now, G. Ka raa gaç 
ýa ly alym lar ta ra pyn dan öw re nil di. Bu 
alym la ryň iş le rin de Lut fy nyň ýa şan 
döw rü niň sy ýa sy-jem gy ýet çi lik dur mu-
şy hem-de şa hy ryň dö re di ji lik aý ra tyn-
lyk la ry ba ra da gi ňiş le ýin mag lu mat lar 
be ril ýär.

Lut fy nyň tür ki dil dä ki şy gyr Di wa-
ny nyň do ly bol ma dyk nus ga sy Türk-
me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
Mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gaz na-
syn da ky 14-nji buk ja da sak la nyl ýar. 
Şeý le hem bu Di wa nyň hem-de şa-
hy ryň «Gül we Now ruz» poe ma sy nyň 
gol ýaz ma nus ga la ry hä zir ki wagt da 
Daş ken diň, Pa ri žiň, Lon do nyň, Stam-
bu lyň, Bu da peş diň, De li niň ki tap ha na-
la ryn da bar. Türk me nis ta nyň YA-nyň 
Mil li gol ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gaz na-
syn da olar dan bir nä çe si niň da şa ry 
ýurt lar dan ge ti ri len elekt ron nus ga la ry 

проведение, на основе имеющихся 
письменных источников, научно-ис-
следовательских работ по каждой 
из языковых ветвей. Одной из круп-
ных является средневековая ветвь 
туркменского языка под названием 
«Мары-Герат» (Хорасан), источни-
ком для изучения которой является 
творчество поэта ХV века, великого 
мастера слова Молла Омар ибн Лут-
фулла, известного в поэтическом 
мире Востока как Мовлана Лутфи. 
Он родился в 1366 году, в одном из 
самых древних городов Хорасана 
– Герате, точнее в селе Кенар, на-
ходящегося близ города. Здесь же в 
1465 году он ушёл из жизни.

Жизнь и творчество Мовлана 
Лутфи изучали такие выдающиеся 
тюркологи, как В. В. Бартольд, А. 
Н. Самойлович, А. Якубовский, Е. 
Э. Бертельс, а также учёные – Э. 
Рустамов, С. Эркинов, Г. Караагач. 
Вместе с подробными сведения-
ми об общественно-политической 
жизни того времени, в работах этих 
учёных приводится также научный 
анализ особенностей творчества 
этого поэта. 

Неполный образец Дивана Лутфи 
на туркменском языке хранится в 
каталоге хранилища Национально-
го института рукописей Академии 
Наук Туркменистана под номером 
14. Рукописные образцы этого сбор-
ника стихов, а также поэма поэта 
«Гуль и Новруз» в настоящее время 

poetic world of the East as Movlana 
Lutfi is the largest one. He was born 
in 1366, in one of the most ancient cit-
ies of Khorasan – Herat, exactly, in the 
Kenar village, located near city. Here, 
he died in 1465. 

The famous specialists in Turkic phi-
lology as V. V. Bartold, A. H. Samoy-
lovich, A. Yakubovskiy, Ye. E. Bertels 
as well as scientists – E. Rustamov,  
S. Erkinov. G. Karaagach studied life 
and creativity of Movlana Lutfi. The 
scientific analysis of the peculiarities 
of the creativity of this poet is given 
in the works of these scientists along 
with detailed information on social and 
political life of that time. 

The incomplete specimen of Divan 
by Lutfi in Turkmen is kept in the cata-
logue of the depository of the National 
Institute of Manuscript of the Academy 
of Sciences of Turkmenistan under 
number 14. The manuscripts speci-
mens of this collected poems as well 
as long poem «Gul and Novruz» of the 
poet are preserved now in the librar-
ies of Tashkent, Paris, London, Istan-
bul, Budapest and Delhi. There are 
electronic versions of some of them, 
brought from abroad, in the depository 
of the National Institute of Manuscript 
of the Academy of Sciences of Turk-
menistan. The specimens of works 
of the poet, brought from Tashkent, 
Budapest and Delhi were used in this 
article. In accordance with volume of 

Hyradyňiçkigalasyndanköneşäheriňgörnüşi.Owganystan.
ViewofoldcityfromCitadelinHeratcity.Afghanistan.

ВиднаСтарыйгородсЦитаделивГерате.Афганистан.
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sak la nyl ýar. Ma ka la da şa hy ryň eser le-
ri niň Daş kent, Bu da peşt, De li nus ga la-
ryn dan peý da la nyl dy. Işiň göw rü mi ne 
gö rä, al nan my sal la ryň hem me si söz-
lem için de ge ti ril män, sal gy lan ma be-
ril män, umu my äheň de ula nyl dy. Do-
ly şy gyr se tir le ri gör nü şin de ge ti ri len 
my sal la ryň al nan ýe ri şert li gys galt ma: 
Lut fy nyň Di wa ny – LD we «Gül we 
Now ruz» – GN bi len ber lip, onuň yzyn-
dan gol ýaz ma nyň sa hy pa sy we se ti ri 
gör ke zil di.

хранятся в библиотеках Ташкента, 
Парижа, Лондона, Стамбула, Буда-
пешта, Дели. В хранилище Нацио-
нального института рукописей АН 
Туркменистана имеются электрон-
ные образцы некоторых из них, при-
везённые из-за рубежа. В данной 
статье были использованы образцы 
произведений поэта, привезённые 
из Ташкента, Будапешта, Дели. В 
соответствии с объёмом работы, 
примеры, отражённые в статье, 
приводятся не в предложениях, не 
в ссылках, а используются в общем 
контексте. Примеры поэтических 
строк, приведённые с оригинала, 
помечены соответствующим об-
разом: Диван Лутфи – LD (Lutfynyň 
Diwany) поэма «Гуль и Новруз» ‒ GN 
(«Gül we Nowruz»), также краткими 
условными обозначениями указаны 
страница и строка.

Лирика Лутфи подготовила почву 
для поэтического взлёта велико-
го поэта Востока Алишера Навои, 
получившего известность среди 
туркменского народа под именем 
Мирали. Мовлана Лутфи является 
учителем Алишера Навои, который 
охарактеризовал Лутфи «шахом 
красноречия своего времени, не-
превзойдённым в знании персид-
ского и тюркского языков» [12, 80].

Прежде чем начать разговор о 
языке произведений поэта Мовла-
на Лутфи, целесообразно будет на-
помнить имеющуюся научную ин-
формацию о появлении и развитии 
письменной формы чагатайского 
языка. Термин «чагатайский язык» 
появился во времена правления 
в Средней Азии сына Чингиз Хана 
‒ Чагатая и связан с его именем. 
Государство, которым он правил, 
называлось «Чагатайский край». 
По приказу правителя страны Ча-
гатая территория распространения 
языка, появившегося в ХIII веке и 
позднее названного «чагатайским», 
была расширена и сам язык усовер-
шенствован.

Как отмечает академик М. Со-
егов: «За основу письменного «ча-
гатайского языка» был взят литера-
турный язык, использовавшийся в 
государстве Караханидов. Вместе 
с тем, велико было влияние кипчак-
ского и огузского языков и диалек-
тов на «чагатайский язык», а также 
других тюркских племён (например, 

the work, the examples, reflected in 
the article, are given not in sentenc-
es, in references, but are used in the 
general context. The examples of the 
poetic lines, given from original, are 
marked accordingly: Divan by Lutfi – 
LD (Lutfynyň Diwany), poem «Gul and 
Novruz» ‒ GN («Gül we Nowruz»), as 
well as pages and lines are indicated 
by short symbolic representations.

The lyrics of Lutfi has prepared the 
ground for poetic flight of the great 
poet of the East Alisher Navoiy, who 
achieved fame among the Turkmen 

GörnüklitürkişynasalymAhmetZekiWalidiToganyňStambuldakybýusty.Türkiýe.
BustoffamousscientistinTurkicphylologyAhmetZakiValidiToganinIstanbul.Turkey.
Бюствидногоучёного-тюркологаАхметаЗекиВалидиТоганавСтамбуле.Турция.
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Möw la na Lut fy Gün do ga ryň be ýik 
şa hy ry, türk men hal ky nyň ara syn da 
My ra ly ady bi len meş hur bo lan Aly-
şir No wa ýy nyň ha ly pa sy dyr. No wa ýy: 
«Ol öz za ma na sy nyň mä li kül-ke la my-
dy, ýag ny öz döw rü niň uly söz us sa-
dy dy. Pars ça da we tür ki de onuň de-
ňi-ta ýy ýok dy. Em ma tür ki de şöh ra ty 
has köp räk di we onuň tür ki «Di wa ny» 
il ara syn da meş hur dyr» [12, 80] di ýip, 
şa hy ra my na syp ba ha ber ýär.

Şa hy ryň eser le ri niň di li ba ra da gür-
rüň edi len de, il ki bi len ça ga taý ýa zuw 
di li niň dö reý şi we ösü şi ba ra da ky yl my 
mag lu mat la ry ýat la mak mak sa da la ýyk 
bol sa ge rek. Bu adal ga Çin giz ha nyň 
Or ta Azi ýa da hö küm dar lyk eden og ly 
Ça ga ta ýyň ady bi len bag ly lyk da ýü ze 
çy kyp dyr. Onuň hö küm dar lyk eden 
döw le ti ne «ça ga taý ulu sy» diý lip dir. 
XIII asyr da ýü ze çy kyp, hö küm dar Ça-
ga ta ýyň gör kez me si bi len ula ny lyş ge-

барласов и др.), основавшихся на 
этих территориях и составлявших 
костяк войска Чингиз хана. Чагатай-
ский язык быстро распространился 
по всей стране и как литературно-
письменный язык объединил в себе 
более сорока существовавших в то 
время тюркских языков и диалектов. 
Все граждане Чагатайского государ-
ства называли себя «чагатаями». 
Спустя около 150 лет после своего 
появления, в эпоху правления Та-
мерлана (1336-1405), выходца из 
рода барласов, и его потомков, ча-
гатайский язык достиг наивысшего 
расцвета» [13, 197-198].

Такие видные тюркологи, как А. Н. 
Самойлович [8], Е. Э. Бертельс [9], 
Ахмет Зеки Валиди Тоган [10], счи-
тают, что язык произведений Мовла-
на Лутфи относится к письменному 
чагатайскому языку. Конечно, нель-
зя полностью отрицать мнение этих 

people under the name Myraly. Lutfi 
is a pupil of Alisher Navoiy, who char-
acterized Lutfi «Shah of Eloquence of 
his time, unsurpassed in knowledge 
of the Persian and Turkic languages» 
[12, 80].

Before starting conversation about 
language of the works of the poet 
Movlana Lutfi, it will be purposeful to 
remind the available scientific informa-
tion on appearance and development 
of the written form of the Chagatai 
language. The term «the Chagatai 
language», was originated in the time 
of Genghis Khan’s son ‒ Chagatai 
ruled in Central Asia and is connected 
with his name. The state he ruled was 
called «the Chagatai Land». The terri-
tory of spread of the language, which 
was originated in XIII century and later 
called «Chagatai», was expanded on 

Teýmirleňiň(1336-1404)Şahrisabzdakyýadygärligi(Özbegistan).
AmonumenttoTamerlane(1336-1404)inShakhrisabz(Uzbekistan).
ПамятникТамерлану(1336-1404)вШахрисабзе(Узбекистан).
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ri mi gi ňel di len hem-de kä mil leş di ri len 
ede bi ýa zuw di li ne-de «ça ga taý di li» 
di ýil ýär.

Aka de mik M. Sö ýe go wyň bel leý şi 
ýa ly, «Ça ga taý ýa zuw di li ne Ga ra han-
ly döw le tin de ula ny lan ede bi dil esas 
edi lip al nyp dyr, şol bir wag tyň özün de 
oňa gyp jak la ryň we oguz la ryň, şeý le-
de Çin giz ha nyň go şu ny nyň esa sy ny 
dü züp, bu top rak la ra or na şan beý le ki 
tür ki taý pa la ryň (me se lem, bar las la-
ryň we beýl.) şi we dir dil le ri niň tä si ri uly 
bo lup dyr. Ça ga taý di li ýur duň äh li kün-
jek le ri ne çalt ýaý rap dyr we ýa zuw di li 
hök mün de şol dö wür dä ki 40-dan gow-
rak tür ki dil dir şi we le ri özü ne bir leş di-
rip dir. Ça ga taý ulu sy nyň (döw le ti niň) 
ra ýat la ry nyň hem me si öz le ri ne «ça ga-
taý lar» di ýip dir ler. Il ki ýü ze çy kyp, on-

учёных, так как арабские и персид-
ские слова, адаптированные в чага-
тайский язык, а также характерные 
чагатайскому языку иные языковые 
средства составляют определён-
ную, пусть малую, но всё же часть 
языка Дивана Мовлана Лутфи, а 
также его поэмы «Гуль и Новруз».

Турецкий учёный Гюнай Караагач 
во введении своей книги «Лутфи Ди-
вани» проводит анализ, в основном, 
фонетических и морфологических 
особенностей языка произведений 
поэта и приходит к выводу, что язык 
Лутфи – чагатайский, впитавший 
в себя другие атрибуты, превра-
тившие его в отдельный письмен-
ный язык, отличающийся от древ-
нетюркского. Тем не менее, язык 
Мовлана Лутфи, сохранивший в 
себе (хотя бы в письменной форме) 
следы древнего тюркского языка и 
характерные особенности соседних 
огузского и кипчакского письмен-
ных языков, немного отличается от 
классического чагатайского языка, 
который сформировался в творче-
стве Навои. [11, 39].

Поддерживая в общих чертах мне-
ние учёного, мы бы хотели всё же 
«озвучить» своё видение решения 
этого вопроса. По нашему мнению, 
при проведении исследований исто-
рических письменных памятников и 
соответствующих анализов, более 
целесообразным, является изуче-
ние словарного запаса исследуемо-
го языка. Потому что влияние исто-
рических эпох и социальной жизни 
на язык народа выявляется, в пер-
вую очередь, в его лексике. Придер-
живаясь этого мнения и основыва-
ясь на лексику данного письменного 
памятника (и, конечно, анализируя 
его морфологическое строение), а 
также по результатам проводимой 
нами многолетней научно-иссле-
довательской работы по изучению 
и сравнению языка произведений 
Мовлана Лутфи с современным 
туркменским языком, с его диалек-
тами, с произведениями народного 
творчества, с языком произведений 
поэтов-классиков, а также с языком 
других письменных памятников, мы 
пришли к следующему выводу: язык 
Лутфи более близок не к чагатай-
скому, а к существовавшему до него 
древнему тюркскому языку. Учи-
тывая, что почти все слова и сло-

the order of the ruler of the country 
and the language itself was perfected. 

Academician M. Soyegov notes: 
«The literary language, used in the 
Karakhanids’ State was taken as a 
basis of «the Chagatai language». At 
the same time, the influence of the 
Kipchak and Oguz languages and 
dialects on «the Chagatai language» 
as well as other Turkic tribes (for ex-
ample, Barlases and so on), who set-
tled down in these territories and were 
the backbone of the forces of Geng-
his Khan, was great. The Chagatai 
language was quickly spread all over 
the country and as literary and writ-
ten language united more than forty 
Turkic languages and dialects existing 
that time. All citizens of Chagatai State 
called themselves «the Chagatais». 
About 150 years later after its appear-
ance, in the epoch of Tamerlan (1336-
1405), who came from the Barlases’ 
family and their descendants, the 
Chagatai language reached its prime» 
[13, 197-198].

Such distinguished specialists in 
Turkic philology as A. N. Samoylov-
ich [8], Ye. E. Bertels [9], Akhmet Zaki 
Validi Togan [10], consider that the 
language of works of Movlana Lutfi 
belongs to the written Chagatai lan-
guage. Certainly, it cannot be fully de-
nied the opinions of these scholars be-
cause the Arabic and Persian words, 
adapted to the Chagatai language as 
well as other language means, char-
acteristic to the Chagatai language, 
make up definite, let insufficient, but 
the part of the language of Divan by 
Movlana Lutfi as well as his long poem 
«Gul and Novruz».

The Turkish scholar Gyunai Kara-
agach carries out analysis, mainly, of 
the phonetic and morphological pecu-
liarities of the language of the poet’s 
works in the Introduction of his book 
«Lutfi Divany» and came to the con-
clusion that the language of Lutfi is 
Chagatai, which imbibed other attri-
butes, turning his language into the 
separate written language, differing 
from the Old Turkic language. Never-
theless, the language of Movlana Lu-
tfi, which kept (even if in written form) 
the traces of the Old Turkic language 
and characteristic peculiarities of the 
neighbouring Oguz and Kipchak writ-
ten languages, differs a little from the 
classic Chagatai languages, which 
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dan 150 ýyl tö we re gi ge çen soň, as ly 
bar las lar dan bo lan Teýmirleňiň (1336-
1405) we teýmirileriň hö küm sü ren 
döw rün de ça ga taý di li öz ösü şi niň iň 
be lent de re je si ne ýe tip dir» [13, 197-
198].

A. N. Sa moý lo wiç [8], Ý. E. Ber tels 
[9], Ah met Ze ki Wa li di To gan [10] ýaly 
gör nük li tür ki şy nas lar Möw la na Lut-
fy nyň eser le ri niň di li ni hem ça ga taý 
ýa zuw di li ne de giş li ha sap la ýar lar. El-
bet de, bu alym la ryň pi ki ri ni do lu ly gy na 
in kär et mek bol maz. Çün ki ta ry hy se-
bäp le re gö rä, ça ga taý di li ne or na şan 
arap-pars söz le ri hem-de ça ga taý di-
li ne mah sus bo lan gaý ry dil se riş de le-
ri Lut fy nyň Di wa ny nyň hem-de onuň 
«Gül we Now ruz» poe ma sy nyň di li niň, 
az rak hem bol sa, bel li bir bö le gi ni tut-
ýar.

Türk aly my Gü naý Ka raa gaç özü-
niň ça pa taý ýar lan «Lut fi di wa ni» at ly 

восочетания (самостоятельные и 
фразеологические), приводимые в 
произведениях поэта, сохранились 
в современном туркменском языке, 
можно считать, что язык Лутфи ˗ это 
древний туркменский язык с приме-
сью элементов чагатайского языка.

Однако необходимо отметить сле-
дующее: во-первых, хотя чагатай-
ский язык появился и получил рас-
пространение ещё до Лутфи, в годы 
жизни и творчества поэта он ещё не 
был доведён до совершенства. М. 
Соегов пишет: «Этот письменный 
язык, достигший своего совершен-
ства в творчестве Алишера Навои, 
нашёл своё продолжение в произ-
ведениях Нурмухаммеда Андалиба, 
Довлетмаммеда Азади и некоторых 
других представителей туркменской 
литературы» [13, 8]. Таким образом, 
в научной среде признано, что ча-
гатайский литературный письмен-

was formed in the creativity of Navoiy 
[11, 39].

Supporting the opinion of the scholar 
in general, we would like nevertheless 
«to voice» our vision on the solution 
of this issue. In our opinion, the study-
ing of the vocabulary of the language 
studied is more purposeful while car-
rying out researches of the historical 
written monuments and relevant anal-
yses because influence of the histori-
cal epochs and social life on the lan-
guage of the people is revealed, first 
of all, in its lexis. 

Supporting this opinion and relying 
on the lexis of this written monument 
(and, certainly, analyzing its morpho-
logical structure), as well as according 
to the results of many-year research 
work conducted by us on studying 
and comparing of the language of the 
works by Movlana Lutfi with modern 
Turkmen language, with its dialects, 

Samarkandyňbazary.NakgaşA.Alikulow.Teýmirileriňtaryhynyňmuzeýi,Daşkentş.(Özbegistan).
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ki ta by na ýa zan «Gi ri şin de» şa hy ryň 
eser le ri niň di li niň, esa san, fo ne tik, 
mor fo lo gik aý ra tyn lyk la ry ny sel jer mek 
bi len, şeý le ne ti je çy kar ýar: Lut fy nyň 
di li ça ga taý ça dyr. Çün ki ol ça ga taý-
ça ny ça ga taý ça eden, ony kö ne tür ki 
dil den ta pa wut lan ýan aý ry bir ýa zuw di-
li ha ly na ge ti ren aý ra tyn lyk la ry özü ne 
siň di rip dir. Şeý le-de bol sa, Lut fy nyň 
di li ga dy my tür ki dil dä ki gym mat lyk-
la ryň yz la ry ny, (iň bol man da ýa zuw-
da) özün de sak la ýan dy gy we oguz ça, 
gyp jak ça ýa ly goň şy ýa zuw dil le ri ne 
de giş li hä si ýet li aý ra tyn lyk la ra has giň 
ge rim de orun be ren di gi bi len No wa ýy-
dan baş lan ýan nus ga wy (klas syk) ça-
ga taý ça dan bi raz ta pa wut lan ýar [11, 
39].

Biz aly myň pi ki ri ni, umu man al nan-
da, ma kul la mak bi len, bu me se le bo-
ýun ça kä bir öz anyk ga ra ýyş la ry my zy 
be ýan et mek çi. Şun da il ki bi len üns 
ber me li me se le, bi ziň pi ki ri miz çe, di-
liň ta ry hy ýa zuw ýa dy gär lik le ri niň üs ti 
bi len öw re ni len de, onuň söz lük go ru-
na (lek si ka sy na) de giş li aý ra tyn lyk la ry 
sel jer mä ge has giň orun be ril se, mak-
sa da la ýyk bo lar. Se bä bi ta ry hy dö wür-
le riň, jem gy ýet çi lik dur mu şy nyň hal kyň 
di li ne ed ýän tä si ri il ki bi len onuň di li niň 
lek si ka syn da ýü ze çyk ýar. Şu pi kir den 
ugur alyp, esa san, bu ýa zuw ýa dy gär-
li gi niň lek si ka sy na da ýan mak bi len (el-
bet de, onuň mor fo lo gik gur lu şy ny hem 
sel jer mek bi len), Möw la na Lut fy nyň 
eser le ri niň di li ni hä zir ki za man türk men 

ный язык появился, получил своё 
развитие, усовершенствовался и 
основался в своём новом качестве 
с появлением на литературном не-
босклоне Алишера Навои. Можно 
сделать вывод, что творчество Мов-
лана Лутфи приходится ко времени, 
когда чагатайский язык ещё полно-
стью не сформировался и был ещё 
не совершенен.

Во-вторых, как отмечается в упо-
минаемом исследовании, мон-
гольские завоевания в эпоху Сель-
джуков привели значительному 
увеличению численности других 
тюркских племён в регионе. Это об-
стоятельство способствовало широ-
кому распространению чагатайского 
языка в художественной литерату-
ре того времени. Несмотря на это, 
древнее туркменское искусство 
продолжало своё существование  
[13, 201]. Хотя в эпоху Сельджуков, 
в Средней Азии, прослеживается 
существенное уменьшение числен-
ности туркмен огузов в результате 
многочисленного переселения их 
на Запад и вследствие монгольских 
завоеваний. Туркменский язык того 
времени сохранял свои древние 
изобразительные приёмы и сред-
ства, и продолжал оставаться ста-
бильным. Лексика Мовлана Лутфи 
привлекает внимание исследовате-
лей своими особенностями: числен-
ное превосходство в использовании 
древних тюркских слов, по срав-
нению с арабскими и персидскими 
словами, морфология (частое ис-
пользование словообразующих и 
слово изменяющих аффиксов древ-
него и современного туркменского 
языка по сравнению с аффиксами 
письменного чагатайского языка), 
синтаксис (обилие большего числа 
словосочетаний, характерных для 
туркменского языка, чем словосоче-
таний, характерных для арабского 
и персидского языка), фонетика (в 
выпадении звуков и, наоборот, в их 
добавлении или замене).

Как видим, в произведениях Лут-
фи преобладают изобразительные 
средства древнего туркменского 
языка. Таким образом, несмотря на 
то, что некоторые учёные считают 
язык произведений Лутфи, кото-
рый творил в тот период, когда ча-
гатайский язык только приобретал 
свою новую письменную форму, 

with folklore works, with language of 
the classic poets as well as with lan-
guage of other written monuments, 
we came to the following conclusion: 
the language of Lutfi is closer not to 
Chagatai language but the old Tur-
kic language, existing before it. Tak-
ing into account that almost all words 
and word-combinations (separate and 
phraseological ones), given in the 
works of the poet, were preserved in 
the modern Turkmen language, it is 
possible to consider that the language 
of Lutfi is an old Turkmen language 
with a touch of the elements of the 
Chagatai language.

However, the following should be 
noted: firstly, though the Chagatai lan-
guage was originated and got spread-
ing before Lutfi, it was not brought to 
perfection in years of life and creativity 
of the poet. M. Soyegov marks: «This 
written language, reaching its perfec-
tion in the creativity of Alisher Navoiy, 
found its continuation in the works of 
Nurmuhamed Andalyp, Dovletmamed 
Azady and some other representa-
tives of the Turkmen literature» [13, 8]. 
Thus, it is acknowledged in the scientif-
ic environment that the Chagatai liter-
ary written language appeared, got its 
development, perfected and formed 
in its new quality with appearance of 
Alisher Navoiy. in the literary horizon. 
It is possible to draw conclusion that 
the creativity of Movlana Lutfi falls on 
the time when the Chagatai language 
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di li, onuň şi we le ri, halk dö re di ji li gi niň, 
türk men nus ga wy şa hyr la ry nyň hem-
de beý le ki ýa zuw ýa dy gär lik le ri niň di li 
bi len de ňeş di rip öw ren mek bo ýun ça 
alyp bar ýan köp ýyl lyk yl my-der ňew 
işi mi ziň ne ti je sin de, Lut fy nyň di li ça-
ga taý ça ga ran da, on dan öň ki tür ki 
di le has ýa kyn dyr, di ýen ne ti jä gel dik. 
Şa hy ryň di lin dä ki söz ler dir söz bi rik-
me le ri niň (er kin hem-de fra zeo lo gik) 
hem me si niň di ýen ýa ly, hä zir ki za man 
türk men di lin de sak la nyp ga lan dy gy 
göz öňün de tu tu lan da bol sa, Lut fy-
nyň di li ni ça ga taý ça gar nuw ly ga dy my 
türk men di li ha sap la mak bo lar.

Şu me se le de bir ýag da ýy aý ra tyn 
bel le mek ge rek. Bi rin ji den-ä, ça ga taý 
di li Lut fy dan öň ýü ze çy kyp, ýaý rap 
ug ran hem bol sa, en tek do ly ke ma la 
gel män di. M. Sö ýe go wyň «Bu ýa zuw 
di li Aly şir No wa ýy nyň dö re di ji li gin de 
ýo ka ry de re jä ýe tip, Nur mu ham met 
An da ly byň, Döw let mäm met Aza dy nyň 
we türk men ede bi ýa ty nyň kä bir beý-
le ki we kil le ri niň eser le rin de do wam 
edip dir» [13, 8] di ýip ýa zy şy ýa ly, ylym 
äle min de ça ga taý ede bi ýa zuw di-
li niň ösüp, tä ze bir ýa zuw di li ha ly na 
gel me gi niň No wa ýy dan baş lan ýan dy-
gy yk rar edil ýär. Şeý le lik de, Möw la na 
Lut fy nyň dö re di ji li gi ça ga taý di li niň en-
tek ösüp ýe tiş me dik döw rü ne ga bat 
gel ýär.

Ikinjiden hem, ýatlanan işde 
bellenilişi ýaly, Seljuklar döwründe 
mongol basybalyşlary zerarly sebitde 
beýleki türki kowumlaryň sanynyň has 
köpelmegi netijesinde çeper edebiýat-
da çagataý dili ýörgünlilige eýe bolan 
hem bolsa, köne türkmen medeniýeti 
özüniň ýaşamagyny dowam edýärdi 
[13, 201]. Ylaý ta-da, dil me se le sin de 
türk men di li örän dur nuk ly dil bo lup, 
ga dy my se riş de le ri ni ýi tir män, süň ňü-
ni sag dyn sak la ýar dy. Hal kyň Möw la-
na Lut fy ýa-ly ze hin li ogul la ry, hat da 
ede bi ýa zuw di lin de-de türk men di li niň 
ga dy my baý lyk la ry ny iş jeň ula nan dyk-
la ry se bäp li, di liň sag dyn ly gy ny sak la-
ma ga uly ýar dam edip dir. Bu ýag da ýy 
Lut fy nyň di li niň lek si ka syn da-da (ga-
dy my tür ki söz le riň arap-pars söz le rin-
den has ag dyk lyk et me gin de), mor fo-
lo gi ýa syn da-da (söz ýa saý jy we söz 
üýt ge di ji go şul ma la ryň ga dy my we hä-
zir ki za man türk men di lin dä ki gör nüş-
le ri niň ça ga taý ýa zuw di lin dä ki den has 
köp ula nyl ma gyn da), sin tak si sin de-de 

чагатайским, он в корне отличает-
ся от чагатайского языка Навои, в 
произведениях которого этот язык 
приобрёл свою образцовую совер-
шенную форму. Это явное отличие 
можно проследить и при сравнении 
с языком произведений более позд-
них, упоминаемых ранее, туркмен-
ских поэтов, таких как Нурмухаммет 
Андалиб, Довлетмаммет Азади, 
Абдысетдар Казы, которые писали 
преимущественно на чагатайском. 
Несмотря на то, что язык Лутфи 
относится к более ранней эпохе, 
он, по сравнению с «чисто чагатай-
ским», более понятен современно-
му туркменскому читателю.

Такое положение подтверждает 
признанное учёными-тюркологами 
мнение о том, что туркменский язык 
один из немногих тюркских языков, 
сохранивший в своём лексиконе 
наибольшее количество слов с 
первоначальным, древним содер-
жанием и формой. Именно поэтому 
видный тюрколог Э. В. Севортьян, 
в многотомном «Этимологическом 
словаре тюрских языков» взял за 
основу туркменские слова [14, 47]. 
Следовательно, туркменский язык 
издревле сохранял своё изяще-
ство и чистоту, оставаясь твердым 
и непобедимым, как туркменский 
дух, на протяжении длительных 
периодов истории: и когда государ-
ственным языком являлся араб-
ский или персидский язык, и когда 
литературным письменным языком 
являлся чагатайский язык, и когда 
туркмены «рассыпались» по всему 
миру и их численность значитель-
но уменьшилась. А Мовлана Лутфи 
– великий мастер слова, внёсший 
большой вклад в сохранение древ-
него туркменского языка. Здесь 
уместно будет ещё раз вспомнить 
слова Алишера Навои, который на-
зывал его «шахом красноречия». 
Значит, с уверенностью можно го-
ворить о том, что творчество Мов-
лана Лутфи – это бесценный пись-
менный памятник, сохранивший в 
себе целостность, единство формы 
и содержания туркменского языка, 
существовавшего задолго до по-
явления чагатайского письменного 
языка.

Академик А. Н. Самойлович в сво-
ей работе «К истории литературно-
го среднеазиатско-турецкого язы-

had not been formed completeley and 
perfected.

Secondly, as it was mentioned in 
the research, the Mongol conquests 
in the epoch of Seljuk resulted in the 
significant increase of quantity of the 
other Turkic tribes in the region. This 
circumstance facilitated to a wide dis-
semination of Chagatai language in 
art literature of that time. In spite of 
this fact, the ancient Turkmen art con-
tinued its existence [13, 201].

The Turkmen language of that time 
preserved its ancient expressive 
methods and means, and continued 
to be stable. The lexicon of Movlana 
Lutfi attracts attention of the research-
ers by its peculiarities: numerical su-
periority in use of ancient Turkic words 
in comparison with Arabic and Persian 
words, morphology (frequent use of 
word-forming and word-changing af-
fixes of the old and modern Turkmen 
language in comparison with affixes of 
the Chagatai language), syntax (plen-
ty of a large number of word combi-
nations, characteristic to the Turkmen 
language than word combinations, 
characteristic to the Arabic and Per-
sian languages), phonetics (in drop-
ping of sounds, and vice versa, in their 
addition or replacement). 

As we see, the expressive means 
of the old Turkmen languages prevail 
in the works of Lutfi. Thus, in spite of 
the fact that some scholars consider 
the language of the works of Lutfi, who 
created in that period, when the Cha-
gatai language gained its model per-
fect form only, Chagatai, it absolutely 
differs from the Chagatai language of 
Navoiy, in whose works this language 
gained its perfect form. This evident 
difference can be traced in compari-
son with language of such works of 
later Turkmen poets as Nurmuhamed 
Andalyp, Dovletmamed Azady, Abdy-
setdar Kazy, mentioned earlier, who 
wrote mainly in Chagatai. Though the 
language of Lutfi relates to earlier ep-
och, it is more understandable to the 
modern Turkmen reader in compari-
son with «pure Chagatai». 

Taking in to account such a state the 
scientists-specialists in Turkic philol-
ogy consider the Turkmen language 
to be one of few Turkic languages, 
which preserved the greatest number 
of words with primary, ancient content 
and form in its lexicon. Particularly for 
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(türk men di li ne mah sus söz dü züm-
le ri niň pars eza fe tin den (arap-pars 
dil le ri ne mah sus söz bi rik me si) köp-
lü gin de), fo ne ti ka syn da-da (ses le riň 
düş me gin de we art dy ryl ma gyn da ýa-
da ses ça lyş ma la ryn da) türk men di li ne 
mah sus gör nüş le riň köp lük et me gin de 
gör mek bol ýar.

Şeý le lik de, ça ga taý ça nyň tä ze bir 
ýa zuw di li ýag da ýy na gel mä ge baş-
lan döw rün de eser ýa zan Lut fy nyň di li, 
kä bir alym lar ta ra pyn dan ça ga taý ça 
diý lip ha sap edil se-de, ça ga taý ça ga-
ran da, kö ne türk men di li niň se riş de le-
ri ni özün de has köp sak la ýan dy gy se-
bäp li, No wa ýy nyň di lin de kä mil le şen 
nus ga wy ça ga taý ça dan düýp li ta pa-
wut lan ýar. Bu ta pa wu dy Lut fy nyň di li-
ni ça ga taý ça ýyk gyn eden has soň ky 
türk men şa hyr la ry nyň: Nur mu ham met 
An da ly byň, Döw let mäm met Aza dy-
nyň, Ab dy set dar Ka zy nyň di li bi len de-
ňeş di re niň de-de açyk-aý dyň gör mek 
bol ýar. Lut fy nyň di li hä zir ki za man oky-
jy sy na-da ça ga taý ça ga ran da (on dan 
ir ki döw re de giş li di gi ne ga ra maz dan) 
has düş nük li gel ýär.

Bu ýag daý ýe ne bir ha ky ka ty – tür-
ki şy nas alym lar ta ra pyn dan yk rar edi-
len, türk men di li niň söz le riň ga dy my 
ma ny sy ny we keş bi ni özün de iň köp 
sak lap ga lan tür ki dil di gi ba ra da ky pi-
ki ri iş ýü zün de tas syk la ýar. Mu ňa gör-
nük li tür ko log E. W. Se wort ýan hut şu 
pi kir den ugur alyp, köp jilt lik «Tür ki 

ка» говорит о том, что произведения 
Мовлана Лутфи, являются письмен-
ными памятниками, литературным 
источником для изучения истории 
туркменского языка.

Мовлана Лутфи жил на рубеже 
двух эпох, о чём он и говорил. Точ-
нее в тот период, когда письменный 
чагатайский язык появился и начал 
развиваться, но ещё не достиг сво-
его совершенства. Поэтому в языке 
произведений поэта преобладают 
языковые единицы древнего огуз-
ского туркменского языка, что по-
зволяет творчество Лутфи считать 
самым значимым письменным па-
мятником эпохи, с которой берёт 
своё начало современный туркмен-
ский литературный язык.

Среди современных тюркских язы-
ков туркменский язык является са-
мым близким к древнему тюркскому 
языку, существовавшему в Хораса-
не в период правления Тимуридов 
и являвшегося в тот период пись-
менным языком. Это означает, что 
язык Лутфи – это совершенный об-
разец хорасано-туркменского язы-
ка средних веков. Это становится 
очевидным при близком знакомстве 
с языком произведений Мовлана 
Лутфи. Язык этого поэта, как отме-
чалось выше, очень близок к совре-
менному туркменскому языку, т.е. 
большая часть слов, используемых 
в его произведениях – это слова, ко-
торые используются в современном 
туркменском языке в том же значе-
нии. Например: men (я), sen (ты), ol 
(он – она – оно), siz (вы), jan (душа), 
gün (солнце), aý (луна), saç (воло-
сы), baş (голова), aýak (ноги), gaş 
(брови), göz (глаза), dodak (губы), 
ýüz (лицо), bil (талия), gül (цветок), 
bilbil (соловей), akyl (ум), düýş (сон), 
toprak (земля), abraý (репутация, ав-
торитет), ak (белый), gara (чёрный), 
sabyr (терпение), aş (еда), gedaý 
(нищий), ýaz (весна), gyş (зима), 
söwda (торговля), hyrydar (поклон-
ник), köp (много), yz (следы), dünýä, 
jahan, älem (мир), aýyp (стыд), agyz 
(рот), gulak (уши), döwlet (государ-
ство), bir (один), iki (два), üç (три), 
dokuz (девять), on dördünji (четыр-
надцатый), ýüz (сто), müň (тысяча), 
kirpik (ресницы), gulan (кулан), ýol 
(дорога), ýürek (сердце), nabat (вос-
точная сладость, леденец), şeker 
(сахар), bal (мёд), nyrh (цена), biçäre 

this reason, the prominent specialist 
in Turkic philology E. V. Sevortyan, 
took the Turkmen words as a basis 
in many-volume «The Etymological 
Dictionary of Turkic Languages» 
[14, 47]. Consequently, the Turk-
men language preserved its refine-
ment and purity from the earliest 
times, remaining firm and invincible 
as the Turkmen spirit during long 
periods of history: and when the 
Arabic or Persian languages were 
the state one, and when the Turk-
mens «were scattered» all over 
the world and their number was 
considerably decreased. And Mov-
lana Lutfi is an eminent master of 
word, who made a great contribu-
tion to the preservation of the old 
Turkmen language. It is appropriate 
to remember once again here the 
words of Alisher Navoiy, who called 
him «Shah of Eloquence». So, one 

can say with confidence that creativity 
of Movlana Lutfi is invaluable written 
monument, kept in itself the whole-
ness, unity of form and content of the 
Turkmen language, existing long be-
fore emergence of the Chagatai writ-
ten language. 

The academician A. N. Samoylovich 
in his work «To the History of Liter-
ary Central Asian-Turkish Language» 
said that the works of Movlana Lutfi, 
are  the written monuments, literary 
sources for studying of history of the 
Turkmen language. 

Movlana Lutfi lived at the crossroad 
of two epochs. More precisely, in that 
period, when the written Chagatai lan-
guage was appeared and began to 
develop, but did not still reach its per-
fection. For this reason, the language 
units of old Oguz Turkmen language 
prevail in the works of the poet, and 
it makes it possible to consider the 
creativity of Lutfi the most significant 
written monument of the epoch, from 
which modern Turkmen literary lan-
guages takes its origin. 

The Turkmen language is the clos-
est among modern Turkic languages 
to the Old Turkic language, existing in 
Khorasan in the time of the Timurids 
and being in that period the written 
language. It means that the language 
of Lutfi is a perfect model of the Kho-
rasan-Turkmen language of the Mid-
dle Ages. It becomes obvious at close 
familiarization with language of the 
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dil le riň söz kö ki (eti mo lo gik) söz lü gin-
de» [14, 47] türk men di lin dä ki söz le-
ri esas edip alan dy gy ny my sal ge ti rip 
bo lar. Diý mek, türk men di li ta ry hyň 
uzak-uzak heň ňam la ryn da – döw let di-
li arap ýa-da pars di li bo lan da-da, ede-
bi ýa zuw di li ça ga taý di li bo lan da-da, 
baş ga ça aý da nyň da, ta ry hyň äle mi 
sars dy ran gaý-tu pan la ryn da-da, edil 
türk men ru hy ýa ly, sag dyn ly gy ny sak-
lap ge len ga dy my hem mü di mi dil dir. 
Möw la na Lut fy bol sa ga dy my türk men 
di li niň dur ku ny sak la ma ga ägirt uly go-
şant go şan söz us sa dy dyr, No wa ýy-
nyň di li bi len aýt sak, «söz mä li gi dir». 
Şeý le lik de, Möw la na Lut fy nyň dö re di-
ji li gi ça ga taý ýa zuw di lin den öň ki döw-
re has ýa kyn, ga dy my türk men di li niň 
süň ňü niň sag dyn ly gy ny özün de sak-
lan ýa zuw çeş me le ri niň bi ri dir.

Aka de mik A. N. Sa moý lo wiç özü niň 
«Or taa zi ýa-türk ede bi di li niň ta ry hy-
na» di ýen işin de göz öňün de tut ýan, 
ýag ny hut türk men di li niň ede bi çeş-
me si ha sap la ýan ýa zuw ýa dy gär lik le-
ri niň iň gör nük li le ri niň bi ri hem Möw la-
na Lut fy nyň dö re di ji li gi dir.

Möw la na Lut fy aly myň diý ýän şu iki 
döw riň sep gi din de, has ta ky gy, dö räp, 
ösüş ýo lu na dü şen ça ga taý ýa zuw di-
li niň en tek kä mil de re jä ýet me dik döw-
rün de ýa şap dyr. Şo nuň üçin şa hy ryň 
eser le ri niň di lin de ça ga taý ýa zuw di li-
ne ga ran da, ga dy my oguz-türk men dil 
bir lik le ri has ag dyk lyk ed ýär. Şeý le lik-
de, Lut fy nyň dö re di ji li gi niň di li hä zir ki-
za man türk men ede bi di li niň göz baş 
alyp gaýd ýan döw rü ne de giş li ýa zuw 
ýa dy gär lik le ri niň iň äh mi ýet li le ri niň bi ri 
bo lup dur ýar.

Edil şo nuň ýa ly, Ho ra san da teý mi ri-
ler döw rün de ýa zuw di li hök mün de-de 
en tek ýa şa ma gy ny do wam ed ýän ga-
dy my tür ki di le hä zir ki za man tür ki dil le-
riň ara syn da iň ýa ky ny türk men di li dir. 
Diý mek, Lut fy nyň di li or ta asyr ho ra-
san-türk men di li niň kä mil nus ga sy dyr. 
Mu nuň şeý le di gi ne Möw la na Lut fy nyň 
eser le ri niň di li bi len iç gin tan şa nyň da 
has-da aý dyň göz ýe tir mek bol ýar. Bu 
şa hy ryň di li, öňem bel läp ge çi şi miz ýa-
ly, hä zir ki za man türk men di li ne örän 
ýa kyn dyr, ýag ny Lut fy nyň eser le rin de 
ula ny lan söz le riň esa sy bö le gi hä zir ki-
za man türk men di lin de-de hut şol ma-
ny da we şol şe kil de ýör gün li ula nyl ýan 
söz ler dir. Me se lem, men, sen, ol, siz, 
jan, gün, aý, saç, baş, aýak, gaş, göz, 

(бедняга) zyýarat (паломничество) и 
многие другие.

Другая группа слов (если брать в 
целом, малая их часть), образующая 
сюжет произведений Лутфи, пока-
жется современному читателю (осо-
бенно тому, который поверхностно 
знает туркменский язык) на первых 
порах необычной. Но, несмотря на 
это, эти слова во все времена ча-
сто использовались в языке произ-
ведений классической туркменской 
литературы. Более того, эти слова 
и сейчас встречаются в песнях, ис-
полняемых туркменскими бахши, 
поэтому их смысл можно раскрыть в 
строках поэтических произведений. 
Вот некоторые из этих слов: asa:n 
(легко), a:sy (безумный), a:şna (при-
ятель), awa:ra (бродяга), bahr (море, 
океан), ba:r (плод), çarh (колесо), 
çähre (лицо), çendan (иногда), dahan 
(рот), daýym (всегда), didar (лицо), 
elem (смятение), enbiýa (пророки), 
endişe (переживания), engam (под-
ношение), ezel (незапамятные вре-
мена), gamza (ласковый взгляд), 
genç (сокровище), gözgi (зеркало), 
gubar (пыль), gülçehre (лицо, по-
добное цветку), gülşen (цветочная 
поляна), ha:m (сырой), ha:r (шипы, 
колючка), hazan (холодный осенний 
ветер) и многие другие. Многие из 
этих древних слов встречаются в 
диалектах современного туркмен-
ского языка, а также в произведе-
ниях художественной литературы. 
Они сохранились также во фразе-
ологизмах, которые составляют ве-
сомую часть туркменского языка и 
являются одним из основных его бо-
гатств. Поэтому они используются и 
в наше время, и значение их пояс-
няется через общий смысл стихот-
ворных строк или фразеологизмы.

Ещё одна самая малочисленная 
группа слов языка Лутфи с течением 
времени подверглась лексико-се-
мантическим изменениям. Однако 
значение этих слов, которые были в 
языке Лутфи, и сейчас понятны но-
сителю современного туркменского 
языка. Поскольку эти древние зна-
чения встречаются в произведениях 
поэтов-классиков ставших песнями, 
в языке народного творчества, в со-
ставе фразеологизмов и т.п. Таким 
образом, оба значения этих слов 
становятся понятными. Например,

works of Movlana Lutfi. The language 
of the poet, as it is mentioned above, is 
very close to the modern Turkmen lan-
guage, i.e. the major part of the words, 
used in his works is words, which are 
used in modern Turkmen language in 
the same meaning. For example: men 
(I), sen (you), ol (he – she – it), siz 
(you), jan (soul), gün (sun), aý (moon), 
saç (hair), baş (head), aýak (legs), 
gaş (eyebrow), göz (eye), dodak (lips, 
ýüz (face), bil (waist), gül (flower), 
bilbil (nightingale), akyl (mind), düýş 
(dream), toprak (soil), abraý (repu-
tation, authority), ak (white), gara 
(black), sabyr (patience), aş (food), 
gedaý (pauper), ýaz (spring), gyş 
(winter), söwda (trade), hyrydar (fan), 
köp (many, much), yz (footprint, trace), 
dünýä, jahan, älem (world), aýyp 
(shame), agyz (mouth), gulak (ear), 
döwlet (state), bir (one), iki (two), üç 
(three), dokuz (nine), on dördünji 
(fourteen), ýüz (hundred), müň (thou-
sand), kirpik (eyelashes), gulan (kou-
lan), ýol (road), ýürek (heart), nabat 
(the eastern sweets, sugar candy), 
şeker (sugar), bal (honey), nyrh (price, 
cost), biçäre (poor thing), zyýarat (pil-
grimage) and so on. 

The other group of words (if to take 
it as a whole, their minor part), form-
ing the plot of the works of Lutfi, will 
seem at first unusual to the modern 
reader (particularly those who knows 
Turkmen superficially). But, in spite 
of it, at all times, these words often 
used in the language of the works of 
the classic Turkmen literature. More-
over, these words are found now in 
songs, executed by the Turkmen bag-
shys, for this reason, their meaning 
can be revealed in lines of the poetic 
works. These are several such words: 
asa:n (easy), a:sy (mad, insane), 
a:şna (friend), awa:ra (vagrant), bahr 
(sea, ocean), ba:r (fruit), çarh (wheel), 
çähre (face), çendan (sometimes), 
dahan (mouth), daýym (always), di-
dar (face), elem (confusion), enbiýa 
(prophets), endişe (sufferings, expe-
riences), engam (offering), ezel (time 
immemorial), gamza (tender look), 
genç (treasure), gözgi (mirror), gubar 
(dust), gülçehre (face, like flower), 
gülşen (flower clearing), ha:m (damp), 
ha:r (thorns, burr), hazan (cold au-
tumn wind) and many others. Most 
of theese ancient words are found in 
the dialects of the modern Turkmen 
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do dak, ýüz, bil, gül, bil bil, akyl, düýş, 
uky, top rak, ab raý, ak, ga ra, sa byr, 
aş, akar suw, ge daý, ýaz, gyş, söw da, 
hy ry dar, köp, yz, dün ýä, ja han, älem, 
aýyp, agyz, gu lak, döw let, bir, iki, üç, 
do kuz, on dör dün ji, ýüz, müň, kir pik, 
gu lan, ýol, ýü rek, na bat, şe ker, bal, 
nyrh, bi çä re, zy ýa rat we baş ga lar.

Şy gyr se tir le ri ni eme le ge tir ýän söz-
le riň baş ga bir to pa ry (tu tuş ly gy na 
ala nyň da, az san ly sy) hä zir ki za man 
oky jy sy na (ylaý ta-da ol türk men di li ni 
ýüz leý räk bil ýän bol sa) bir ba da del-
räk gö rün ýär. Şeý le-de bol sa, ol söz ler 
türk men nus ga wy ede bi ýa ty nyň di lin-
de äh li dö wür ler de ýör gün li ula ny lan, 
bag şy la ryň di lin de hä zir hem aý dy lyp 
ýör len, şo nuň üçin hem şy gyr se tir le-
rin de ge len de ma ny sy ny açyp bol ýan 
ga dy my söz ler dir. Me se lem, asa:n, 
a:sy, a:şna, awa:ra, bahr, ba:r (mi we), 
çarh, çäh re, çen dan, da han, da ýym, 
di dar, elem, en bi ýa, en di şe we ş.m. 
söz ler şu to pa ra de giş li dir. Bu hi li ga-
dy my söz le riň kö pü si hä zir ki za man 
türk men di li niň şi we le rin de hem-de 
çe per ede bi ýa tyň di lin de duş gel ýär. 
Şeý le hem olar türk men di li niň esa sy 
baý lyk la ry nyň bi ri bo lan dur nuk ly söz 
bi rik me le ri niň dü zü min de sak la nyp 
ga lyp dyr. Şo nuň üçin hem ol söz ler 
hä zir ki wagt da-da ula nyl ýar we şy gyr 
se tir le ri niň ýa-da dur nuk ly söz dü zü-
mi niň tu tuş ma ny syn dan ugur al nyp, 
dü şü nil ýär.

Lut fy nyň di lin dä ki söz le riň ýe ne bir – 
has az san ly to pa ry bol sa uzak wag tyň 
geç me gi bi len lek si ki-se man tik taý dan 
öz ge ri şe se ze war bo lup dyr. Şeý le-de 
bol sa, ol söz le riň Möw la na Lut fy nyň 
di lin dä ki ma ny sy hem hä zir ki za man 
türk men di li üçin ýat däl dir. Çün ki ol 
söz le riň ga dy my ma ny syn da gel şi ne 
nus ga wy şa hyr la ryň aý dy ma öw rü len 
şy gyr la ryn da, halk dö re di ji li gi niň di lin-
de, dur nuk ly söz bi rik me le ri niň dü zü-
min de we ş.m. ýer ler de duş gel mek 
bol ýar. Şeý le lik de, ola ryň iki ma ny sy 
hem düş nük li bol ýar. Me se lem:

 

Azm eý le – goş ma iş li gi Lut fy nyň di-
lin de ug ra mak, ni ýet et mek, ýü re gi ňe 
düw mek ma ny syn da ge lip dir:

Ham mam ga azm eý le geç 
ol şo hy-sü tem gär,

Ham mam ýü zi ak sy bol dy
 bi le mi new wer [LD, 44-9].

Azm eýle (азм эйле) ‒ составной 
глагол, который в языке Лутфи имел 
следующие значения ‒ направить-
ся, вознамериться, намереваться:

Когда направилась ты в баню, о, 
мучительница,

От твоего образа озарились луче-
зарным светом её стены.

А в современном туркменском 
языке глагол azm et- (ur-) использу-
ется в основном в значении грозить, 
злиться. Но, так как это слово встре-
чается в народных песнях, его древ-
нее значение понятно и сейчас. На-
пример,

Пусть будет приятным ваше путе-
шествие, О, Кази (Судья),

Поскольку Вы отправились в путь!

Arzan bol (арзан бол) ‒ это слово 
в языке Лутфи использовался в зна-
чении получить свою (причитающу-
юся) долю:

В этом мире будьте с милой госпо-
жой, о Аллах,

Этот трон и корона пусть будут 
Ваши до конца Света.

В настоящее время это выраже-
ние означает снижение цены това-
ра. Даже если с течением времени в 
значении этого слова произошли из-
менения, чувствуется взаимосвязь 
между двумя его значениями (древ-
ним и современным), т.е., чтобы по-
лучить или отдать кому-нибудь ка-
кую-либо вещь, желательно, чтобы 
она была не дорогой. В героическом 
эпосе туркменского народа «Гёро-
глы», который занимает большое 
место в репертуаре туркменских 
бахши, слово arzan bol встречается 
в том, же значении, как и в произве-
дениях Лутфи. Например, обраща-
ясь к своему коню, Гёроглы говорит:

Пусть твоими будут на каждом 
стойбище,

Десять мисок ячменя и студёная 
вода,

Пусть твоим будет золотое седло,
И попона из парчи.

Sakak (сакак) – это слово в произ-
ведениях Лутфи использовалось в 
значении подбородок:

 

language as well as fictin works. They 
were preserved in the phraseologi-
cal units, which made up the weighty 
part of the Turkmen language and are 
one of its values. That is why, they are 
used in our days as well, and their sig-
nificance is explained through general 
meaning of the poetic lines or praseo-
logical units. One more not numerous 
group of words of Lutfi’s language 
was subjected to the lexical and se-
mantic changes in the course of time.  
However, the meaning of these words, 
which were in the Lutfi’s language, 
are clear now to the native speaker 
of Turkmen because these ancient 
meanings are found in the works of the 
classic poets, which became songs, in 
the language of folkore, in the compo-
sition of the phraseological units and 
so on. For example, 

Azm eýle (azm eyle) is a compound 
verb, which had the following mean-
ings in the Lutfi’s language ‒ be going 
(to) (to start), intend (- to), be about 
(- to ):

When were you going to the bath-
room, oh, torturer,

Its walls were illumed with radiant 
light because of your image.

Moreover, in the modern Turkmen 
language, the verb azm et - (ur-) is 
used mainly in the meaning of threat-
en, be angry (with). However, as this 
word is found in folk songs, its ancient 
meaning is clear now as well. For ex-
ample,

Let your journey be pleasant, Oh, 
Cadi (Judge),

Because you have started out!

Arzan bol (arzan bol) ‒ this a word 
in the Lutfi’s language was used in the 
meaning of «to get own (due to some-
one) share»:

Be in this world with sweetheart 
lady, oh Allah,

Let this throne and crown be Yours 
till the end of the world!

Presently, this expression means  
«decrease in price for goods» Even 
through, the changes in the meaning 
of this word took place in the course of 
time, the interrelation between its two 
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Hä zir ki za man türk men di lin de azm 
et- (ur-) sö zi, köp lenç, haý bat at mak, 
ga zap lan mak ma ny syn da ula nyl ýar. 
Em ma bu sö züň Lut fy nyň di lin dä ki 
ma ny sy hem türk men nus ga wy ede bi-
ýa ty nyň aý dym bo lup ýaň lan ýan goş-
gu la ryn da duş gel ýän di gi üçin hä zir ki 
wagt da-da düş nük li dir. Me se lem:

Mü bä rek bol sun seý li ňiz,
Azm edip siz ýo la, Ka zym! [17, 56].

Ar zan bol – sö zi Lut fy da 
ne sip et mek, 

be ril mek ma ny syn da ge lip dir:

Ja han da mäh ri ban be gim bi le 
ba ky bo luň, ýa Reb,

Bu tah ty – täç bol sun tä ky ýa mat 
siz ge ar za ny [LD, 5-3].

Hä zir ki wagt da ar zan bol goş ma iş-
li gi ha ry dyň ba ha sy nyň pe sel me gi ni 
aň lad ýar. Bu söz uzak wag tyň geç-
me gi bi len ma ny taý dan öz ge ren hem 
bol sa, ola ryň ara syn da bag la ny şyk 
bar, ýag ny haý sy dyr bir za dyň bi ri ne 
be ril me gi, ne sip et me gi üçin şol za dyň 
ba ha sy nyň el ýe ter li bol ma gy ge rek, 
baş ga ça aý dy lan da, ar zan bol ma gy 
ge rek. Türk men bag şy la ry nyň ürç edip 
aýd ýan, söý lüp diň le nil ýän «Gö rog ly» 
şa des sa nyn da-da bu söz Lut fy nyň di-
lin dä ki ýa ly ma ny da gel ýär. Me se lem:

Her men zil de on jam ar pa,
So wuk suw lar ar zan bol sun!

Sa ňa bent li tyl la eýer,
Zer köý nek çäň ar zan bol sun! 

[18, 495].

Sa kak sö zi şa hy ryň di lin de al kym 
ma ny syn da ula ny lyp dyr:

Gam-u has rat bi le ba şym agar dy,
Çü bir dem gör me dim si min sa ka gyň 

[LD, 71-8].

Hä zir bu söz, er kin ýag daý da ge-
len de at çap ýan ada myň tel pe gi niň, 
ça ga nyň tah ýa sy nyň sy pyp, ga çyp 
gal maz ly gy üçin baş ga by na al ky my-
nyň aşa gyn dan al nyp da kyl ýan ba gy 
aň lad ýar. Bu sö züň ga dy my ma ny sy 
hem türk men di li ni çuň ňur ma ny-maz-
mu na eýe ed ýän baý lyk la ry nyň bi ri bo-
lan dur nuk ly söz bi rik me le rin de sak la-

От разлуки и печали поседел я 
весь,

Потому как не увидел твой сере-
бристо-белый подбородок.

В современном языке, когда это 
слово используется как самостоя-
тельная языковая единица, оно оз-
начает тесёмку – подбородник, с по-
мощью которой через подбородок 
закреплялся головной убор – папа-
ха всадника (наездника) или тахья 
ребёнка. Древнее значение этого 
слова тоже сохранилось во фразео-
логизмах, которые являются одним 
из богатств туркменского языка. На-
пример, «Зола до вершины, грязь 
до подбородка».

Emgek (эмгек) – это слово у Лутфи 
имело несколько значений: тоска, 
уныние беспокойство, суета, а так-
же испытание, терзание:

 

Когда Лутфи изложит все тяготы 
разлуки,

Эти сказочные писания превра-
тятся в книги.

Сейчас оно используется в зна-
чении недуг, недомогание, травма, 
увечье:

Древнее значение и этого слова 
тоже сохранилось во фразеологиз-
мах. Например: «Беда между бро-
вями и глазами». («Беда идёт из-за 
угла» [19, 786]. В этом фразеологиз-
ме говорится о нежданном приходе 
недуга к человеку.

Peýda (пейда) – в языке поэта это 
слово имело значение появление 
чего-либо: 

Твой прелестный ротик так мал, 
что как песчинка,

В свете солнечного луча он то по-
является, то исчезает.

Сейчас оно очень активно исполь-
зуется в значениях прибыль, нажи-
ва, достаток. А древнее значение 
(появление чего-либо) этого слова 
можно встретить в произведениях 
поэтов-классиков. Например, в по-
эзии Махтумкули: 

Наступает Новруз. Мир прекрасен 
в великом и малом. 

После вешней грозы одеваются 
горы туманом [20, 42].

meanings (ancient and modern) is felt, 
i.e. it is desireble some thing be not 
expensive to take or to give it to some-
body. The words arzan bol are found 
in the heroic epic of the Turkmen peo-
ple  «Gorogly» in the same meaning 
as in the works of Lutfi. For example, 
addressing to his horse, Gorogly says: 

Let be yours at every nomad camp, 
Ten bowls of barley and very cold 

water,

Let be yours the golden saddle, 
And, horsecloth from brocade.

Sakak (sakak) – this word in the Lu-
tfi’s works were used in the meaning 
chin: 

 

I have gone grey because of separa-
tion and sadness,

Because I have not seen your silver-
white chin. 

It means the under-chin tie-string, 
with the help of which the headwear – 
papakha of the rider (horseman) or the 
child’s takhya was fixed under chin – 
when this word is used as a separate 
language unit in the modern language. 
The ancient meaning of this word was 
also preserved in the phraseological 
units, which are one of the values of 
the Turkmen language. For example, 
«Ash is up to top, dirt is up to chin». 

Emgek (emgek) – this word has sev-
eral meanings in Lutfi: depression, de-
spondency, anxiety, bustle, as well as 
ordeal, torment:

 

When Lutfi states all hardships of 
separation,

These fabulous writings will turn into 
books.

Now, it is used in the meaning ail-
ment, indisposition, injury, mutilation:

The ancient meaning of this word is 
also preserved in the phraseological 
units. For examples: «Misfortune is 
between eyebrows and eyes». («Mis-
fortune comes from behind the corner 
(without warning)». It is said in this 
phraseological unit about unexpected 
coming of ailment to the human being. 
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nyp ga lyp dyr. Me se lem: «Kül de pe de, 
kir sa kak da» (fra zeo lo gizm).

Em gek sö zi Lut fy nyň eser le rin de 
gaý gy-ala da, je bir-je pa ma ny syn da 
ge lip dir:

Lut fy fy ra kyň em ge gi ni def ter et ge li,
Ef sa na bol dy er te ki ler yşk na ma sy 

[LD, 130-4].

Hä zir ki wagt da bu söz, nä sag lyk, 
be de ne şi kes ýet me gi ýa ly ma ny lar-
da ula nyl ýar. Me se lem: «Em gek göz 
bi len ga şyň ara syn da» (fra zeo lo gizm).

Peý da sö zi şa hy ryň di lin de äş gär, 
gör nüp du ran ma ny syn da ula ny lyp dyr:

Şe ker ag zyň, 
kim ki çik lik de ýa şur dy zer rä ni,

Ol ku ýaş nu ry üz re gäh 
peý da-u gäh pyn han erür [LD, 45-7].

Hä zir ki wagt da bu söz nep, ga zanç 
ýa ly ma ny lar da örän iş jeň ula nyl ýar. 
«Peý da» sö zü niň äş gär, ýü ze çyk mak 
ýa ly ga dy my ma ny sy ny bol sa nus ga-
wy ede bi ýa tyň di lin de, me se lem, Mag-
tym gu ly Py ra gy nyň şy gyr se tir le rin de 
syn la mak bol ýar:

Gel se now ruz äle me, 
reň ky lar ja han peý da,

Ebir ler owaz urup, dag ky lar du man 
peý da,.. [15, 2-j., 306].

Pir sö zi Lut fy nyň eser le rin de gar ry, 
ýa şu ly ma ny syn da ge lip dir:

Ala çuk nyň eý ge si er di bir pir,
Ki der ýa dan çy ka rur er di bu kir 

[GN, 90-12].

Hä zir ki wagt da bol sa bu söz, esa-
san, so pu la ryň ýol baş çy sy, ru hy ha-
ly pa ýa ly ma ny la ry aň lad ýar. Em ma 
onuň gar ry, ýa şu ly ma ny sy hem meş-
hur halk aý dy myn da duş gel ýän di gi 
üçin hä zir ki wagt da-da düş nük li dir. 
Me se lem:

Eger pir sen, eger ýaş,
Kyl ma sy ryň hal ka paş,
Syr sak la gan mä hek daş,
Zer ýa nyn da bel li dir [18,I-j., 285].

Ga rak sö zi şa hy ryň di lin de giň ma-
ny da gö zi aň lad ýar, ýag ny şy gyr se tir-

Pir (пир) – в произведениях Лутфи 
это слово используется в значении 
старый, старик:

Старец, вытащивший из моря ры-
бачью сеть,

Был хозяином лачуги.

В наше время это слово имеет 
значение в основном – глава су-
фийского братства, духовный на-
ставник. Однако, и древний смысл 
этого слова (старик) тоже встреча-
ется в народных песнях и поэтому 
он понятен современному носите-
лю туркменского языка. Например, 
у Махтумкули 

Молод ли, стар – сохрани свою 
тайну,

Живи, никому её не открывая,
Хранимый годами оселок, я знаю,
Окажется с золотом рядом изве-

стен [16, 245].

Garak (гарак) – в широком смыс-
ле это слово в произведениях поэта 
имеет значение глаза, этим словом 
в стихотворениях передавалось 
значение – глаза девушки-возлю-
бленной, которые образно пред-
ставлялись как вестники появиви-
шихся возвышенных, сладостных 
чувств (любви), глаза, которые 
приводили в смятение душу возлю-
бленного:

Твои глаза меня измучали,
Теперь мне всё равно, если изму-

чает меня разлука?!

В настоящее время смысловое 
значение этого слова значитель-
но сузилось и теперь оно не ис-
пользуется в обиходе, а является 
частью фразеологизма «garagyň 
gapykmy?» («ослеп ты, что ли? 
глаз что ли у тебя нет?»), «garagyň 
çyksyn» («чтоб ты ослеп!»). В этом 
случае смысл этого слова во фра-
зеологизме передаётся в гневном, 
возмущённом, а также ироничном 
тоне.

Erin (эрин) – (губа) это слово, так-
же как и слово garak (глаза), в на-
стоящее время вышло из обихода, 
но и оно сохранилось в составе 
некоторых фразеологизмов «ýyrş-
ýyrş edip», «iki erni bir ýere gelenok», 

Peýda (peyda) – this word had a 
meaning appearance of something in 
the poet’s language: 

Your charming mouth is as little as a 
grain of sand,

It appears or disappears in light of 
the sun beam.

Presently, it is used very actively in 
the meanings profit, gain, and welfare. 
And, the ancient meaning (appear-
ance of something) of this word can 
be found in the works of the classic 
poets. For example, in the poetry of 
Magtymguly: 

Novrus comes. World is wonderful in 
great and little. 

Mountains are covered with mist af-
ter vernal thunderstorm.

Pir (pir) – this word is used in the 
Lutfi’s works in the meaning old, old 
man:

Old man, who pulled out fishing net,
Was the owner of hovel.

These days, this word has a mean-
ing mainly - head of Sufi brotherhood, 
spiritual adviser. However, the ancient 
meaning of this word (old man) is 
also found in the folk songs and, so 
it is clear to the contemporary native 
speaker of Turkmen. For example, 
Magtmguly has: 

The young or old – keep your secret,
Live, not opening it anybody,
I know, touchstone, kept during 

years, 
Will turn out known near gold.

Garak (garak) – to wide extent, this 
word has a meaning eyes in the works 
of the poet, the meaning – eyes of the 
beloved girl, which were presented 
figuratively as harbingers of the ap-
peared ralds lofty, sweet feelings (of 
love), the eyes, which perturb the soul 
of the beloved by this word: 

Your eyes worn me out,
Now, it’s all the same to me, if sepa-

ration wearies me?! 

At the present time, the semantic 
meaning of this word gets consider-
ably narrow and now it is no longer in 
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«ernini gyşardyp», которые можно 
перевести примерно как – «рот до 
ушей, хоть завязочки пришей (рас-
тянуть в улыбке рот до ушей)». А в 
языке Лутфи оно использовалось 
в своём основном значении ‒ губы 
воспеваемой девушки, сладость ко-
торых сравнивалась с мёдом:

Даже пчелиный мёд,
Не так сладок, как твои губы.

Список слов, подвергшихся лек-
сико-семантическим изменениям, 
можно продолжить. Использование 
этих слов в том же значении, в ко-
тором они приводятся в творчестве 
Лутфи можно встретить в письмен-
ных памятниках туркменского язы-
ка, начиная со знаменитого «Сло-
варя тюркских наречий» Махмуда 
Кашгарского, который является са-
мым древним и авторитетным ис-
точником в научном изучении турк-
менского языка. Слова с этим же 
значением можно встретить также 
и в других письменных памятниках 
туркменского языка, в произведе-
ниях поэтов-классиков, в произве-
дениях народного творчества. Эти 
и многие другие слова с архаичным 
значением играют огромную роль в 
процессе научного изучения исто-
рического развития туркменского 
языка.

В произведениях Лутфи исполь-
зованы также такие слова, которые 
относятся к более ранней, древней 
эпохе существования туркменского 
языка. Они редко встречаются в 
произведениях поэтов-классиков 
позднего периода или, можно ска-
зать, не встречаются вообще. Боль-
шая группа таких слов относится к 
существительным и глаголам. На-
пример: a:laçyk (лачуга), kulawuz 
(путеводитель), gökbaş (растение, 
зелёная трава), hamtamag (надея-
щийся, ожидающий чего-то от кого-
либо), nökersuwar (воин-наездник); 
глаголы: agyrla (одарить), baryk (ос-
вободиться), çürke (намазать), inişle 
(скатиться по наклонной), owulja 
(поклоняться), owut (заниматься 
чем-нибудь), salga (послать куда-
либо), taňňyzla (удивляться), tilik 
(промолвить, обмолвиться), toňňul 
(перестать надеяться), uýrul (обой-
ти вокруг), ysra (содержать, беречь), 
ýasan (напрячься, поторопиться), 

use, and is a part of the phraseologi-
cal unit «garagyň gapykmy?» («Have 
you become blind? Don’t you have 
eyes?»), «garagyň çyksyn» («Let 
you become blind!»). In this case, the 
meaning of this word in the phraseo-
logical unit is passed in the wrathful, 
disturbed, as well as ironical tone. 

Erin (erin) – (lip) this word as well 
as a word garak (eyes) is no longer 
in use at the present time but it was 
also preserved in the composition of 
some phraseological units «ýyrş-ýyrş 
edip, iki erni bir ýere gelenok», «ernini 
gyşardyp», which can be used rough-
ly as – «mouth is up to ears, even to 
sew strings (to stretch mouth to ears 
in smile)». And, it is used in its main 
meaning in the language of Lutfi ‒ the 
lips of the glorified girl, sweetness of 
which was compared with honey:

Even bee’s honey,
Are not so sweet as your lips.

The list of words, subjected to the 
lexical and semantic changes, can be 
continued. The use of these words in 
the same meaning, in which they are 
given in the creativity of Lutfi, can be 
found in the written monuments of the 
Turkmen language, beginning from 
the famous «Dictionary of the Turkic 
Adverbs» by Makhmud Kashgarly, 
who is the most ancient and authori-
tative source in the scientific studying 
of the Turkmen language. The words 
with the same meaning can be found 
in other written monuments of the 
Turkmen language, in the works of 
the classic poets and in folklore works 
as well. These and many other words 
with archaic meaning play a great role 
in the process of the scientific study-
ing of the historical development of the 
Turkmen language. 

Such words which belong to the ear-
lier, ancient epoch of existence of the 
Turkmen language are also used in 
the works of Lutfi. They are found sel-
dom in the works of the classic poets 
of late period or, it can be said, are not 
found at all. 

The large group of such words be-
longs to the nouns and verbs. For 
example: a:laçyk (hovel), kulawuz 
(guide), gökbaş (plant, green grass), 
hamtamag (the person who hope, 
expect something from somebody), 

le rin de ýa kym ly duý gu la ryň ha bar çy sy 
bo lan, aşy gyň kal by na goz ga laň sal-
ýan gyz göz le ri ga rak sö zi bi len ber-
lip dir:

Ga ra gün ge me ni sal dy ga ra kyň,
Ne ha jat gy na sa im di fy ra kyň 

[LD, 71-4].

Hä zir ki wagt da bu sö züň ma ny örü-
si da ra lyp, er kin ýag daý da ula ny la-
nok-da, «ga ra gyň ga pyk my, ga ra gyň 
çyk syn» di ýen ýa ly ga har ly-ýaň sy ly 
ma ny la ry aň lad ýan dur nuk ly söz dü-
züm le rin de sak la nyp ga lyp dyr.

Erin sö zi hem ga rak sö zi ýa ly, hä-
zir ki wagt da er kin ula ny lyş dan ga lan, 
ýyrş-ýyrş edip, iki er ni bir ýe re ge le-
nok, er ni ni gy şar dyp ýa ly dur nuk ly söz 
dü züm le rin de sak la nyp ga lan ga dy my 
söz dür. Lut fy nyň di lin de bol sa ol giň 
ma ny da, umu man do dak diý me gi, on-
da-da ta ryp la nyl ýan gö ze liň şi rin-şe-
ker leb le ri ni aň la dyp ge lip dir:

Zen bu ry – asal ag zy to la şehd 
iý ge nin de,

Er niň ni gö rüb, bi ma za di ýib, 
bal tö küb dir [LD, 39-10].

Şu my sal lar ýa ly, lek si ki-se man ti-
ki taý dan öz ge ren söz le riň sa na wy ny 
en tek le rem uzalt mak bo lar. Ol söz le riň 
Lut fy nyň di lin dä ki ýa ly ma ny da gel şi-
ne türk men di li niň iň yg ty bar ly ga dy my 
çeş me si bo lan Mah myt Kaş gar ly nyň 
«Di wan lu gat at-Türk» (Tür ki dil le riň 
Di wa ny) at ly meş hur söz lü gin den baş-
lap, türk men di li niň beý le ki ýa zuw ýa-
dy gär lik le rin de, nus ga wy şa hyr la ryň 
eser le rin de, halk dö re di ji li gi niň di lin de 
duş mak bol ýar. Şeý le bo lan soň, türk-
men di li niň ta ry hy ösü şi ni yzar la mak-
da bu hi li söz le riň äh mi ýe ti bi möç ber-
dir.

Möw la na Lut fy nyň eser le rin de türk-
men di li niň has ga dy my dö wür le ri-
ne de giş li, soň ky nus ga wy şa hyr la-
ryň eser le rin de-de seý rek duş gel ýän 
ýa-da duş gel me ýär di ýäý me li söz ler 
hem ula ny lyp dyr. Şeý le ga dy my söz-
le riň uly to pa ry at lar da-da, iş lik ler de-
de duş gel ýär. Me se lem, at lar dan: 
a:la çyk (kül be, ora ça), ku la wuz (gy la-
wuz, ýol be let), gök baş (gök ot, ösüm-
lik), ham ta mag (ta ma kin, han ta ma), 
nö ker su war (at ly nö ker); iş lik ler den: 
agyr la- (hor mat la mak, ser paý la mak), 
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ýitle (искать потерявшуюся вещь) и 
др. Наличие в языке Лутфи таких 
древних слов-архаизмов делает 
этот письменный памятник ещё бо-
лее ценным.

При сравнении морфологического 
строения языка произведений Лут-
фи с морфологией современного 
туркменского языка не выявлена 
существенная разница. Особен-
ности языка поэта проявляются в 
использовании словообразователь-
ных и словоизменяющих аффиксов, 
многие которых являются языковы-
ми средствами, встречающимися 
в диалектах туркменского языка, в 
языке произведений поэтов-клас-
сиков, а также в произведениях на-
родного творчества. Эти аффиксы 
являются древними формами мор-
фем используемых в современном 
туркменском языке.

При подведении итогов анализа 
языка какого бы то ни было пись-
менного памятника, целесообраз-
но выявить близость их грамма-
тического строения и словарного 
богатства с языком-наследником. 
С этой точки зрения, есть полное 
основание утверждать, что произ-
ведения Лутфи – это письменные 
памятники, написанные на древнем 
туркменском языке, существовав-
шем ещё до появления чагатайско-
го языка, поскольку очень близки к 
современному туркменскому язы-
ку. Сохранившиеся в остове турк-
менского языка древние языковые 
средства, дошедшие без изменений 
до наших дней, являются ещё од-
ним признаком стабильности турк-
менского языка.

В творческом языке Мовлана 
Лутфи чувствуется явное влияние 
письменного чагатайского языка, 
появившегося в годы жизни поэта 
и получившего своё развитие. Но, 
несмотря на это, язык Лутфи более 
близок к древнему туркменскому 
языку и, следовательно, творческое 
наследие этого выдающегося сред-
невекового поэта является бесцен-
ным письменным источником.

nökersuwar (warrior-horseman); the 
verbs: agyrla (to give presents), baryk 
(to become free), çürke (to smear), 
inişle (to go downhill), owulja (to wor-
ship), owut (to be busy with some-
thing), salga (to send to somewhere), 
taňňyzla (to be surprised / amazed 
at), tilik (to say, to mention), toňňul (to 
cease to hope), uýrul (to walk round), 
ysra (to keep, to protect), ýasan (to 
strain oneself, to hurry), ýitle (to look 
for искать the lost thing) and so on. 
The existence of such ancient words 
– archaisms make this written monu-
ment more valuable.

The appreciable difference was not 
revealed while comparing the morpho-
logical structure of the language of the 
Lutfi’s works with morphology of the 
modern Turkmen language. The pecu-
liarities of the poet’s language become 
apparent in use of the word-forming 
and word-changing affixes, most of 
which are the language means, found 
in the dialects of the Turkmen lan-
guage, in the language of the classic 
poets, as well as in the folklore works. 
These affixes are the ancient forms of 
the morphemes, used in the modern 
Turkmen language.

It is purposeful to reveal the close-
ness of the grammatical structure and 
vocabulary with language-successor in 
summing-up the results of the analysis 
of the language of any written monu-
ment. From this point of view, we have 
every reason to state that the Lutfi’s 
works are written monuments, written 
in the old Turkmen language, existed 
prior to appearance of the Chagatai 
language because they are very close 
to the modern Turkmen language. The 
ancient language means, preserved in 
the frame, came without changes to 
our days are one more sign of the sta-
bility of the Turkmen language. 

The obvious influence of the writ-
ten Chagatai language, appeared in 
the years of the poet’s life and got its 
development, is felt in the creative lan-
guage of Movlana Lutfi. But, in spite 
of it, the language of Lutfi is closer to 
the old Turkmen language, and, con-
sequently, the creative heritage of this 
prominent medieval poet is invaluable 
written source.

ba ryk (bo şan mak, dyn mak), çür ke 
(çyr şa mak), iniş le (ýap gyt dan aşak he-
re ket et mek), owul ja (tag zym et mek), 
owut (meş gul bol mak, güý men mek), 
sal ga (iber mek, gön der mek), taň ňyz la 
(geň gal mak), ti lik (dil len mek), toň ňul 
(umy dy ňy üz mek), uý rul (aý lan mak), 
ys ra (sak la mak, ek le mek, go ra mak), 
ýa san (ti jen mek), ýit le (ýi ten za dy göz-
le mek) we ş.m. Şu lar ýa ly, iň ga dy my 
türk men çe söz le riň köp duş gel ýän di gi 
bu ýa zuw ýa dy gär li gi niň gym ma ty ny 
has-da art dyr ýar.

Şa hy ryň di li niň mor fo lo gik gur lu-
şy hem hä zir ki za man türk men di li niň 
mor fo lo gi ýa sy bi len de ňeş di ri len de, 
on da düýp li ta pa wut du ýul ma ýar. Bar 
bo lan aý ra tyn lyk lar söz ýa saý jy we 
üýt ge di ji go şul ma la ryň ula ny ly şyn-
da ýü ze çyk ýar. Ola ryň hem kö pü si 
türk men di li niň şi we le rin de, nus ga wy 
şa hyr la ryň, halk dö re di ji li gi niň di lin de 
duş gel ýän dil se riş de le ri bo lup, olar 
hä zir ki türk men di lin de ula ny lyp ýör len 
mor fe ma la ryň ga dy my şe kil le ri dir.

As lyn da, haý sy dyr bir ýa zuw ýa dy-
gär li gi niň di li ha kyn da ne ti je çy ka ry lan-
da, şol ýa zuw ýa dy gär li gi bi len onuň 
mi ras dü şe ri ha sap edil jek bo lun ýan 
di liň gram ma tik gur lu şy nyň hem-de 
söz baý ly gy nyň ýa kyn ly gy göz öňün-
de tu tul sa, has ta la ba la ýyk bol ýar. Şu 
nuk daý na zar dan se re di len de, Lut fy-
nyň eser le ri ni türk men di lin de ýa zy-
lan ýa dy gär lik ha sap la ma ga do ly esas 
bar. Çün ki şa hy ryň dö re di ji li gi niň di li 
hä zir ki za man türk men di li ne örän ýa-
kyn bol mak bi len bir lik de, ol türk men 
di li niň ça ga taý ça dan öň ki dil se riş de-
le ri ni hem özün de sak lap dyr. Bu ýag-
daý, türk men di li niň öz süň ňü ne or nan 
ga dy my dil se riş de le ri ni şu gün ki gü ne 
çen li ýi tir män ge len dur nuk ly dil di gi niň 
hem ýe ne bir ny şa ny dyr.

Umu man al nan da, Möw la na Lut fy-
nyň dö re di ji li gi niň di li, şa hy ryň ýa şan 
döw rün de ýa ňy ýü ze çy kyp, ösüş ýo-
lu na dü şen ça ga taý ýa zuw di li niň tä si ri 
me se-mä lim du ýul ýan hem bol sa, ça-
ga taý ça ga ran da, on dan öň ki ga dy my 
türk men di li ne has ýa kyn bo lan, örän 
gym mat ly ýa zuw çeş me si dir.
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Soň ky dö wür de Ýew ro pa Bi le le şi gi-
niň, ABŞ-nyň we Be ýik Bri ta ni ýa nyň 
aka de mi ki jem gy ýet çi li gin de Or ta Azi-
ýa döw let le ri niň ta ry hy ny öw ren mek-
de ar hiw bi lim le ri niň or ny ba bat da 
ýaý baň la nan iri möç ber li na za ry ýet 
çe kiş me le ri, çe me leş me ler dä ki ep-es-
li ta pa wut la ra ga ra maz dan, şu lar ýa ly 
göz leg le riň der wa ýys dy gy ny gör kez-
ýär [15]. Ta ryh yl my nyň bu pu da gy 
öň çap edil me dik mag lu mat la ry bar-
la mak jä he tin den aý ra tyn äh mi ýe te 
eýe bol ýar. Mun dan baş ga-da, XVIII 
asyr − XX asy ryň ba şyn da türk men le-
riň dur muş-yk dy sa dy ta ry hy nyň kä bir 
der wa ýys me se le le ri ne ga ra mak bi len 
bag ly lyk da, bel li gol ýaz ma ýa dy gär lik-
le ri ne, şol san da eks pe di si ýa bel lik-
le ri ne tä ze den ga ra mak äh mi ýet li rol 
oý na ýar [13].

Rus si ýa nyň iň iri türk şy nas la ry nyň 
we türk men ede bi ýa ty ny öw re ni ji le ri-
niň bi ri bo lan A. N. Sa moý lo wi çe mag-
lu mat be ren türk men le riň to pa ry ny 
anyk la mak bo ýun ça iş le riň bar şyn da 
aly myň Sankt-Pe ter burg şä he ri niň ar-
hiw le rin de sak lan ýan gol ýaz ma mi-
ra sy bi len bag ly bir nä çe ýag daý la ry 
anyk la mak ba şart dy. XX asy ryň baş-
la ryn da türk men le riň dur mu şy ant ro-
po lo gi ýa sy we ta ry hy bo ýun ça tä ze 
mag lu mat la ryň ýü ze çy ka ryl ma gy bi-
len bag ly lyk da, şu ma ka la ny ýaz mak 
ze rur ly gy dö re di.

Large-scale theoretical discussion 
on the role of archive knowledge in 
studying history of Central Asia states, 
which started recently in the academic 
community of the EU, USA, and Great 
Britain, in spite of considerable differ-
ences in approaches, nevertheless, 
demonstrates the actuality of such-
like investigations [15]. This branch of 
historical science acquires a particular 
meaning in the context of investiga-
tion of materials that were not earlier 
published. Besides, in connection with 
considering of some urgent issues of 
social-and-economic history of XVIII – 
beginning of XX century Turkmen peo-
ple, the re-consideration of famous 
manuscripts, including expeditionary 
notes, is of great importance [13].

In the process of work on the re-
construction of a network of Turkmen-
respondents one of the greatest Rus-
sian specialists of Turkic philology, 
and researcher of Turkmen literature 
A.N. Samoylovich, we managed to 
set a whole range of factors, which 
are connected with the manuscript 
heritage of the scholar, kept in the ar-
chives of Saint-Petersburg. In connec-
tion with the revelation of new materi-
als on social anthropology and history 
of Turkmen people of the beginning of 
XX century, there appeared a neces-
sity to write this article.

Крупномасштабная теоретиче-
ская дискуссия относительно роли 
архивного знания в изучении исто-
рии государств Средней Азии, раз-
вернувшаяся в последнее время в 
академическом сообществе стран 
ЕС, США и Великобритании, не-
смотря на значительное различие 
в подходах, всё же демонстрирует 
актуальность подобных изысканий 
[15]. Особое значение данная от-
расль исторической науки приоб-
ретает в контексте исследования 
материалов, не опубликованных 
прежде. Кроме того, в связи с рас-
смотрением некоторых актуальных 
вопросов социально-экономиче-
ской истории туркмен XVIII − начала 
XX вв. значимую роль играет пере-
смотр известных рукописных памят-
ников, в том числе экспедиционных 
заметок [13].

В процессе работы по воссозда-
нию сети туркмен-респондентов А. 
Н. Самойловича, одного из крупней-
ших российских тюркологов и иссле-
дователей туркменской литерату-
ры, удалось установить целый ряд 
факторов, связанных с рукописным 
наследием учёного, хранящимся в 
архивах города Санкт-Петербурга. 
В связи с выявлением новых мате-
риалов по социальной антрополо-
гии и истории туркмен начала XX в. 
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Öw re ni len mag lu mat la ry çap et me-
giň di ňe bir 2019-njy ýyl da meş hur 
gün do ga ry öw re ni ji rus al my, aka de mik 
W. W. Bar tol dyň (1869-1930) [4] bel-
le nil jek 150 ýyl lyk ýu bi le ýi niň däl-de, 
eý sem Rus si ýa da, şeý le hem da şa ry 
ýurt lar da gün do gar şy nas ly gyň ta ry hy-
ny öw ren mek pro se si niň se bäp bo lan-
dy gy ny bel le mek ge rek. Hu su san-da, 
gür rüň A. Bus ta no wyň, R. Bek ki niň, M. 
Bat ti siň, F. Ro bert siň, A. Mor ri so nyň, 
M. Sö ýe go wyň, W. Kle men tiň, S. Gor-
şe ni na-Ra pe niň we beý le ki le riň iş le ri 
ha kyn da bar ýar. A. N. Sa moý lo wi çiň 
mi ra sy ny öw ren mek bi len bag ly lyk da, 
Awst ri ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa sy-
nyň pro fes so ry P. Sar to ri niň aly myň 
öň ne şir edi len äh li ma ka la la ry ny we 
gün de lik ýaz gy la ry ny çap et mek is län-
di gi ni ýat la mak ge rek (2017-nji ýy lyň 
güý zün de dok tor Sar to ri Ast ra ha nyň, 
Mosk wa nyň we Sankt-Pe ter bur gyň 
ar hiw le rin de res mi na ma la ryň to pa ry-
ny gaý ta dan iş le mä ge gi riş di). Em ma 
bu iş le riň türk men le riň däp-des sur la-
ry ny, ýa şaý şy ny we ede bi ýa ty ny öw-
ren mä ge ba gyş la nan dy gy, şeý le hem 
XX asy ryň baş la ryn da bu hal kyň ta-
ry hy na ga ra mak üçin uly äh mi ýe ti niň 
bar dy gy se bäp li, bu bel lik le ri Türk me-
nis tan da çap et mek we bu mag lu mat-
la ry türk men me de ni ýe ti niň we et nog-
ra fi ýa sy nyň yl my taý dan öw re ni li şi niň 

It is worth mentioning that the reason 
of the publication of studied materials 
is not only 150th jubilee of the out-
standing Russian scholar and oriental-
ist, academician V. V. Bartold (1869-
1930), to be celebrated in 2019[4], but 
also the process of studying the his-
tory of our country’s Oriental Studies, 
as in Russia, so in foreign countries. In 
particular, it concerns A. Bustanov’s, 
R. Bekkin’s, M. Battis’s, F. Roberts’s, 
A. Morrison’s, М. Soyegov’s, V. Kl-
ement’s, S. Gorshenina-Rapen’s, and 
other scholars’ works. In the context 
of investigation of A. N .Samoylov-
ich’s heritage, the wish of the Austrian 
Academy of Sciences professor P. 
Sartori to publish first of all, all articles 
and diary notes of the scholar that had 
been issued before (in autumn of 2017 
doctor Sartori started to  processing a 
series of documents in the archives 
of Astrakhan, Moscow and Peters-
burg), needs a particular mentioning. 
However, as far as these works are 
devoted to the study of the rites, way 
of life, and literature of the Turkmen 
people, and also have immense im-
portance for considering the history of 
this nation of the beginning of XX cen-
tury, the publication of these notes in 
Turkmenistan and address to the local 
specialists on the issue of including of 
these materials into the structure of 
the scientific investigation of culture 
and ethnography of Turkmen people 
seems to be more reasonable.

It needs mentioning that the process 
of studying of these expedition notes 
had started far ago, but they experi-
enced difficulties by a considerable 
fragmentation of materials to differ-
ent archive funds. An important epoch 
in the study of A. N. Samoylovich’s 
handwritten heritage became an edi-
tion of the «A Collection of Studies of 
Turkic Languages, 1974» and «Turk-
menistan SSR Academy of Sciences’ 
News: a Series of Humanitarian Sci-
ences» [11]. Doctor of Philological 
sciences, professor, correspondent 
member of the Academy of Scienc-
es of Turkmenistan D. Nuralyyev’s 
(1936-2007) work «Academician  
A. N. Samoylovich about the Turkmen 
Literature» [14] was published in 1971 
in the Turkmen language. The named 
monograph is based not only on the 
analysis of the scholar’s discoveries in 
the process of studying of literary heri-
tage of the Turkmen people, but also 

появилась необходимость в написа-
нии данной статьи.

Следует отметить, что причиной 
публикации не изученных матери-
алов является не только предсто-
ящий в 2019 г. 150-летний юбилей 
выдающегося российского учёного-
востоковеда, академика В. В. Бар-
тольда (1869-1930) [4], но и процесс 
изучения истории отечественного 
востоковедения, как в России, так 
и за рубежом. В частности, речь 
идёт о работах А. Бустанова, Р. 
Беккина, М. Баттиса, Ф. Робертс, 
А. Моррисона, М. Соегова, В. Кле-
мент, С. Горшениной-Рапэн и др. В 
контексте исследований наследия 
А. Н. Самойловича следует отдель-
но упомянуть желание П. Сартори, 
профессора Австрийской Академии 
Наук, опубликовать все прежде не 
изданные статьи и дневниковые 
заметки учёного (осенью 2017 г. 
доктор Сартори приступил к обра-
ботке серии документов в архивах 
Астрахани, Москвы и Петербурга). 
Однако, в силу того, что эти рабо-
ты посвящены изучению обрядов, 
быта и литературы туркмен, а также 
имеют большое значение для рас-
смотрения истории этого народа на-
чала XX в., публикация этих заме-
ток в Туркменистане и обращение к 
местным специалистам по вопросу 
включения этих материалов в струк-
туру научного исследования культу-
ры и этнографии туркмен кажется 
более целесообразным.

AkademikWasiliýWladimirowiçBartold
(1869-1930),gündogaryöwrenijitanymal

rusalymy,taryhçy,filolog.
VasiliyVladimirovichBartold(1869-1930) 

isacademicianandoutstanding 
Russianscientist-orientalist, 
historian,andphilologist.

АкадемикВасилийВладимирович
Бартольд(1869-1930),выдающийся

русскийучёный-востоковед, 
историк,филолог.
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dü zü mi ne goş mak me se le si bi len ýer li 
hü när men le re ýüz len mek has mak sa-
da la ýyk bo lup gö rün ýär.

Eks pe di sion ýaz gy la ry öw ren mek 
işi niň has ir räk baş la nan dy gy ny, ýö ne 
mag lu mat la ryň dür li ar hiw gaz na la-
ry na pyt ran dy gy se bäp li, bu iş le riň 
kyn la şan dy gy ny bel le mek ge rek. A. 
N. Sa moý lo wi çiň gol ýaz ma mi ra sy-
ny öw ren mek de «Tür ko lo gik ýy gyn-
dy nyň, 1974» we «Türk me nis tan 
SSR-niň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
ha bar la ry: jem gy ýet çi lik ylym la ry se ri-
ýa sy nyň» [11] ne şir edil me gi mö hüm 
tap gyr bol dy. 1971-nji ýyl da fi lo lo gi ýa 
ylym la ry nyň dok to ry, pro fes sor, Türk-
me nis ta nyň YA-nyň ha bar çy-ag za sy 
D. Nu ra ly ýe wiň (1936-2007) «Aka de-
mik A. N. Sa moý lo wiç türk men ede bi-
ýa ty ha kyn da» [14] at ly işi çap edil di. 
Bu mo nog ra fi ýa aly myň di ňe türk men 
hal ky nyň ede bi mi ra sy ny öw ren mek de 
eden açyş la ry nyň sel jer me si ne däl-de, 
eý sem aka de mik bi len türk men ede-
bi ýat çy la ry nyň il kin ji le ri niň bi ri bo lan, 

on the correspondence between the 
academician and Khojaly mullah, who 
was one of the first Turkmen literary 
man, an intellectual, and also a con-
noisseur of classical Turkmen poetry. 
The book «Alexander Nikolayevich 
Samoylovich: Scientific Correspon-
dence, Biography», compiled by G. F. 
Blagova (1927-2013) and published in 
Moscow in 2008 [2], became the next 
important epoch in the attempts to de-
scribe the methodology of work of the 
academician. Some fragments of the 
earlier not issued handwritings of A. N. 
Samoylovich are included into the col-
lected works of the Turkmen scholar, 
doctor of Historical sciences А. Yaz-
berdiyev [12].

Thereby, the necessity in the new 
investigation of those fragmentary 
knowledge and information about 
Turkmens scattered in the archives 
of Saint-Petersburg and other cities, 
or connected with the name of A. N. 
Samoylovich, and also about his col-
leagues, is obvious. Correspondingly, 

Следует оговориться, что процесс 
изучения этих экспедиционных за-
писей начался довольно давно, од-
нако, был затруднён значительной 
разрознeнностью материалов по 
различным архивным фондам. Важ-
ной вехой в изучении рукописного 
наследия А. Н. Самойловича стало 
издание «Тюркологического сбор-
ника, 1974» и «Известий Академии 
наук Туркменской ССР: серия обще-
ственных наук» [11]. В 1971 г. на 
туркменском языке была опублико-
вана работа доктора филологиче-
ских наук, профессора, члена-кор-
респондента АН Туркменистана Д. 
Нуралыева (1936-2007) «Академик 
А. Н. Самойлович о туркменской ли-
тературе» [14]. Данная монография 
базируется не только на анализе 
открытий учёного в процессе изуче-
ния литературного наследия турк-
менского народа, но и на переписке 
между академиком и Ходжалы мул-
лой, одним из первых туркменских 
литераторов, интеллектуалом и 

RussiýanyňYA-nyňAntropologiýaweEtnografiýamuzeýi(Kunstkamera),Sankt-Peterburgş.
Museumofanthropologyandethnography(Kunstkamera)ofRussianFederationofAcademyofScience,Sant-Petesburgcity).

МузейАнтропологиииЭтнографии(Кунсткамера)РоссийскойАН,г.Санкт-Петербург.



37MIRAS

iň ňän so wat ly, türk men klas syk şyg-
ry ýe ti go wy bi len Ho ja ly mol la nyň ara-
syn da al şy lan hat la ra hem esas lan ýar. 
Aka de mi giň iş usu ly ýe ti ni su rat lan dyr-
ma ga sy na nyş mak da G. F. Bla go wa 
(1927-2013) ta ra pyn dan dü zü len we 
2008-nji ýyl da Mosk wa da [2] ne şir edi-
len «Alek sandr Ni ko la ýe wiç Sa moý-
lo wiç: yl my hat alyş ma lar, ter ji me hal» 
at ly ki tap in di ki bir tap gyr bol dy. A. N. 
Sa moý lo wi çiň öň ne şir edil me dik gol-
ýaz ma la ry nyň kä bir bö lek le ri türk men 
aly my, ta ryh ylym la ry nyň dok to ry A. 
Ýaz ber di ýe wiň [12] eser ler ýy gyn dy-
sy na gi ri zil di.

Şun luk da, Sankt-Pe ter bur gyň we 
beý le ki şä her le riň ar hiw le ri ne ýaý ran 
we A. N. Sa moý lo wi çiň, şeý le hem 
onuň kär deş le ri niň at la ry bi len bag ly 
türk men ler ha kyn da ky bö lek le ýin dü-
şün je le ri we mag lu mat la ry tä ze den 
öw ren me giň mö hüm di gi aý dyň dyr. 
Şeý le lik de, öň mä lim bo lan mag lu mat-
la ry, şeý le hem soň ra ky göz leg ler üçin 
müm kin bo lan ýer le ri ni gys ga jyk bel le-
mek mö hüm dir.

A. N. Sa moý lo wi çiň mag lu mat la ry-
nyň ýy gyn dy sy 1942-nji ýyl lar tö we-
re gin de peý da bo lup baş la ýar. Şon-
da aly myň og ly Pla ton Alek sand ro wiç 
ka ka sy nyň gol ýaz ma la ry nyň kä bi ri ni 
Rus si ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň 
hä zir ki Gün do gar gol ýaz ma la ry ins-
ti tu ty nyň (RYA GGI) gün do gar şy nas-
lar ar hi wi ne sak la mak üçin tab şyr ýar. 
1949-njy ýyl da bu gaz na (G.81) Rus si-
ýa nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň ar hi-
wi niň Sankt-Pe ter burg şa ham ça sy na 
(G.782) we Rus si ýa nyň Mil li ki tap ha-
na sy na (RMK) (G.671) [9] bö lün ýär.

A. N. Sa moý lo wi çiň RYA-nyň ar hi wi-
niň Sankt-Pe ter burg şa ham ça syn da ky 
gaz na sy iki sa ny sa naw dan dur ýar: 
1-nji sa naw − 1908-nji ýyl dan 1933-nji 
ýyl lar ara ly gyn da ky gol ýaz ma mag lu-
mat la ry (17 sa ny mag lu mat), 2-nji sa-
naw − 1900-nji ýyl dan 1938-nji ýyl lar 
ara ly gyn da ky hat lar (49 sa ny mag lu-
mat). Bu sa naw da ky mag lu mat lar M. 
Gel di ýe wiň (D.15), A. A. Daw let şi niň 
(D.18), G. W. Ýe pi nat ýe wiň (D.21), 
A. A. Ka re li niň (D.24), Ho ja ly mol la-
nyň (D.46) we beý le ki le riň hat la ry ýa ly 
türk men le riň ta ry hy ny öw ren mek üçin 
gym mat ly çeş me le ri özün de jem le ýär. 
Kä bir äh mi ýet li gol ýaz ma lar beý le ki 
gün do gar şy nas la ryň, hu su san-da, S. 
Ý. Ma lo wyň (G.1079), I. Ý. Kraç kows-

it is necessary to note in short already 
known materials, and also to stress 
the possible points for further investi-
gations.

The collection of materials of A. N. 
Samoylovich began approximately 
in the year 1942, when the scholar’s 
son, Platon Alexandrovich, handed 
over some of his father’s manuscripts 
for the preservation to the Archive of 
the Orientalists of the present Institute 
of Oriental Manuscripts of the Acad-
emy of Sciences of Russia (IOM of 
the RAS). In 1949, the named fund 
(F.81) was divided between Saint-Pe-
tersburg’s Branch Archive of the RAS 
(SPbBA of the RAS) (F.782) and the 
Russian National Library (RNL) (F. 
671) [9].

A. N. Samoylovich’s fund in SPbF 
of the RASA (F.782) consists of two 
inventories: Inventory 1 ˗ manuscript 
materials from the year 1908 till 1933 
(17 materials), Inventory 2 ˗ letters 
from the year 1900 till 1938 (49 mate-
rials). These inventories include such 
landmark sources for studying the his-
tory of the Turkmen people as letters 
of M. Geldiyev (Д. 15), А. А. Davlet-
shin (Д.18), G. V. Yepinatyev (Д.21), 
А. А. Каrelin (Д.24), Khojalymullah 
(Д.46) and others. Some noteworthy 
manuscripts are in the funds of other 
Oriental languages’ scholars as, in 
particular, of S. Ye. Malov (F.1079), I. 
Yu. Krachkovskiy (F.1026), А. К. Boro-
vkov (F.974) and others. Most of the 
represented funds have digitized in-
ventories, which may be acquainted 
with through the Information system 
of Archives of the RAS (http://isaran.
ru). However, part of the indicated 
notes still remains not investigated 
and needs more scrupulous attention 
on the part of specialists.

In its turn, the Fund, got by RNL, 
was divided between specialized de-
partments, for this reason the work 
with them presents some obstacles. 
In particular, the former head of the 
Department of National Literatures 
А. S. Аsvaturov noted, that most of 
the books have inscription on the gift, 
devoted to the Orientalist, but those 
notes are not marked in the cata-
logues. For this reason, the search 
of books from A. N. Samoylovich’s 
collection has some difficulties [3] (in 
the indicated department there are 
preserved more than 17808 editions 
in the Turkmen language, beginning 

знатоком классической туркменской 
поэзии. Следующей значительной 
вехой в попытке описания мето-
дологии работы академика стала 
книга «Александр Николаевич Са-
мойлович: научная переписка, био-
графия», составленная Г. Ф. Благо-
вой (1927-2013) и изданная в Москве 
в 2008 г. [2]. Некоторые фрагменты 
прежде неизданных рукописей А. Н. 
Самойловича включены в собрание 
сочинений туркменского учёного, 
доктора исторических наук А. Яз-
бердиева [12].

Тем самым, очевидна необходи-
мость в новом исследовании тех 
фрагментарных отрывков знаний и 
информации о туркменах, разбро-
санной в архивах Санкт-Петербурга 
и других городов, связанной как с 
именем А. Н. Самойловича, так и 
его коллег. Соответственно, необхо-
димо кратко обозначить уже извест-
ные материалы, а также обозначить 
возможные точки для дальнейших 
изысканий.

Собрание материалов А. Н. Са-
мойловича начало формироваться 
в районе 1942 г., когда сын учёного, 
Платон Александрович, предоста-
вил некоторые из рукописей отца на 
сохранение в Архив востоковедов 
нынешнего Института Восточных 
Рукописей Российской Академии 
Наук (ИВР РАН). В 1949 г. данный 
фонд (Ф. 81) был разделён между 
Санкт-Петербургским Филиалом 
Архива РАН (СПбФ АРАН) (Ф. 782) 
и Российской Национальной Библи-
отекой (РНБ) (Ф. 671) [9].

Фонд А. Н. Самойловича в СПбФ 
АРАН (Ф. 782) состоит из двух опи-
сей: Опись 1 − рукописные материа-
лы с 1908 по 1933 (17 материалов), 
Опись 2 − письма с 1900 по 1938 
гг. (49 материалов). Данные описи 
включают в себя такие знаковые ис-
точники для изучения истории турк-
мен, как письма М. Гельдиева (Д. 
15), А. А. Давлетшина (Д. 18), Г. В. 
Епинатьева (Д. 21), А. А. Карелина 
(Д. 24), Ходжалы муллы (Д. 46) и 
др. Некоторые значимые рукописи 
содержатся и в фондах других вос-
токоведов, в частности, С. Е. Мало-
ва (Ф. 1079), И. Ю. Крачковского (Ф. 
1026), А. К. Боровкова (Ф. 974) и др. 
Большинство представленных фон-
дов имеют оцифрованные описи, с 
которыми можно ознакомиться че-
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ki niň (G.1026), A. K. Bo row ko wyň 
(G.974) we beý le ki le riň gaz na la ryn da 
hem sak lan ýar. Gör ke zi len gaz na la-
ryň kö pü si niň elekt ron gör nü şe (san ly 
gör nü şe) ge çi ri len sa naw la ry hem bar, 
olar bi len RYA-nyň ar hiw le ri niň Mag lu-
mat lar ul ga my nyň üs ti bi len tan şyp bo-
lar (http://isa ran.ru). Em ma gör ke zi len 
ýaz gy la ryň bir bö le gi şu wag ta çen li 
öw re nil män gal ýar we hü när men ler 
ta ra pyn dan uly üns be ril me gi ni ta lap 
ed ýär.

Öz ge ze gin de Rus si ýa nyň Mil li ki-
tap ha na sy ta ra pyn dan al nan Gaz na 
hem ýö ri te leş di ri len bö lüm le riň ara-
syn da bö lü nen, şo nuň üçin onuň bi len 

from the year 1907 and the following 
years). Nevertheless, in the Inven-
tory of the Manuscripts Department 
Fund (F. 671) of the corresponding 
library there are indicated more than 
375 storage units, connected with the 
name of the great scholar of the Tur-
kic languages. Among them there is 
a numerous number of unpublished 
works on Turkmen ethnography and 
history, in particular, «A Variety of the 
Turkmen Knucklebones Play» (D. 
119) [6], «Little Ethnographic Nothings 
From the Diaries of Those, who Trav-
elled Along Turkmenistan» (D. 120), 
«A Legend About Koushut-khan» (D. 

рез Информационную систему Ар-
хивов РАН (http://isaran.ru). Однако 
часть указанных записок всё ещё 
остаётся не изученной и требует бо-
лее пристального внимания со сто-
роны специалистов.

В свою очередь, Фонд, получен-
ный РНБ, был разделён между 
специализированными отделами, 
а потому работа с ним затруднена. 
В частности, бывший руководитель 
Отдела национальных литератур А. 
С. Асватуров отмечал, что многие 
книги имеют дарственную надпись, 
посвящённую востоковеду. Однако 
данные отметки не указываются в 

Daýahatynkerwensaraýy.XI-XIIasyrlar.Türkmenistan.A.N.Samoýlowiçiň1908-njiýyldadüşürenfotosuraty.
Caravan-SareiDayahatun.XI-XIIcc.Turkmenistan.PhotomadebyA.N.Samoilovichin1908.

Караван-сарайДаяхатун.XI-XIIвв.Туркменистан.Фотография,сделаннаяА.Н.Самойловичемв1908г.
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iş le mek kyn laş ýar. Hu su san-da, Mil li 
ede bi ýat lar bö lü mi niň öň ki ýol baş çy sy 
A. S. As wa tu row gün do gar şy na sa ba-
gyş la nan ki tap la ryň kö pü sin de sow gat 
ber len di gi ha kyn da ýaz gy la ryň bar dy-
gy ny bel le ýär, ýö ne bu bel lik ler ka ta-
log lar da gör ke zil me ýär. Şu se bäp li, A. 
N. Sa moý lo wi çiň ýy gyn dy la ryn dan ki-
tap la ry göz le mek işi kyn laş ýar (ag za-
lan bö lüm de 1907-nji ýyl dan we soň ky 
dö wür ler de türk men di lin de ýa zy lan 
17808-den gow rak ne şir sak lan ýar) 
[3]. Şeý le-de bol sa, Gol ýaz ma lar bö-
lü mi niň gaz na sy nyň de giş li ki tap ha na-
sy nyň sa na wyn da (G.671) be ýik tür ko-
lo gyň ady bi len bag la ny şyk ly 375 sa ny 
mag lu mat sak lan ýar. Ola ryň ara syn da 
türk men et nog ra fi ýa sy we ta ry hy bo-
ýun ça çap edil me dik iş le riň bir nä çe-
si bar, hu su san-da, ola ra «Türk men 
aşyk oý nu nyň gör nüş le ri» (D.119) [6], 
«Türk me nis ta na sy ýa hat ede niň gün-
de li gin den ow nuk-uşak et nog ra fik bel-
lik ler» (D.120), «Gow şut han ha kyn da 
ro wa ýat» (D.95), «Türk men le riň Gök-
de pe wa ka la ry ny ýat laý şy» (D.112), 
«Türk men ler den ýyg na lan sal gyt la ryň 
sa na wy, 1902-nji ýyl da Oboý boz baş 
ta ra pyn dan dü zü len» (D.113), 1747-
nji, 1834-nji, 1857-nji, 1881-nji ýyl la ryň 
wa ka la ry nyň be ýa ny nyň sa na wu ny öz 
içi ne al ýan «Mol la Öwez ka zy nyň türk-
men le riň ta ry hy ba ra da ky gol ýaz ma-
sy» (D.110), «1927-1928-nji ýyl la ryň 
se mi nar la ry na gat na şan türk men le riň 
sa na wy» (D.71), «1909-njy ýyl da Mol la 
Mür ze be giň eli bi len ýa zy lan Mag tym-
gu ly nyň di wa ny» (D.89) bar. Mun dan 
baş ga-da, türk men mag lu mat la ry aly-
myň beý le ki, hu su san-da, Or ta Azi ýa 
aş ha na sy (D.125), di li (D.322, D.3763) 
we beý le ki iş le ri ne hem go şu lan. Aly-
myň A. P. Po se lu ýews kiý bi len al şan 
hat la ry aý ra tyn gy zyk lan ma dö red ýär 
(D.246). Şo nuň ýa ly-da, RMK-da XX 
asy ryň baş la ry na de giş li türk men le riň 
su rat la ry nyň ep-es li gaz na sy nyň hem 
bar dy gy ny bel le mek ge rek. Ola ryň sa-
na wy Es tamp lar bö lü mi niň ki tap ha na-
çy sy A. B. Ýar se wa ta ra pyn dan hö wes 
bi len be ril di. Bu ar hi wiň, hu su san-da, 
Mil li ede bi ýat lar bö lü mi niň mag lu mat-
la ry nyň sel jer me si bi len bag ly ar hi wiň 
mun dan beý läk hem öw re nil me gi ni ta-
lap ed ýän di gi düş nük li dir.

Su rat lar me se le si ne ýüz len sek, on-
da A. N. Sa moý lo wi çiň eks pe di sion 
bel lik le rin de we hat la ryn da köp san-

95), «Turkmen Echoes on the Geok-
Tepe Events» (D. 112), «A List of 
Taxes, Collected from the Turkmen 
People, Written by Оboy-boz-bash in 
1902» (D. 113), «Mullah-Avaz-kazi 
on the History of Turkmen», includ-
ing the description of the events of 
the years 1747, 1834, 1857, 1881 (D. 
110), «A List of Turkmen people, who 
were Present at Seminars in the years 
1927-1928» (D. 71), «A Collection 
of Makhtumkuli, Written by Мullakh-
Мirza-bek in the Year 1909» (D. 89). 
Besides, Turkmen material is included 
into the other works of the scholar, 
in particular, materials on the Cen-
tral Asia kitchen (D. 125), speeches 
(D. 32, D. 376) and others. The cor-
respondence of the scholar particular 
with A. P. Potseluyevskiy, presents a 
special interest (D. 246). It also needs 
mentioning that in the RNL there is a 
considerable fund of Turkmen photos 
of the beginning of XX century, the list 
of which was courteously given by the 
librarian of the Department of Prints 
А. V. Yartseva. Obviously, that archive 
needs further researches, in particu-
lar, connected with the analysis of the 
Department of National Literatures’ 
materials.

If we turn to the photographs theme, 
then, in the expedition notes and let-
ters of A. N. Samoylovich there are 
mentioned numerous photo and audio-
sessions with the Turkmen population. 
However, at present time we did not 
manage to set exactly the fate of the 
photos, made from 1902 till 1907 and 
that of the audiotapes, made in 1902. 
It is known for sure that the most old-
en photos shoot by A. N. Samoylovich 
himself, kept in the Anthropology and 
Ethnography Museum (Кunstcamera) 
of the RAS, are dated by the year 1908 
and were taken during the Khorezm 
expedition (these images are digital 
and one can be acquainted with them 
on the Kunstcamera site) [7].

Photo materials from the Russian 
Ethnography Museum and the Insti-
tute of Study of the Material Culture 
of the RAS – considerably more late 
(from the year 1911) or have atten-
dance to the other fields of research 
(in particular, archeology and ethnog-
raphy of other nations). Neverthe-
less, in December of 2017, during the 
mounting of the memorable sign on 
the house, where the scholar lived, 
A. N. Samoylovich’s granddaughter, 

каталогах, а потому поиск книг из 
собрания А. Н. Самойловича за-
труднён [3] (в указанном отделе 
хранится свыше 17808 изданий на 
туркменском языке с 1907 г. и да-
лее). Тем не менее, в описи фонда 
Отдела рукописей (Ф. 671) соответ-
ствующей библиотеки указано бо-
лее 375 единиц хранения, связан-
ных с именем великого тюрколога. 
Среди них масса неизданных работ 
по туркменской этнографии и исто-
рии, в частности, «Разновидность 
туркменской игры в бабки» (Д. 119) 
[6], «Этнографические мелочи из 
дневников, путешествовавшего по 
Туркмении» (Д. 120), «Сказание о 
Коушут-хане» (Д. 95), «Туркменские 
отзвуки на Геок-тепинские события» 
(Д. 112), «Список налогов, собран-
ных с туркмен, написанный Обой-
боз-башем в 1902 г.» (Д. 113), «Ру-
копись Мулла-Аваз-кази по истории 
туркмен», включающая описания 
событий 1747, 1834, 1857, 1881 гг. (Д. 
110), «Список туркмен, присутство-
вавших на семинарах в 1927-1928 
гг.» (Д. 71), «Сборник Махтумкули, 
записанный рукой Мулла-Мирза-
бека в 1909 г.» (Д. 89). Кроме того, 
туркменский материал включён и в 
другие работы учёного, в частности, 
материалы по среднеазиатской кух-
не (Д. 125), речи (Д. 32, Д. 376) и др. 
Значимый интерес представляет 
переписка учёного, особенно с А. П. 
Поцелуевским (Д. 246). Важно так-
же отметить, что в РНБ существует 
значительный фонд туркменских 
фотографий начала XX в., список 
которых был любезно предоставлен 
библиотекарем Отдела эстампов А. 
В. Ярцевой. Очевидно, что данный 
архив требует дальнейших изыска-
ний, в частности, связанных с ана-
лизом материалов Отдела Нацио-
нальных Литератур.

Если обращаться к теме фотогра-
фий, то в экспедиционных замет-
ках и письмах А. Н. Самойловича 
упомянуты многочисленные фото 
и аудио-сеансы с туркменским на-
селением. Однако в настоящее 
время не удалось точно установить 
судьбу фотографий, выполненных 
с 1902 по 1907 гг. и аудиозаписей, 
выполненных в 1902 г. Достоверно 
известно, что старейшие фотогра-
фии авторства А. Н. Самойловича, 
хранящиеся в Музее антропологии 
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ly su rat lar we türk men ila ty nyň ses 
ýaz gy la ry ýat la nyl ýar. Hä zir ki wagt da 
1902-1907-nji ýyl lar ara ly gyn da dü şü-
ri len su rat la ryň we 1902-nji ýyl da edi-
len ses ýaz gy la ry nyň yk ba ly ny anyk 
kes git le mek ba şart ma dy. A. N. Sa-
moý lo wi çiň dü şü ren we RYA-nyň Ant-
ro po lo gi ýa we Et nog ra fi ýa mu ze ýin de 
(Kunst ka me ra da) sak lan ýan iň kö ne 
su rat la ry 1908-nji ýy la de giş li bo lup, 
olar Ho rez me eks pe di si ýa gi di len de 
dü şü ri lip dir (ol şe kil ler san ly gör nü şe 
(elekt ron gör nü şe) ge çi ri len we olar bi-
len Kunst ka me ra nyň saý tyn da ta nyş-
mak bol ýar) [7].

Rus si ýa nyň Et nog ra fi ýa mu ze ýi niň 
we RYA-nyň Mad dy me de ni ýe ti öw-
re niş ins ti tu ty nyň su rat la ry has giç ki 
döw re (1911-nji ýyl dan) de giş li bo lup, 
olar bar lag la ryň baş ga ugur la ry na (hu-
su san-da, beý le ki halk la ryň ar heo lo gi-
ýa sy na we et nog ra fi ýa sy na) de giş li dir. 
2017-nji ýy lyň de kabr aýyn da aly myň 
ýa şan öýün de ýa dy gär lik ny şa ny otur-
dy lan ma ha lyn da A. N. Sa moý lo wi çiň 
ag ty gy Ma ri na Pla to now na RYA-nyň 

Mariya Platonova gave a series of 
biographical photos and materials for 
the use to the employee of the IOM of 
the RAS L. Shevelchinskaya and the 
post-graduate student of the NRU of 
the HSE А. R. Ikhsanov a whole range 
of biographical photos and materials. 
Among all those materials we man-
aged to find the only one photo, taken 
in Merv in 1906.

As for the audiotapes, then in Saint 
Petersburg, in the institute of Russian 
Literature (Pushkinskiy House) of the 
RAC there are kept a series of wax 
reels with the tapes of Turkmen bag-
shi (more than 30 songs), which were 
recorded by S. G. Rybakov in Merv, in 
the year 1899 [1]. In spite of the fear 
that the A. N. Samoylovich’s audio-
recordings might be damaged for the 
high temperature, and for this reason 
were not preserved till nowadays, we 
need mentioning that the arrival of the 
scholar to Petersburg in 1902, caused 
a great stir concerning the usage of 
phonograph for philological research-
es [2]. It is quite possible that the re-

и этнографии (Кунсткамера) РАН, 
датируются 1908 г. и сделаны во 
время экспедиции в Хорезм (дан-
ные изображения оцифрованы и с 
ними можно ознакомиться на сайте 
Кунсткамеры) [7].

Фотоматериалы из Российского 
Этнографического Музея и Инсти-
тута Изучения Материальной Куль-
туры РАН − более поздние (с 1911 
г.) или имеют отношение к иным об-
ластям исследований (в частности, 
археологии и этнографии других 
народов). Тем не менее, в декабре 
2017 г. во время установки памят-
ного знака на доме, в котором жил 
учёный, внучка А. Н. Самойловича, 
Марина Платоновна, предоставила 
в пользование работника ИВР РАН 
С. Л. Шевельчинской и аспиранта 
Национального исследовательского 
университета «Высшая Школа Эко-
номики» (НИУ ВШЭ) А. Р. Ихсанова 
целый ряд биографических фото-
графий и материалов. Среди этих 
материалов удалось найти одну 

EdisonyňfonografyweEdisonyňkompaniýasytarapyndanöndürilenmumçarhça(silindr),1904ý.töweregi.
Edison’sphonographyandwaxcylindermadebyEdisioncompany,nearlyin1904.

ФонографЭдисонаивосковыйвалик(цилиндр)производствакомпанииЭдисона,ок.1904г.
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Gün do gar gol ýaz ma la ry ins ti tu ty nyň 
iş gä ri S. L. Şe wel çins kä we «Ýo ka ry 
yk dy sa dy ýet mek de bi» Yl my-bar lag 
uni wer si te ti niň as pi ran ty A. R. Ih sa-
no wa aly myň ter ji me ha ly na de giş li su-
rat la ryň we mag lu mat la ryň bir nä çe si-
ni ulan ma ga ber di. Ol mag lu mat la ryň 
ara syn dan 1906-njy ýyl da Merw de 
dü şü ri len ýe ke-täk su ra ty tap mak ba-
şart dy.

Ses ýaz gy la ry ba ra da aý dy lan da, 
Sankt-Pe ter burg da RYA-nyň Rus ede-
bi ýa ty ins ti tu tyn da (Puş kin öýün de) 
1899-njy ýyl da Merw de S. G. Ry ba-
kow ta ra pyn dan türk men bag şy la ry-
nyň ýa zy lan ses ýaz gy la ry (30-dan 
gow rak aý dym) sak lan ýar [1]. A. N. 
Sa moý lo wi çiň eden ses ýaz gy la ry nyň 
ys sy ho wa da za ýa la nan bol ma gy nyň 
müm kin di gi, şol se bäp li ola ryň bi ziň 
gün le ri mi ze çen li sak la nyp gal maz ly-
gy ba ra da ky ho wa tyr lan ma la ra ga ra-
maz dan, aly myň 1902-nji ýyl da Pe ter-
bur ga ge lip, fo nog ra fy özü niň fi lo lo gik 
bar lag la ry [2] üçin ulan mak lyk ba bat-
da dö re den how sa la sy ny bel le mek 
ge rek. Ýaz gy la ryň Pe ter burg da bar 
bol ma gy diý seň äh ti mal dyr. Mun dan 
baş ga-da, RYA-nyň GGI-si niň su rat 
bar lag ha na la ryn da hä zi re çen li at ri bu-
si ýa edil me dik za ýa lan man ga lan ses 
ýaz gy la ry nyň bir nä çe si sak lan ýar. Bu 
ýaz gy la ryň A. N. Sa moý lo wi çe de giş-
li di gi we olar da türk men bag şy la ry nyň 
aý dym la ry nyň ýaz gy la ry nyň bol ma gy 
äh ti mal dyr. Şo nuň ýa ly-da, aly myň W. 
A. Us pens kiý bi len hem hat al şan dy-
gy ny, onuň hem tür ki şy na syň türk men 
bag şy la ry ba ra da ky iş le ri ne ýüz le nen-
di gi ni bel le mek ge rek. A. N. Sa moý lo-
wi çiň türk men halk sa zy ny öw ren mä-
ge gy zyk lan ma bil di ren di gi we onuň 
nus ga la ry ny ýyg nan dy gy mä lim dir.

Türk men ler bi len bag ly mag lu mat-
la ry özün de sak la ýan, ola ryň ke ma la 
gel me gi ne A. N. Sa moý lo wi çiň gö-
nü den-gö ni gat na şan ýe ne-de bir nä-
çe iri ar hiw le ri ni bel le mek is le ýä ris. 
Il kin ji no bat da, gür rüň Sankt-Pe ter-
burg döw let uni wer si te ti niň M. Gor kiý 
adyn da ky Yl my ki tap ha na sy nyň Gün-
do gar bö lü mi ha kyn da bar ýar. Sankt-
Pe ter burg döw let uni wer si te ti niň türk-
men ede bi ýa ty gaz na syn da 1920-nji 
ýyl lar dan baş lap, türk men ta lyp la ry 
we kär deş le ri ta ra pyn dan ge ti ri len on-
lar ça ne şir ler bar. Bu mag lu mat la ryň 
bir bö le gi niň do ly ýaz gy la ry 2014-nji 

cordings after all were in Petersburg. 
Besides, in the photo-lab of the IOM 
of the RAS there are kept few undam-
aged wax audio-recordings, which un-
til now were not attributed. There is a 
possibility that these reels belonged 
to А. N. Samoylovich and contain re-
cords of Turkmen bagshi singing. Fi-
nally, it is worth mentioning that the 
scholar was in the correspondence 
with V. А. Uspenskiy, who make refer-
ences to the works of the Oriental lan-
guages scholar with the Turkmen bag-
shi. Obviously, that A. N. Samoylovich 
displayed interest to the studying of 
Turkmen popular music and collected 
its patterns.

We would like to mention some 
more big archives, which contain data, 
connected with the Turkmen people, 
in the formation of which A.N. Samoy-
lovich personally participated. First of 
all, we imply the Oriental sector of sci-
entific Library named after M. Gorkiy 
of Saint Petersburg State University. 
Turkmen Literature Fund of SPbSU 
counts few dozens of publications, 
brought by Turkmen students and col-
leagues, beginning from 1920-es. A 
thorough inventory of a part of mate-
rials was brought in 2014 during the 
preparations of a bookish exhibition 
«Magtymguly’s words are imperish-
able», devoted to the 290 anniversary 
since the birthday of the Turkmen poet 
and thinker [10]. Works of A. Kulmuk-
hammedov, B. Kerbabayev, A. Akhun-
dov-Gurgenli, A. P. Potseluyevskiy, 
and also a series of manuals, trans-
lated materials, need to be referred to 
the important sources and documents 
on the work of different conferences. 
In particular, we talk about a «Collec-
tion of Selected Works of the Turkmen 
Poet Makhtum-Kuli», compiled by B. 
Kerbabayev and published in Ash-
khabad in 1926, collection of works 
of great Turkmen classics Seidi’s and 
Zelili’s works (46 gazels), сollected by 
А. Кulmukhammedov, and also per-
sonal works of the first Turkmen post-
graduate student of SPbSU and his 
scientific researches [16; 17].

Turning to the theme of Turkmen 
students who studied in Saint-Peters-
burg and tutored by A. N. Samoylo-
vich, is connected with the reminding 
of the Central State Historical Archives 
and Central State Archive of Saint-Pe-
tersburg (CSA of SPb). First student, 
who studied in the city on the Neva 

единственную фотографию, сде-
ланную в Мерве в 1906 г.

Что касается аудиозаписей, в 
Санкт-Петербурге, в Институте рус-
ской литературы (Пушкинский Дом) 
РАН хранится ряд восковых роли-
ков с записями туркменских бахши 
(более 30 песен), которые были за-
писаны С. Г. Рыбаковым в Мерве в 
1899 г. [1]. Несмотря на опасения, 
что восковые аудиозаписи А. Н. Са-
мойловича могли быть поврежде-
ны в силу высокой температуры, а 
потому не сохранились до нашего 
времени, необходимо отметить, что 
приезд в 1902 г. учёного в Петербург 
вызвал большой ажиотаж относи-
тельно использования фонографа 
для филологических исследований 
[2]. Вполне вероятно, что записи всё 
же были в Петербурге. Кроме того, в 
фотолаборатории ИВР РАН хранит-
ся несколько не повреждённых ау-
диозаписей, которые до сих пор не 
были атрибуцированы. Существует 
вероятность, что данные валики 
принадлежали А. Н. Самойловичу и 
содержат записи пения туркменских 
бахши. Наконец, следует отметить, 
что учёный находился в переписке 
с В. А. Успенским, который ссыла-
ется на работы тюрколога с турк-
менскими бахши. Очевидно, что  
А. Н. Самойлович проявлял инте-
рес к изучению туркменской народ-
ной музыки и собирал её образцы.

Хотелось бы отметить ещё не-
сколько крупных архивов, содер-
жащих сведения, связанные с 
туркменами, в формировании ко-
торых непосредственное участие 
принимал А. Н. Самойлович. Пре-
жде всего, речь идёт о Восточном 
секторе Научной библиотеки им. 
М. Горького Санкт-Петербургского 
Государственного Университета 
(СПбГУ). Фонд туркменской литера-
туры СПбГУ насчитывает несколь-
ко десятков изданий, привезённых 
туркменскими студентами и колле-
гами, начиная с 1920-х гг. Подроб-
ная опись части материалов была 
произведена в 2014 г. во время 
подготовки книжной выставки «Нет-
ленно слово Махтумкули», посвя-
щённой 290-летию со дня рождения 
туркменского поэта и мыслителя 
[10]. К важным источникам следует 
отнести, прежде всего, работы А. 
Кульмухаммедова, Б. Кербабаева, 
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ýyl da türk me niň akyl dar şa hy ry Mag-
tym gu ly nyň [10] 290 ýyl lyk ýu bi le ýi ne 
ba gyş la nan «Mag tym gu ly söz lär ti li 
türk me niň» at ly ki tap ser gi si ne taý ýar-
lyk döw rün de ama la aşy ryl dy. Il kin ji 
no bat da A. Gul mu ham me do wyň, B. 
Ker ba ba ýe wiň, A. Ahun dow-Gür gen li-
niň, A. P. Po se lu ýews ki niň iş le ri ni, şeý-
le hem okuw gol lan ma la ry nyň, ter ji me 
mag lu mat la ry nyň we dür li yl my mas la-
hat la ryň işi bo ýun ça res mi na ma la ryň 
bir nä çe si ni mö hüm çeş me le re de giş li 
et mek bo lar. Hu su san-da, gür rüň B. 
M. Ker ba ba ýew ta ra pyn dan ýyg na lan 
we 1926-njy ýyl da Aş ga bat da ne şir 
edi len «Türk men şa hy ry Mag tym gu ly-
nyň saý la nan eser le ri niň ýy gyn dy sy» 
(46 sa ny ga zal), A.Gul mu ham me dow 
ta ra pyn dan ýyg na lan türk me niň be ýik 
klas syk la ry Seý di niň we Ze li li niň eser-

river was Kakajan Berdiyev, who en-
tered Law faculty of SPbSU in 1910 
(Manuscripts Department Fund of 
RNL. F. 671, D. 119). Namely with K. 
Berdiyev’s support the works «Diver-
sity of the Turkmen Knuckles Game», 
«Third addition to the indicator of 
Makhtumkuli Songs» were written, 
new additions were introduced into the 
lists of Khiva and Turkmen dishes. A. 
N. Samoylovich indicates that after К. 
Berdiyev three more Turkmen medical 
students studied in Saint-Petersburg. 
One of the first mass enrolment of 
Turkmen students is connected with 
the foundation of the Leningrad Insti-
tute of Oriental Studies named after 
А. S. Yenukidze. Namely in the frame-
works of this educational institution A. 
N. Samoylovich managed to organize 
a Turkic Languages seminary, which 

А. Ахундова-Гургенли, А. П. Поцелу-
евского, а также целый ряд учебных 
пособий, переводных материалов 
и документов по работе различных 
конференций. В частности, речь 
идёт о «Сборнике избранных про-
изведений туркменского поэта Мах-
тум-Кули», составленном Б. Кер-
бабаевым и изданном в Ашхабаде 
в 1926 г. (46 газелей), собранных 
А. Кульмухаммедовым сборниках 
произведений великих туркменских 
классиков Сеиди и Зелили, а также 
собственных произведениях перво-
го туркменского аспиранта СПбГУ и 
его научных работах [16, 17].

Обращение к теме туркменских 
студентов А. Н. Самойловича, 
проходивших обучение в Санкт-
Петербурге, связано с упоминани-
ем Центрального Государственного 
Исторического Архива и Централь-
ного Государственного Архива г. 
Санкт-Петербурга (ЦГА СПб). Пер-
вым туркменским студентом, прохо-
дившим обучение в городе на Неве, 
был Какаджан Бердиев, поступив-
ший в 1910 г. на Юридический фа-
культет СПбГУ (ОР РНБ. Ф. 671, 
Д. 119). Именно при поддержке К. 
Бердиева были написаны работы: 
«Разновидность туркменской игры в 
бабки», «Третье дополнение к ука-
зателю песен Махтумкули», внесе-
ны дополнения в списки хивинских и 
туркменских кушаний. А. Н. Самой-
лович указывает, что после К. Бер-
диева в Санкт-Петербурге проходи-
ли обучение ещё три туркменских 
студента-медика. Один из первых 
массовых наборов туркменских сту-
дентов связан с образованием Ле-
нинградского Восточного Института 
им. А. С. Енукидзе. Именно в рамках 
данного учебного учреждения А. Н. 
Самойловичу удалось организовать 
Тюркологический семинарий, це-
лью которого было изучение исто-
рии и культуры тюркских народов 
[2]. В ЦГА СПб хранится Фонд 7222, 
включающий в себя многочислен-
ные материалы, связанные с судь-
бой первых туркменских студентов 
описанного выше отделения. Сле-
дует отметить, что работу по отбору 
потенциальных студентов учёный 
начал ещё после Тюркологического 
съезда в Баку в 1926 г. В одном из 
дневников, хранящихся в РНБ, при-

Sankt-PeterburgyňDöwletuniwersitetiniňilkinjitürkmenaspiranty 
AbdylhekimGulmuhamedow.

AbdulkhekimKulmukhamedovisthefirstTurkmenpost-graduate 
oftheSant-Petersburgstateuniversity.

ПервыйтуркменскийаспирантСанкт-Петербургскогогосударственного
университетаАбдулхекимКульмухамедов.
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le ri niň ýy gyn dy sy, şeý le hem Sankt-
Pe ter burg döw let uni wer si te ti niň il kin ji 
türk men as pi ran ty nyň öz eser le ri we 
onuň yl my iş le ri ha kyn da bar ýar[16; 
17].

A. N. Sa moý lo wi çiň Sankt-Pe ter-
burg da oka ýan türk men ta lyp la ry nyň 
te ma sy na ýüz len me gi Sankt-Pe ter-
bur gyň Mer ke zi döw let ta ryh ar hi wi niň 
we Mer ke zi döw let ar hi wi niň ýat la nyl-
ma gy bi len bag ly dyr. Ne wa bo ýun da-
ky şä her de okan il kin ji türk men ta ly by 
Ka ka jan Ber di ýew Sankt-Pe ter burg 
döw let uni wer si te ti niň hu kuk bö lü mi ne 
1910-njy ýyl da gir ýär (RMK-nyň Gol-
ýaz ma lar Bö lüm çe si, G.671, D.119). 
Hut K. Ber di ýe wiň gol da ma gyn da 
«Türk men aşyk oý nu nyň gör nüş le ri», 
«Mag tym gu ly nyň aý dym la ry nyň gör-
ke zi ji si ne üçün ji goş ma ça» at ly iş ler 
ýa zy lyp dyr, hy wa we türk men na har-
la ry nyň sa na wy na goş ma ça lar gi ri zi-
lip dir. A. N. Sa moý lo wiç K. Ber di ýew-
den soň ra ýe ne-de üç sa ny türk men 
ta ly by nyň Sankt-Pe ter burg da luk man-
çy lyk ug run dan okan dy gy ny ýaz ýar. 
Türk men ta lyp la ry nyň il kin ji ge zek ins-
ti tu ta köp çü lik le ýin ka bul edil me gi A. 
S. Ýe nu kid ze adyn da ky Le ning ra dyň 

aimed at the studying of history and 
culture of the Turkish nations [2]. In 
CSA of SPb there is a Fund 7222, in-
cluding numerous materials, connect-
ed with the fate of the first Turkmen 
students of the department named 
before. It is worth mentioning that the 
scholar started the work on selection 
of potential students already after the 
Turkic languages congress in Baku in 
1926. In one of the diaries that is kept 
in the RNL, there is a list of «Useful 
Turkmen Workers».

Аskhabad
1. Кul Мukhammedov
2. Каfurov (in editorial)
3. Shemsetdin Кеrimi (studies in 

the party school, is interested in  
language,)

4. Кеr Babayev in the Tokmak  
magazine

Меrv
1. Мukhammet Мurad – specialist of 

Uspenskiy
2. Аid Оrazov - teacher
Кааkhka
1. A teacher Nury Ishanov (Ishanu-

rov?)

ведён список «Полезных туркмен-
ских работников».

Асхабад
1. Куль Мухаммедов
2. Кафуров (в редакции)

A.Gulmuhamedowyňşahsykagyzy.
PersonelfileofA.Kulmukhamedov.
ЛичноеделоА.Кульмухамедова.

Sankt-PeterburgyňDöwletuniwersitetiniňaspirantyA.Gulmuhamedowyňylmyişi.
ScientificworkofA.Kulmukhamedov,thepost-graduateofSankt-Petersburgstateuniversity.

НаучнаяработааспирантаСПбГУА.Кульмухамедова.
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gün do gar ins ti tu ty nyň dö re dil me gi bi-
len bag ly dyr. Hut şu okuw mek de bi niň 
çäk le rin de tür ki halk la ryň ta ry hy ny we 
me de ni ýe ti ni öw ren me gi mak sat edin-
ýän Tür ko lo gi ýa se mi na ri ýa sy ny dö-
ret mek A. N. Sa moý lo wi çe ba şard ýar 
[2]. Sankt-Pe ter bur gyň Mer ke zi döw let 
ar hi win de ýo kar da ag za lan bö lü miň il-
kin ji türk men ta lyp la ry nyň yk ba ly bi len 
bag ly köp san ly mag lu mat la ry öz içi ne 
al ýan 7222 bel gi li gaz na sak lan ýar. 
Aly myň, gel je gi ne umyt bil di ril ýän ta-
lyp la ry se çip al mak iş le ri ne 1926-njy 
ýyl da Ba ku da ge çi ri len Tür ko lo gik gu-
rul taý dan soň ra baş lan dy gy ny bel le-
mek ge rek. RMK-da sak lan ýan gün-

In the CSA of SPb there already is 
a recommendation addressed to the 
rector.

To Mister Rector of Len[ingrad] 
I[nstitute] of Orien[tal] L[anguages]

According to the Resolution made 
by the Council the task of the Rector 
of L.I.O.Lang. Mr[mister] Vorobyov 
and Pls’[peoples’] Com[missariat] of 
Education of the T.S.S.R., I have se-
lected students for Turk[ic languages] 
Seminary, at that, it appeared that the 
number of people, who worth to be 
admitted to the Seminary, over num-
bered the norm of 3 people. One of 
the candidates - Kul Mamedov (not 

3. Шемседдин Керими (учится в 
партшколе, интересуется языком,)

4. Кер Бабаев в журнале Токмак,
Мерв.
1. Мухаммет Мурад - сотрудник 

Успенского 
2. Аид Оразов учитель
Каахка
1. учитель Нуры Ишанов (Ишану-

ров?)

В ЦГА СПб содержится уже реко-
мендация на имя ректора.

Гражданину Ректору 
Лен[инградского] И[нститу]та 
Вост[очных] Яз[ыков]

Согласно зафиксированного 
в протоколе постановления Со-
вета задания ректора Л. И. В. 
Яз. гражд[анина] Воробьева и 
Нар[одного] Ком[иссариата] Про-
свещения Т.С.С.Р., я произвёл отбор 
слушателей для Турколог[ического] 
Семинария, причем оказалось, что 
число лиц, достойных принятия в 
Семинарий, превысило норму в 
3 человека. Один из кандидатов 
- Куль Мамедов (не смешивать с 
аспирантом Куль-Мухаммедовым) 
выехал в Ленинград до моего при-
езда в Ашхабад, и я не мог прове-
рить его пригодность. Я произвёл 
коллоквиум следующим 4 лицам:

Керими − обладает учительским 
стажем, проявляет активный ин-
терес к языкознанию, обнаружил 
знакомство с научной лингвистикой 
по книгам на к…ско (крымско?)-
татарском и азербайдж[анском] 
языках, владеет русским язы-
ком. Безусловно подходит для 
Турк[ологического] с[емина]рия.

Кербабаев − литератор, ак-
тивно интересуется изучением 
туркм[енской] литературы, член 
Туркм[енского] Литер[атурного] 
Общества, имеет познания в рус-
ском языке, признаётся ценным 
для Туркменистана работником. Я 
считаю возможным и желательным 
допустить его в Туркол[огический] 
Семинарий.

Ходжамбердиев − овладевший 
русским языком и интересующийся 
историей товарищ с достаточным 
общим развитием …  Следовало бы 
принять.

BerdiKerbabaýewiňşahsykagyzy.
PersonelfileofBerdyKerbabayev.
ЛичноеделоБердыКербабаева.
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de lik le riň bi rin de «Peý da ly türk men 
iş gär le ri niň» sa na wy ge ti ri lip dir.

Аsha bat
1. Gul Mu ham me dow
2. Ga fu row (re dak si ýa da) 
3. Şem set din Ke ri mi (par ti ýa mek de-

bin de oka ýar, dil bi len gy zyk lan ýar,)
4. Ker ba ba ýew, Tok mak žur na lyn da 

Мerw
1. Mu ham met My rat – Us pens ki niň 

iş gä ri
2. Aýyt Ora zow − te ke, − mu gal lym
Ka ka
1. mu gal lym Nu ry Işa now (Işa nu-

row?)

Sankt-Pe ter bur gyň Mer ke zi döw let 
ar hi win de eý ýäm rek to ryň ady na hö-
dür na ma bar.

Le ning ra dyň gün do gar dil le ri ins ti tu-
ty nyň rek to ry na

Le ning ra dyň gün do gar dil le ri ins ti-
tu ty nyň rek to ry ra ýat Wo rob ýo wyň we 
TSSR-iň Halk ma ga ryf ko mis sa ria ty-
nyň Ge ňe şi niň tes wir na ma sy nyň çöz-
gü din de bel le ni li şi ne la ýyk lyk da, men 
Tür ko lo gik Se mi na riý üçin diň leý ji le ri 
se çip al dym. Se mi na ri ýä ka bul et mä-
ge my na syp adam la ryň sa ny bel le nen 
3 adam dan hem geç ýär. Da laş gär le riň 
bi ri Gul mäm e dow (as pi rant Gul mu-
ham me dow bi len ga ryş dyr ma ly däl) 
men Aş ga ba da bar man kam, Le ning-
ra da gaý dyp dyr we men onuň oku-
wa my na syp dy gy ny bar lap bil me dim. 
Men aşak da ky 4 ada myň kol lok wiu-
my ny ge çir dim:

Ke ri mi − mu gal lym bo lup iş läp dir, dil 
bi li mi bi len diý seň gy zyk lan ýar, krym-
ta tar we azer baý jan dil le rin de ýa zy lan 
ki tap lar bo ýun ça yl my ling wis ti ka bi len 
ta nyş, rus di li ni bil ýär. Tür ko lo gik se-
mi na ri ýä gür rüň siz my na syp.

Ker ba ba ýew − ede bi ýat çy, türk men 
ede bi ýa ty ny öw ren mek bi len iş jeň gy-
zyk lan ýar, Türk men ede bi ýaty jem gy-
ýe ti niň ag za sy, rus di li ni bil ýär, Türk-
me nis tan üçin gym mat ly iş gär diý lip 
bi lin ýär. Men ony Tür ko lo gik se mi na ri-
ýa goý ber mek müm kin we ze rur di ýip 
ha sap la ýa ryn.

Ho jam ber di ýew − rus di li ni bil ýän we 
ta ryh bi len gy zyk lan ýan bu ýol daş ýe-
ter lik de re je de umu my ösen. Ka bul et-
mek ge rek.

Бурунов − литератор, поэт, не-
сколько знающий русский язык; ин-
тересуется литературой, считается 
местным ценным работником. Весь-
ма желательно допустить его, как и 
КерБабаева, в Туркол[огический] 
Семинарий, как активного работни-
ка Туркм[енского] Литер[атурного] 
Общества. 

Профессор А. Самойлович 
13-IX-27
Ашхабад.

В дальнейшем, в списке туркмен-
ских студентов Института значатся 
уже 15 человек.

Судьба туркменских студентов 
СПбГУ нашла своё отражение в 
работах не только петербургских 
специалистов, которые включили 

to mix with the post 
graduate student Kul-
Мukhammedov) left for 
Leningrad before my ar-
rival in Ashgabad, and 
I could not check his 
qualification. I have con-
ducted colloquium with 
the following 4 people:

Kerimi – possesses a 
length of teaching expe-
rience, displays active 
interest to linguistics, 
displayed knowledge 
with scientific linguistics 
according to the books in 
cr…an (Crimean?)-Tatar 
and Azerbai[jan] lan-
guages, knows Russian 
language. There is no 
doubt that he meets the 
requirements of the Turk 
[ic languages] s[emina]
ry.

Кеrbabayev – a li-
terary critic, is actively 
interested in studying 
of Turk[men] literature, 
member of Turk[еn] 
Litera[ry] Society, has 
knowledge of Russian, 
is acknowledged as 
a valuable worker for 
Тurkmenistan. I consider 
him to be possible and 
desirable to be admitted 
to the Turk[ic languages] 
Seminariy.

Khojamberdiyev – pro-
ficient in Russian and is interested in 
history a person with quite  sufficient  
general education… Needs to be ac-
cepted.

Burunov – a man of letters, a poet, 
has some knowledge of Russian; is in-
terested in Literature, is considered to 
be a valuable local intellectual. It is de-
sirable to be admitted, as well as also 
KerBabayev,  to the Turk[ic languag-
es] Seminary, as an active intellectual 
of the Turk[men] Liter[аry] Society. 

Professor A. Samoylovich
13-IX-27
Аshkhabad.

Hereinafter, 15 people were already 
included into the list of the Turkmen 
students.

The fate of the Turkmen students 
of SPbSU hass found its reflection in 

B.Kerbabaýewtarapyndandüzülenwe1926-njyýylda
Aşgabatdaçapedilen«Türkmenşahyry 

Magtymgulynyňsaýlananeserleriniňýygyndysy».
«CollectionofselectedworksofTurkmenpoetMakhtumkuli»,
madebyB.KerbabayevandpublishedinAshgabatin1926.

«Сборникизбранныхпроизведенийтуркменского 
поэтаМахтум-Кули»,составленный 

Б.КербабаевымиизданныйвАшхабадев1926г.
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Bu ru now − ede bi ýat çy, şa hyr, rus 
di li ni bi raz bil ýär; ede bi ýat bi len gy-
zyk lan ýar, ýer li gym mat ly iş gär ha-
sap lan ýar. Ony hem Ker ba ba ýew ýa ly 
Türk men ede bi ýaty jem gy ýe ti niň iş jeň 
iş gä ri hök mün de Tür ko lo gik se mi na ri-
ýa goý ber mek ge rek.

Pro fes sor A. Sa moý lo wiç
13-IX-27
Аşga bat.

Soň rak, Ins ti tu tyň türk men ta lyp la-
ry nyň sa na wyn da, eý ýäm, 15 ada myň 
ady bar.

Sankt-Pe ter burg döw let uni wer si te-
ti niň türk men ta lyp la ry nyň yk ba ly di ňe 
bir pe ter burg ly hü när men le riň «Meş-
hur uni wer si tet çi ler» [8] top lu myn dan 
«Pe ter burg uni wer si te ti niň köp mil let-
li dün ýä si» at ly ne şir de ola ryň at la-
ry ny öz içi ne al ýan iş le rin de däl-de, 
eý sem ola ryň yk ba ly na we yl my üs-
tün lik le ri ne ba gyş la nan ma ka la la ryň 
tu tuş top lu my ny ne şir eden türk men 
hü när men le ri niň, my sal üçin, fi lo lo-
gi ýa ylym la ry nyň dok to ry, pro fes sor, 
Türk me nis ta nyň YA-nyň aka de mi gi M. 
Sö ýe go wyň iş le rin de hem öz be ýa ny-
ny tap dy. Sankt-Pe ter bur gyň Mer ke-
zi döw let ar hi wi niň res mi na ma la ry bu 
bar lag la ryň üs tü ni do lup bil jek ýe ne-
de bir çeş me dir.

the works of not only Petersburg spe-
cialists, who included their names into 
the edition «Multinational World of 
the Petersburg University» of series 
«Outstanding university graduates» 
[8], but Turkmen specialists also; for 
example, doctor of Philological Sci-
ences, professor, academician of the 
Academy of Sciences of Turkmenistan 
M. Soyegov, who published a whole 
range of articles, devoted to their 
fate and scientific achievements. The 
documents of the CSA of SPb – is one 
more source, which may be added to 
these researches.

Finally, we’d like to return to the 
mentioning of IOM of the RAS. Mate-
rials on the history of Turkmenistan, 
that are contained in the Manuscripts 
Department of the Institute are well 
known to many Turkmen specialists, 
in particular, we mean the correspon-
dence of A. N. Samoylovich and his 
informants (Мullah Sabur, Khojaly 
mullah), manuscripts rewritten by the 
scientist and other books [14]. At the 
same time, many questions are set to 
the Archive of the Oriental languages 
specialists. 

The newest researches allow us to 
talk that many manuscripts, notes and 
photos, belonging to А. N. Samoy-
lovich, were found in the funds of his 
colleagues and acquaintances, and 
also in the common collections of the 

их имена в издание «Многонацио-
нальный мир Петербургского Уни-
верситета» из серии «Знаменитые 
универсанты» [8], но и туркменских 
специалистов, например, доктора 
филологических наук, профессора, 
академика АН Туркменистана М. 
Соегова, который издал целую се-
рию статей, посвящённых их судьбе 
и научным достижениям. Докумен-
ты ЦГА СПб − это ещё один источ-
ник, который может дополнить эти 
исследования.

Наконец, хотелось бы вернуться 
к упоминанию ИВР РАН. Материа-
лы по истории Туркменистана, со-
держащиеся в Рукописном отделе 
Института хорошо знакомы многим 
туркменским специалистам, в част-
ности, речь идёт о переписке А. Н. 
Самойловича и его информантов 
(Мулла Сабур, Ходжалы мулла), 
переписанных учёным рукописях 
и иных книгах [14]. В то же время, 
значительные вопросы вызывает 
Архив Востоковедов.

Новейшие исследования позво-
ляют говорить о том, что многие 
рукописи, заметки и фотографии, 
принадлежавшие А. Н. Самойлови-
чу, оказались в фондах его коллег и 
знакомых, а также в общих собра-
ниях Института. В частности, речь 
идёт о Фотоархиве, персональных 

ŞähermekdebiniňmugallymymollaBaýmuhammediň1902-njiýyldaA.N.SamoýlowiçesowgatberenMagtymgulynyňgolýazmakitaby.
ManuscriptbookofMakhtumkulipresentedbyMullahBaimukhammedthecityschoolteachertoA.N.Samoilovichin1902.

РукописнаякнигаМахтумкули,подареннаяв1902г.А.Н.СамойловичуучителемгородскойшколымуллойБаймухаммедом.
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Şeý le lik de, RYA-nyň GGI-si niň ýat-
la ma la ry na do lan mak is le ýä ris. Türk-
me nis ta nyň ta ry hy bo ýun ça Ins ti tu tyň 
Gol ýaz ma lar bö lü min de sak lan ýan 
mag lu mat lar bir nä çe türk men hü när-
men le ri ne ta nyş dyr. Gür rüň, hu su-
san-da, A. N. Sa moý lo wi çiň we onuň 
in for mant la ry nyň (Mol la Sa byr, Ho ja ly 
mol la) al şan hat la ry, aly myň gaý ta dan 
gö çü ren gol ýaz ma la ry we beý le ki ki-
tap la ry [14] ha kyn da bar ýar. Şol bir 
wag tyň özün de Gün do gar şy nas la ryň 
ar hi wi äh mi ýet li me se le le ri ýü ze çy-
kar ýar.

Iň tä ze bar lag lar A. N. Sa moý lo wi çe 
de giş li bir nä çe gol ýaz ma la ryň, bel lik-
le riň we su rat la ryň onuň kär deş le ri niň 
we ta nyş la ry nyň gaz na la ryn da, şeý le 
hem Ins ti tu tyň umu my ýy gyn dy la ryn-
da dy gy ny aýt ma ga müm kin çi lik ber-
ýär. Hu su san-da, gür rüň Su rat ar hi wi, 
A. A. Daw let şi niň (G.70), P. P. Iwa no-
wyň (G.124) şah sy gaz na la ry ha kyn da 
bar ýar. A. N. Sa moý lo wi çiň gol ýaz ma-
la ry nyň aka de mik A. N. Ko no no wyň 
şah sy gaz na syn da bar bol ma gy müm-
kin, ýö ne, gy nan sak-da, onuň RYA-
nyň Ar hi wi niň Sankt-Pe ter burg şa-
ham ça sy na tab şy ry lyş döw rün de li gi 
se bäp li, olar oky jy la ra el ýe ter li däl.

Sö zü mi zi jem läp, hä zir ki wagt da A. 
N. Sa moý lo wi çiň ag ty gy nyň öz ata sy-
nyň yl my işi bi len bag ly ýe ne-de ýüz ler-
çe su rat la ry, gol ýaz ma la ry we beý le ki 
mag lu mat la ry Sankt-Pe ter burg ar hi wi-
ne sak la mak üçin tab şyr mak çy dy gy ny 
bel läp ge çe liň. Hu su san-da, gür rüň 
türk men dur mu şy ba ra da ky, Merw den 
we Sa mar kant dan al nan su rat lar ha-
kyn da bar ýar. Ma ri na Pla to now na nyň 
öýün de gün do gar şy na sa sow gat ber-
len türk men ha ly la ry, don lar we atyň 
gy lyn dan dol du ry lan bir nä çe ýas syk 
sak lan ýar. A. N. Sa moý lo wi çiň ne be-
re le ri öz le ri niň be ýik ata la ry nyň mi ra-
sy ny aýaw ly sak la ýar lar we türk men 
hal ky na hor mat bi len ga ra ýar lar.

Şo nuň bi len bir lik de, A. N. Sa moý lo-
wi çiň ady bi len bag la ny şyk ly, türk men-
le riň ta ry hy we et nog ra fi ýa sy bo ýun ça 
Sankt-Pe ter burg şä he ri niň ar hi win dä ki 
mag lu mat la ryň hä zi re çen li öw re nil-
män di gi, ola ry di ňe bir to par la ra böl-
mek we ul gam laş dyr mak däl-de, jik-
me-jik be ýan edil mek we öw renmek 
bo ýun ça uly işiň ga raş ýan dy gy düş-
nük li dir.

Institute. In particular, we talk about 
the Photo-archive, personal funds of 
А. А. Davletshin (F.70), P. P. Ivanov 
(F.124). There is a probability that A. 
N. Samoylovich’s manuscripts may be 
in the personal fund of the academi-
cian А. N. Коnonov, which is, to our 
pity, is on the stage of passing to the 
SPbF of the ARAS, and for this reason 
is inaccessible for the readers.

In conclusion, I’d like to note that at 
the present time a granddaughter of 
A. N. Samoylovich plans to hand over 
some more hundreds of photos, man-
uscripts and other materials, which 
are connected with the scientific activ-
ity of her grandfather, for preservation 
in the archives of Saint-Petersburg. In 
particular, we speak about sketches 
and scenes of the Turkmen way of life, 
photos from Merv and Samarkand. In 
Marina Platonova’s house there are 
kept Turkmen carpets, robs, and few 
pillows with horsehair, presented to 
the great scholar. A. N. Samoylovich’s 
descendants respect the heritage of 
their great forefather and treat the 
Turkmen nation with deep respect.

Thereby, it is obvious that materi-
als on the history and ethnography of 
Turkmen people being kept in Saint-
Petersburg city’s archives, the most  
part of which belong to A. N. Samoy-
lovich, has not been researched until 

фондах А. А. Давлетшина (Ф.70), 
П. П. Иванова (Ф. 124). Существует 
вероятность наличия рукописей А. 
Н. Самойловича в персональном 
фонде академика А. Н. Кононова, 
который, к сожалению, находится 
в стадии передачи в СПбФ АРАН, а 
потому недоступен для читателей.

В заключении, отмечу, что в на-
стоящее время внучка А. Н. Са-
мойловича планирует передать 
ещё несколько сотен фотографий, 
рукописей и иных материалов, свя-
занных с научной деятельностью 
её деда, на сохранение в архивы 
Санкт-Петербурга. В частности, 
речь идёт о зарисовках туркмен-
ского быта, фотографиях из Мерва 
и Самарканда. В доме Марины Пла-
тоновны хранятся подаренные вос-
токоведу туркменские ковры, хала-
ты и несколько подушек с конским 
волосом. Потомки А. Н. Самойло-
вича чтут наследие своего великого 
предка и с уважением относятся к 
туркменскому народу.

Тем самым, очевидно, что матери-
алы по истории и этнографии турк-
мен в архивах г. Санкт-Петербурга, 
многие из которых связаны с име-
нем А. Н. Самойловича, до сих пор 
не исследованы и ждут не только 
классификации и систематизации, 

AkademikA.N.Samoýlowiçişbaşynda.
AcademicianA.N.Samoilovichisinworkprocess.

АкадемикА.Н.Самойловичзаработой.
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AkademikA.N.Samoýlowiçtürkmentalyplarynyňarasynda.
AcademicianA.N.SamoilovichisamongTurkmenstudents.

АкадемикА.Н.Самойловичсредитуркменскихстудентов.

Türk men alym la ry nyň Türk me nis ta-
nyň ta ry hy we et nog ra fi ýa sy bo ýun ça 
Rus si ýa da sak lan ýan mag lu mat la ryň 
öw re nil me gi ne goş ýan go şant la ry ny 
bel le mek is le ýä ris. My sal üçin, 1999-
njy ýyl da türk men alym la ry Ö. A. Gün-
dog dy ýew we A. Gur ba now da gy lar 
ýer li ar hiw ler den [5] XVIII-XX asyr 
türk men ta ry hy na de giş li çeş me le-
ri ýyg na mak üçin Mosk wa iş sa pa ry-
na ibe ril di. Türk men kär deş le ri mi ziň 
şu lar ýa ly eks pe di si ýa la ry nyň we iş 
sa par la ry nyň iki ta rap la ýyn yl my hyz-
mat daş ly gynyň mö hüm ta ra py bolup 
durýandygy, şeý le-de türk men hal ky-
nyň ta ry hy-me de ni mi ra sy ny öw ren-
mek bi len bag lanyşykly soň ra ky bi le-
lik dä ki göz leg  işleri üçin hem ýar dam 
ber jek di gi gür rüň siz dir.

nowadays  and waited classification 
and systematization, but need thor-
ough description and study also. 

We’d like to underline the invest-
ment, which are made by the Turkmen 
scholars into the research of materi-
als, which are kept in Russia, devot-
ed to the history and ethnography of 
Turkmenistan. For example, in 1999 
Turkmen scholars О. А. Gundogdyyev 
and A. Kurbanov were on business trip 
in Moscow for the collection of sour-
ces on the history of Turkmen people 
of XVIII-XXcenturies in the local ar-
chives [5]. Certainly, suchlike expedi-
tions and business trips of the Turk-
men colleagues are important aspect 
of double-sided cooperation, and also 
a help for further conjoint researches 
connected with the study of historical-
and-cultural heritage of the Turkmen 
people.

но и тщательного описания и изуче-
ния.

Хотелось бы отметить вклад, 
который вносят туркменские учё-
ные в исследование хранящихся 
в России материалов по истории и 
этнографии Туркменистана. Напри-
мер, в 1999 г. туркменские учёные  
О. А. Гундогдыев и А. Курбанов 
были командированы в Москву для 
сбора источников по истории турк-
мен XVIII-XX вв. в местных архивах 
[5]. Безусловно, подобного рода экс-
педиции и командировки туркмен-
ских коллег являются как важным 
аспектом двухстороннего научного 
сотрудничества, так и подспорьем 
для дальнейших совместных изы-
сканий, связанных с изучением 
историко-культурного наследия 
туркменского народа.
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 Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedow «Türk-
men me de ni ýe ti» at ly sal dam ly yl my-
pub li sis tik hä si ýet li ki ta byn da küşt-
dep di ni kä mil sun gat ese ri hök mün de 
hä si ýet len di rip, on da mil li ýö rel ge le ri-
mi ziň ga dy my par ça la ry nyň sak la nyp 
ga lan dy gy ny, şol bir wagt da döw re bap 
ru hy öwüş gin le riň öz my na syp or nu-
ny tap ýan dy gy ny, hal kyň ru hy di li niň, 
pel se pe si niň, ýa şaý şa syn maz söý gü-
si niň be ýan edil ýän di gi ni bel läp, şeý le 
ýaz ýar: «Hä zir ki dö wür de küşt dep di-
niň bir nä çe gör nü şi bel li dir. Sun ga ty 
öw re ni ji ler bu tan syň örän çyl şy rym ly 
we çuň maz mun ly halk dö re di ji lik ese-
ri di gi ni tas syk la ýar lar. Se bä bi küşt dep-
di de tans et mä ge ut gaş dy ry lyp, halk 
dö re di ji li gi niň zi kir çek mek, sa na waç 
sa na mak, ga zal aýt mak ýa ly gör nüş le-
ri hem us sat lar ça ýe ri ne ýe ti ril ýär» [1].

Küşt dep di niň esa sy ny il kin ji no bat da 
he re ket eme le ge tir ýär. Söz oňa soň 
go şu lyp dyr, ýag ny he re ke tiň esa syn da 
söz ýü ze çy kyp dyr. Küşt dep dä baş la-
nan da öňün den onuň ga za ly aý dy lyp 
baş lan man, il ki he re ket edil mek bi len, 
soň, ga za lyň ýe ri ne ýe ti ri lip baş lan ma-
gy hä si ýet li dir. Beý le ýag daý aý dym ly 
we he re ket li bu mil li halk des su ry nyň 
tans bi len aý ryl maz bag la ny şyk ly dy-
gy ny ýü ze çy kar ýar.

Tans, bil şi miz ýa ly, dür li saz la şyk ly 
he re ket le riň je mi dir. Tan syň dö reý şi-

 Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в 
своём весомом труде ‒ научно-
публицистической книге «Турк-
менская культура», характеризуя 
национальный танец куштдепди, 
как зрелое произведение искус-
ства отмечает, что в нём элемен-
ты древних национальных обы-
чаев сочетаются с современными  
хореографическими мотивами и 
подчеркивает многогранность об-
раза танца, содержащего душев-
ные порывы туркменского народа, 
философию и безграничную лю-
бовь к жизни. Лидер нации пишет: 
«В настоящее время известно не-
сколько разновидностей куштдеп-
ди. Искуствоведы подверждают, что 
этот танец является многозначным 
и глубокомысленным произведени-
ем народного творчества, поскольку 
в куштдепди такие виды народного 
творчества как совершение зикра, 
произнесение считалок и пение га-
зелей переплетается с танцами» [1].

Прежде всего, основу куштдепди 
составляет движение. Слова к это-
му танцу были придуманы позже. 
Вернее, на основе движений были 
придуманы слова. Для куштдепди 
характерно сначала исполнение 
движений, а затем запев газелей. 
Это сложное сочетание песни и 

 The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
weighty work –scientific –publicist 
book «Turkmen culture» characterizes 
the national dance kyushtdepdi as ma-
ture work of art and underlines that the 
elements of ancient national traditions 
are combined with modern choreo-
graphic motives and notes complicity 
of dance manner containing spiritual 
gusts, philosophy and endless love to 
the life of Turkmen people. The nation 
Leader marks: «At present there are 
several varieties of kyushtdepdi. The 
arts critic proof that this dance is multi 
valued work of folk art because in ky-
ushtdepdi the following types of folk 
art as execution of zikr, pronouncing of 
rhythms and performance of gazelles 
are combined along with dancing» [1].

Movement is, first of all, a base for 
kyushtdepdi. The words to this dance 
were found latter. Being more exact, 
the words were found on the basis of 
movements. The execution of move-
ments and then singing of gazelles 
are significant for kyushtdepdi. This 
complicated combination of song and 
dance characterizes national tradition. 

It is known, that dance is an ag-
gregate of different plastic rhythmic 
movements of body. The scientists 
prove that kyushtdepdi was created in 
early epoch. The folklore Baba Veliyev 
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niň ir dö wür le re de giş li di gi ni alym lar 
tas syk la ýar lar. Folk lor çy alym Ba ba 
We li ýew: «Bir söz bi len aý da nyň da, 
ýo kar ky pa leo lit za ma ny il ki dur muş 
me de ni ýe ti niň gül läp ösen za ma ny 
bo lup, bu dö wür de... dür li saz la şyk la-
ra go şup, tans et mek ýa ly ul la kan öňe 
gi diş li giň ala mat la ry bo lan zat lar peý-
da bol ýar» [3] di ýip ýa zan da, tan syň 
dö re me gi ni adam zat dur mu şyn da ky 

танца характеризует национальную 
традицию.

Как известно, танец – это сово-
купность различных пластических 
ритмических движений тела. Учё-
ные подтверждают, что зарожде-
ние танца куштдепди относится к 
ранней эпохе. Учёный фольклорист 
Баба Велиев пишет: «Эпоха верхне-
го палеолита была эпохой расцвета 
первобытной культуры, в эту пору... 
появляются первые существенные 
признаки прогресса и исполнение 
танца, выполнение ритмичных дви-
жений в такт, в гармонии с музыкой 
можно считать одним из этих при-
знаков» [3]. Учёный неспроста счи-
тает зарождение танца прогрессом 
в истории человечества, поскольку 
танец, в первую очередь, связан с 
миром души, с духовными ценно-
стями. Человек танцует в особых 
случаях, в основном, когда радует-
ся, когда он счастлив.

Как жанр народного творчества 
танец у туркмен существовал с 
древних времён. В туркменском 
фольклоре, в разные периоды, 
были такие разновидности танца 
как «ракс» и пляска. Искусствовед 
Р. Назаров, характеризуя девичью 
игру, сопровождаемую возгласом 
«хыммыл-хыммыл» (один из видов 
песенного народного творчества), 
как одну из ранних туркменских 
танцев, пишет: «...при исполнении 
«хыммыл» дрожат плечи и всё тело 
танцующего, руки и плечи соверша-
ют движения вверх-вниз. При этом, 
в соответствии с движениями по-
вторяются слова «ыхыммыл-ыхайы, 
ыхыммыл-ыхайы», а иногда приво-
дятся отдельные строчки из других 
произведений» [4]. А Б. Велиев от-
мечает, что «…хыммыл, также как 
куштдепди, является своеобразным 
туркменским танцем, который за-
родился до появления ислама» [5]. 
Иранка туркменского происхожде-
ния Майса Ири также связывает по-
явление куштдепди с эпохой, пред-
шествующей исламу. 

Многочисленные источники под-
тверждают тот факт, что у туркмен, 

wrote …«The epoch of upper paleo 
lite was the epoch of dawn of primi-
tive culture, at this time…. the first 
substantial signs of progress and ex-
ecution of dance, making of rhythmic 
actions intact are appeared». [3].The 
scientist is of a view that creation of 
dance is a progress in the history of 
mankind, because dance, first of all, is 
linked with world of spirit and spiritual 

«Tansedýänderwüşler»,BeýikMogollarimperiýasynyňpatyşasyŞaJahanyň(1627-1658) 
albomyndanminiatýura,1610ý.Metropolitenmuzeýi,NýuÝork.

«Dervishesindancing»,FoliofromthealbumofpadshahShahJahan(1627-1658),Great
MogulsEmpire,1610.MuseumofMetropolitan,NewYork.

«Танцующиедервиши»,миниатюраизальбомападишахаИмперииВеликихМоголов
(1627-1658)ШахДжахана,1610г.МузейМетрополитен,Нью-Йорк.
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öňe gi diş lik di ýip hä si ýet len dir me gi ýö-
ne ýer den däl dir. Çün ki, tans – il kin ji 
no bat da, ru hy ah wa lat bi len bag la-
ny şyk ly dyr. Adam mej bu ry ýag daý da 
bol ma sa, esa san şat la nan da, be ge-
nen de tans ed ýär.

Türk men di lin de dür li dö wür ler de 
«raks», «aýak oý ny» ýa ly gör nüş ler de 
hem ula ny lan tans, türk men hal ky nyň 
ara syn da bol man dyr diý mek bol maz. 
Sun ga ty öw re ni ji R. Na za row türk-
men aýal-gyz la ry nyň egin le ri ni sil kip, 
aý ra tyn he re ket bi len ýe ri ne ýe tir ýän 
halk dö re di ji lik aý dym la ry nyň bir gör-
nü şi bo lan «hym my ly» hem ir ki türk-
men tan sy hök mün de hä si ýet len di rip:  
«...hym myl çal mak da egin ler, hym-
myl çal ýa nyň bü tin göw re si tit re ýär. Iki 
el we egin aşak-ýo ka ryk he re ket ed-
ýär. Ga ly ber se-de, hym myl çal nan da, 
köp zat sa nal man, edil ýän he re ket bi-
len bag la ny şyk ly «yhym myl-yh ha ýy, 
yhym myl-yh ha ýy» söz le ri gaý ta lan ýar 
we kä ýer de aý ry se tir ler ge ti ril ýär» [4] 
di ýip ýaz ýar. B. We li ýew bol sa: «...
hym myl küşt dep di ýa ly öz bo luş ly türk-
men tan sy bo lup, ol ys lam dan öň ýü-

заброшенных волею судьбы в раз-
ные периоды истории в различные 
уголки света, был свой танец. К при-
меру, у астраханских туркмен при 
проведении свадебного обряда, во 
время посиделок гёкбёри, моло-
дёжь поёт песни и танцует.

Часть рода гараман туркменского 
племени салыр, переселившиеся в 
Китай во второй половине XIV века, 
в связи со сложной обстановкой в 
Мавераннахре, в плане культурного 
наследия «среди них в известной 
степени сохранялись религиозные 
верования и понятия, существовав-
шие ещё в доисламский период. За-
долго до празднования Рамазана у 
салыров было принято исполнять 
традиционный танец, похожий на 
«зикр» (ритуал, упоминание имени 
Аллаха, совершаемое по особой 
формуле и особым образом, вслух 
или про себя, сопровождаемое 
определёнными телодвижениями. 
Цель зикра – вызвать у суфия 
состояние экстатического транса), 

values. The one is dancing on spe-
cial occasion, when he enjoys and is 
happy. 

As a genre of folk art the dance in 
Turkmens existed since ancient time. 
In Turkmen folklore, in different period 
of time there were the following variet-
ies of dance as «raks» and dancing. 
The arts critic R. Nazarov character-
izing the lady’s game, which is accom-
panied by the cry «hymmyl-hymmyl» 
(one of the types of singing folk art), 
as one of the earliest Turkmen dance, 
wrote: «while executing «hymmyl» the 
shoulders and all body of the dancer 
is shaking, the hands and shoulders 
of dancer makes action up and down. 
Under this condition, according to the 
movements the words «yukhhymmyl- 
yhai» are repeated, but sometimes 
the separate lines from other work is 
given [4]. A. B. Veliyev underlines, that 
«…hymmyl as well as kyushtdepdi 
is a peculiar Turkmen dance, which 
was created prior to Islam religious» 
[5]. According to Maisa Iri – Persian of 
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ze çy kan dyr di ýen pi ki ri dö red ýär» [5] 
di ýip bel le ýär. Eý ran ly türk men ze na-
ny Maý sa Iri hem küşt dep di niň dö re ýiş 
kök le ri ni ys lam dan öň ki dö wür ler bi len 
bag la nyş dyr ýar. 

Dür li dö wür ler de yk ba lyň em ri bi len 
dün ýä niň dür li kün jek le ri ne ýaý ra wy 
ýe ten türk men le riň ara syn da hem tan-
syň bo lan dy gy ny çeş me ler tas syk la-
ýar. My sal üçin, Ast ra han türk men le-
ri niň ara syn da dur muş to ýun da ýaş lar 
gök bö ri otu ry şy gyn da aý dym aý dyp, 
saz ça lyp, tans ed ýär ler».

XIV asy ryň ikin ji ýa ry myn da Ma-
we ran nahr da eme le ge len çyl şy rym-
ly ýag daý bi len bag la ny şyk ly Hy ta-
ýa gö çüp ba ran sa lyr türk men le ri niň 
ga ra man uru gy nyň bir bö le gi bo lan 
hy ta ýyň sa lyr la ry, mad dy me de ni-
ýet ba bat da öz le ri niň ata-ba ba la ry na 

который исполнялся всеми 
туркменами» [6].

В некоторых разновидностях на-
родного творчества, особенно в 
сказках, встречаются сценки, свя-
занные с танцами. Это указывает на 
то, что с ранних пор танец, являясь 
духовной составляющей человече-
ского существования, имел место 
и в жизни туркмен. Таким образом, 
основываясь на указанные аргумен-
ты, будет уместным сделать следу-
ющие выводы: танец сопутствовал 
туркменам ещё в древние времена, 
а куштдепди – это танец, ставший 
новой разновидностью туркмен-
ского народного творчества.

Необходимо отметить, что в про-
шлом исполнение танца пресле-
довало совсем иные цели, нежели 

Turkmen origination kyushtidepdi also 
appeared prior to Islam religious. 

For instance, according to several 
sources the Turkmens neglected into 
different parts of the world by the will 
of fate in various period of history, had 
its dance. For instance, the Turkmens 
from Astrahan city while having wed-
ding ceremony and parties «gokbery» 
the youth sign songs and dance.

A part of Turkmen tribe salyr related 
to garaman clan migrated to China at 
the 2 half of XIV century due to compli-
cated situation in Maverannahr, moved 
significantly away in terms of cultural 
heritage from traditions. In spite of 
this fact, religious believe and motions 
existed prior to Islamic period kept to 
certain extent among them. Long be-
fore celebrating of «Ramadan» it was 
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mah sus bo lan «bel li de re je de ola ryň 
ara syn da ys la ma çen li di ni ynanç lar 
hem-de dü şün je ler sak la nyl ýar. Re-
me zan baý ram çy ly gy nyň en çe me gün 
öňün den sa lyr lar da umu my türk men 
«zi ki ri» ýa ly, däp bo lan tan sy ýe ri ne 
ýe tir mek ka bul edi len» [6].

Türk men halk dö re di ji li gi niň kä bir 
gör nüş le rin de, ylaý ta-da er te ki ler de 
tans bi len bag la ny şyk ly sah na la ryň 
ga bat gel me gi hem tan syň türk men 
hal ky nyň ru hy ah wa la ty bi len aý ryl maz 
bag la ny şy gy nyň ir dö wür le re de giş-
li bo lan dy gy ny gör kez ýär. Şeý le lik de, 
ýo kar da ge ti ri len de lil le re esas la nyp, 
tan syň türk men le riň ara syn da öň den 
bo lan dy gy, küşt dep di niň onuň söz li 
halk dö re di ji lik gör nü şi ne eýe bo lan tä-
ze gör nü şi di gi ba ra da ne ti je çy kar mak 
ýer lik li dir.

El bet de, türk men le riň ara syn da 
tans bo lup dyr di ýil se-de, ol hä zir ki si 
ýa ly dynç al mak, köp çü li ge ru hy şat lyk 
paý la mak mak sa dy bi len ýe ri ne ýe ti ril-
män, bel li bir mak sat üçin ýe ri ne ýe ti-
ri lip dir diý mek müm kin. Ýo kar da hem 

сейчас исполнение зикров имели 
лечебную функцию, т.е. использо-
вались для исцеления больных. В 
настоящее время танец помогает 
людям отдохнуть и получить эстети-
ческое наслаждение.

По мнению учёных, зикр является 
источником происхождения кушт-
депди, однако существует и проти-
воположное суждение, по которому 
зикр считается одним из разновид-
ностей куштдепди. Наличие двух 
противоположных рассуждений 
подтверждает взаимосвязь кушт-
депди и зикр, что в свою очередь, 
свидетельствует о том, что зикр про-
должил своё существование – полу-
чил, можно сказать, новую жизнь, 
но уже под названием «куштдепди». 
В научной литературе слову «зикр» 
даётся следующее определение: 
1) упоминание; 2) повторение имён 
Аллаха.

Глубинный смысл исполнения 
зикр, т.е. процесс нескончаемого по-
вторения имени Аллаха, отражен в 

the tradition of salyr tribe to perform 
traditional dance «zikr» which was ex-
ecuted by all Turkmens» [6].

In some varieties of folk art, in par-
ticular, in stories, the plays related to 
dance are met. It proves the dance 
to be a spiritual component of human 
existence and had a place in the life 
of Turkmens since early time. Thus, 
having relied on the arguments men-
tioned, it would be worthwhile to make 
the following conclusions: the dance 
succeeded the Turkmens still ancient 
time, while kyushtdepdi is a dance that 
becomes a new variety of Turkmens 
folk art.  

It is necessary to mention, that dance 
execution in the past had the other 
purposes rather than now while zikrs 
performance had a cure functions for 
treating of ill people. For the time be-
ing, the dance supports the people to 
rest and get an esthetic enjoy. 

According to scientists, zikr is a 
source of origination of kyushtdepdi, 
but there is an opposite view where 
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gö rüp ge çi şi miz ýa ly, ir dö wür ler de zi-
kir le riň has sa la ra em et mek mak sa dy 
bi len ýü ze çy kan dy gy mu ňa my sal dyr. 
«Ys lam (gys ga ça söz lük)» ki ta byn-
da «Zikr» (zi kir) aň lat ma sy şeý le dü-
şün di ril ýär: «Zikr – arap ça «ýat la ma». 
Zikr aý ra tyn düz gün bi len içiň den ýa-
da da şyň dan Al la ta ga la ny ýat la mak... 
Der wüş ler, su fis tik aky myň we kil le ri... 
Al la nyň ady na do ga edip dir ler. Olar Al-
la ny wasp ed ýän ga zal la ry, aý dym la-
ry aý dyp dyr lar, saz ça lyp dyr lar. Al la ny 
ýat lap, ony ta ryp la ýan ma hal la ry zikr 
ed ýän ler dür li he re ket le ri hem edip dir-
ler. 

Hä zir ki wagt da he re ket li hem söz li 
mil li halk dö re di ji lik gör nü şi ha sap lan-
ýan küşt dep di niň eme le gel me gin de, 
alym lar zi ki ri esa sy çeş me ha sap la-
ýar lar. Zi ki riň küşt dep di niň bir gör nü şi 
hök mün de hä si ýet len di ril ýän pur sat la-
ry hem seý rek däl. Bu bol sa küşt dep-
di bi len zi ki riň öza ra bag la ny şy gy ny 
ýü ze çy ka ryp, zi ki riň öz tä ze döw rü ni 

книге Уважаемого Президента Турк-
менистана «Туркменистан – сердце 
Великого Шёлкового пути»: «в ста-
рые времена столичный город Гур-
гандж был так благоустроен, что не 
было на всём белом свете подобно-
го ему... Было четыре тысячи четы-
реста ханака, в каждом из которых 
один пир (старец) обучал зикру» [2].

Действительно, можно предпо-
ложить, что ритуал исполнения 
туркменами зикра берёт своё на-
чало с танца «ракси-сема», или 
«танца сема» (ритуальный танец, 
исполняемый членами братства 
(тариката) суфиев в состоянии 
мистического наития (иляхи джезбе). 
В наши дни этим словом пользуются 
преимущественно для обозначения 
ритуальных церемоний суфийского 
братства мевлеви. Сходные по 
форме радения других тарикатов 
обозначаются, как правило, другими 
терминами – зикр, мукабеле, девран, 

zikr is considered to be a variety of ky-
ushtdepdi.  Availability of two opposite 
views prove the interrelation of kyusht-
depdi and zikr and that, in its turn, tes-
tifies that zikr continued its existence 
– got a new name «kyushtdepdi». In 
scientific literature the word «zikr» is 
given the following definition: 1) men-
tioning,   2) repetition of Allakh names.

Deep sense of zikr execution i.e. 
the process of endless repetition of Al-
lakh names is reflected in the book of 
Respected President of Turkmenistan 
«Turkmenistan is a heart of Great silk 
road»: in the old days the capital city 
of Gurganj was so well arranged that 
there was no similar city in the whole 
world…. There were four thousand 
four hundred tekkes, in each of them 
–one pir (old man) taught dhikr«).

Actually, we can suppose, that zikr 
execution ritual by Turkmen originated 
from the dance «raksi-seme» or dance 
«seme» disseminated among dervish-
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küşt dep di ady bi len do wam et dir me gi-
ni hä si ýet len dir ýär. Yl my ede bi ýat lar-
da zi kir (zikr) sö zü ne: 1) ýat la ma, ýat 
et me; 2) Al la nyň ady ny we hä si ýet len-
dir me le ri ni (epi tet le ri ni) gaý ta la ma [7] 
diý lip dü şün di riş be ril ýär.

Zi ki riň ir za man lar da ky Al la nyň ady-
na al kyş edip, di ni äheň dä ki bent le re 
hiň len mek le ri niň ma ny sy na, hor mat ly 
Pre zi den ti mi ziň «Türk me nis tan – Be-
ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» ki ta byn-
da ky: «Ir za man lar da paý tagt şä her 
Gür genç şeý le bir gurp ly ýa şap dyr, 
dün ýä de onuň ta ýy bol man dyr... Şä-
her de dört müň dört ýüz ha na ka bo-
lup, ola ryň her bi rin de bir pir otu ryp 
zi kir aý dar eke ni»[2] di ýen jüm le le riň 
üs ti bi len hem aý dyň göz ýe tir ýä ris.

Dog ru dan-da, türk men le riň ara syn-
da ula ny lan «zi kir», «zi kir çek mek» 
ýaly dü şün je le riň öz göz ba şy ny or ta 
asyr mu sul man dün ýä sin de der wüş-
le riň ara syn da ýör gün li bo lan «rak sy-
se ma dan», ýag ny «se ma tan syn dan» 
alyp gaýd ýan dy gy ny çak la mak müm-
kin. Der wüş ler goş gy-ga zal aý dyp, 
se ma (tans) he re ke ti ar ka ly Al la ny ça-
gy ryp zi kir edip dir ler. Şyh Şib li, Şyh 
Man sur Hal laç ýa ly or ta asyr alym la-

самах и др.), распространённого 
среди дервишей средневекового 
мусульманского мира. Дервиши 
взывали к Аллаху исполнением 
стихов-газелей и движениями тан-
ца сема, что в совокупности пред-
ставляло собой ритуал совершения 
зикр. Видными представителями 
этого ритуала были такие средневе-
ковые учёные, как Ших Щибли, Ших 
Мансур Халлач. Ярким примером 
тому являются хикметы Ходжа Ах-
меда Ясави:

Хочу дойти до экстаза, 
кружась в танце семаг,

Хочу неистово молиться Хаку 
(Аллаху), бродя в пустыне,

Хочу, войдя в образ Мансура, 
отдать душу на узком 

дереве любви (кАллаху), 
Быть ли мне, как Шибли, 

влюблённым (в Аллаха)?

Влюблённый Шибли, кружась в 
танце и отправляя зикр, дошёл до 
экстаза 

Его условия отречься от двух ми-
ров (от этого и того света),

es of middle age Muslim world.  Der-
vishes appealed to Allakh by perform-
ing poems-gazelles and movements 
of sema dance, that made zikr perfec-
tion ritual in aggregate. The outstand-
ing representatives of this ritual were 
the following middle age scientists as 
Shikh  Schibli, Shikh Mansur Khalach. 
The poems of Khodja Akhmet Yasavi 
are a bright evidence to it:

 

 Want to reach ecstasy, 
spining in seme dance, 

Want violently pray for Khaku 
(Allakh), wandering in desert,

Want, entering in Mansur image, 
give the soul on the narrow love tree 
(to Allakh)

Be or not in love (Allakh) as Schibli? 
Schibli in love, spinning in dance 

and sending zikr, reached ecstasy
His conditions are to deny from two 

worlds (from this and that world), 
No one except Allakh knew his se-

cret,
Oh friends, whether or not to be me 

alike Schibli?
Schibli in love, having seen Godlike, 

performed zikr and began to dance,
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ry onuň gör nük li we kil le ri bo lup dyr. 
Biz mu ny ta ry kat çy alym Ho ja Ah met 
Ýa sa wy nyň hik met le rin de hem aý dyň 
gör ýä ris:

Bi hut bo lup, rak sy-se mag 
urup ýör sem,

Be ýe ban lar ge zip, 
Ha ka per ýat kyl sam,

Никто, кроме Аллаха не знал эту 
его тайну,

О, друзья, быть ли мне похожим 
на Шибли?!

Влюблённый Шибли, увидев Бо-
жественный свет, исполнил зикр и 
стал танцевать,

Увидев Мустафу (имя Пророка), 
задал ему вопрос,

И отбросив оба мира (тот и этот), 
закрыв глаза,

Такие же слуги Аллаха, как и он, 
исполнили зикр и танцевали о, дру-
зья!

Влюблённый Шибли, рыдая, ска-
зал:

«О Пророк, мне тоскливо, когда я 
не танцую»,

И Пророк сказал: «Благослав-
ляю»,

И, получив разрешение, (благо-
словение) он (с)танцевал танец 
сема, о, друзья!

Таким образом, зикр для турк-
мен – это исполнение стихов, взя-
тых из старых литературных про-
изведений, преимущественно из 
хикметов Ходжа Ахмеда Ясави, 
сопровождавшееся своеобразной 
мелодией-напевом и движениями. 
Основная значимость этого «напе-
ва» и танца заключалась в изгна-
нии духов и исцелении больного. 
Зикр, таким образом, превратился в  
своеобразное, выдержанное в на-
циональных традициях, представ-
ление религиозной направленно-
сти.

Этнограф Гарашхан оглы Ёмуд-
ский имел в виду именно это, ког-
да ещё в далёком 1928 году писал: 
«Зикр ̠  это, наверно, молитва-закли-
нание, которую читали больным...» 
[8]. Этого мнения придерживается и 
учёный-историк Ш. Аннагылыджов, 
который пишет, что изначально зикр 
проводился отдельными шамана-
ми, чтобы предовратить истериче-
ские припадки у страдающего боль-
ного. Согласно записям этнографа 
Сергея Демидова «в конце XIX, на-
чале XX веков Шереф ишан, Какыш 

Having seen Mustafa (name of prop-

et), gave him a question, 

And having thrown the both worlds 

(this and that), having closed the eyes,

The same servants of Allakh, like 

him, performed zikr and dancing oh, 

friends.
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Man sur sy pat yşk da ryn da 
ja nym ber sem,

Şib li ki bi aşyk bo lup ýör sem mi kän?! 

Şib li aşyk ser mest bo lup, 
se mag ur-dy,

Şer ti ol dur, dün ýä uk byn ta lak kyl dy,
Hiç kim bil meý onuň sy ryn, Al la bil di, 
Eý ýa ran lar, 

tak lyd ky lyp ýör sem mi kän?! [13]

Şib li aşyk se mag ur dy, 
per töw gö rüp,

Mus ta pa ny hä zir gö rüp, 
so wal so rup,

Dün ýä uk byn ar ka taş lap, 
gö zün ýu mup, 

On dag gul lar rak sy-se mag ur dy, 
dost lar.

Şib li aşyk ýyg lap aý dy: 
«Eý-a, Re sul,

Bi ta kat men, 
se mag ur ma sam men me lul»,

Re sul aý dy: «En şal la, kyl gaý ka bul»,
Rug sat di läp, 

rak sy-se mag ur dy, dost lar [19].

Şeý le lik de, türk men le riň ara syn da 
«zi kir», as lyn da, kö ne ede bi eser ler-
den (şy gyr lar dan), esa san hem Ho ja 
Ah met Ýa sa wy nyň hik met le rin den 
he ňe sa lyp aýt mak ar ka ly dert li le riň 
der di ni dep et mek bi len bag la ny şyk ly 
öz bo luş ly he re ket li mil li dä be ýug ru lan 
di ni äheň li oýun bo lup dyr.

Bi ziň bar lag ge çir ýän «zi kir» tan sy-
myz özü niň il ki baş ky gör nü şi ni mil li 
ýag daý la ra gö rä üýt get mek bi len, ol 
köp lenç has sa la ra em et mek mak-
sa dy bi len ýe ri ne ýe ti ri lip dir. Hut, şu 
jä het den et nog raf Ga raş han og ly Ýo-
muds kiý, ba ryp, 1928-nji ýyl da: «Zi kir 
has sa la ra okal ýan do ga bol ma ly...» di-
ýip ýa zyp dyr [8]. Ta ryh çy alym Ş. An-
na gy ly jow hem: «Il ki-il ki ler zi kir aý ry-
aý ry şa man lar, baş ga ça aý da nyň da, 
por han lar ta ra pyn dan has sa adam-
dan ka kyn-sil ki ni ür küz mek üçin edil-
ýär eken» di ýip bel le ýär [9]. Et nog raf 
Ser geý De mi do wyň ýaz ma gy na gö rä: 
«XIX asy ryň ahyr la ryn da, XX asy ryň 
baş la ryn da Şe ref işan, Ka kyş işan, 
Bä bek işan, Ber di gu ly işan we beý le-

ишан, Бабек ишан, Бердигулы ишан 
и другие проводили ритуал зикр не 
только на территории Гасанкули, но 
и на других прибрежных территори-
ях: Кара Гель, Кызыл сув, Красно-
водск, Аваза, Тарта, Гыянлы» [10].  
Действительно, в тех районах, где 
впервые появился танец куштдеп-
ди, старейшины ˗ аксакалы часто 
называют его «зикр».

В рукописном фонде Институ-
та рукописей АН Туркменистана 
хранятся материалы, содержащие 
ценную информацию о «зикр». Эти 
документы представляют собой ру-
кописные источники, содержащие 
первичную информацию об этой 
уникальной разновидности народ-
ного творчества. Одним из таких 
документов является письмо заве-
дующего поликлиникой (амбулато-
рией) села Кара-Гель Кокорина, на-
писанное им 29 января 1936 года и 
отправленное в фольклорный отдел 
научно-исследовательского инсти-
тута. Объём письма составляет 3-4 
страницы. В своём письме Кокорин 
˗ сторонник сохранения древнего 
национального наследия, расска-
зывает о неизгладимых впечатле-
ниях, которые оставил у него этот 
танец, о характерных особенностях 
исполнения «зикр» в этом селе и о 
важности его изучения. Далее мы 
приводим фрагменты этого письма: 
«В 20-х числах января на Челекене 
была группа людей, занятых со-
биранием разного рода видов на-
родного творчества. В разговоре 
с одним из них выяснилось, что 
большинству туркмен побережья 
Каспийского моря известен танец 
«Зыкыр, но как сказал мой собесед-
ник в литературе нет о нём упо-
минания и описания.

Совершается он в случаях, вы-
дающихся из обычной жизни гл. 
образом в весеннее время, в пе-
риод свадеб. Местом для танца 
выбирается просторный, преиму-
щественно дом. Принимают уча-
стие и мужчины, и женщины и даже 
дети.

Schibli in love, sobbing, said »Oh 
prophet, it is dull for me, when I don’t 
dance«,

And the prophet said:» Bless you»  
And having got permission (bless-

ing), he had danced seme dancing, oh 
friends,

Thus, zikr for Turkmens- is primarily 
execution of poems, taken from old lit-
erary works, predominantly from khik-
mets of Khodja Akhmet Yasavi, which 
is accompanied by peculiar melody-
motive and movements. The main 
significance of this motive is to exile 
spirits and cure illness. Zikr, however, 
transformed into peculiar religious 
imagination endured in national tradi-
tions. 

The ethnography Garashkhan ogly 
Yomudski had just the following idea, 
when in far 1928 wrote: «Zikr is, pro-
bably, pray-bewitching, which were 
read to ill people... [8]. This idea is  
supported by sçientist-historian Sh. 
Annaglydjov, who wrote, that zikr pri-
marily made by some shamans in or-
der to prevent chaotic attack of illness. 
According to the notes of the ethnog-
raphy Sergey Demidov «at the end of 
XIX, beginning of XX centuries Sheref 
ishan, Kakysh ishan, Berdyguli ishan 
and the others held zikr ritual not only 
at the territory of Gasankuli but at the 
other coastal arears such as: Kara 
Gel, Kyzyl Suv, Krasnovodsk, Avaza, 
Tarta, Gyyanly»[10]. Actually, in the 
areas where the dance kyushtdepdi 
appeared for the first time, the old 
people- aksakals often call it zikr».

The materials, containing valuable 
information on «zikr» are kept in the 
manuscript fund of the Institute of 
manuscripts of Academy of Sciences 
of Turkmenistan. These documents 
are considered to be as manuscript 
sources having primary information on 
this unique variety of folk art. One of 
suchlike document is the letter of Ko-
korin, head of ambulatory of Kara-Gel 
village, written on January 29, 1936 
and sent to the folklore department of 
the scientific-research institute. The 
letter’s volume is 3-4 pages. Kokorin 
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ki ler di ňe bir Esen gu ly tö we rek le rin-
de däl, eý sem ke nar ýa ka la ryn da ky 
– Ga ra göl, Gy zyl suw, Kras no wodsk, 
(häzirki Türkmenbaşy) Awa za, Tar ta, 
Gy ýan ly ýa ly ilat ly ýer ler de-de zi ki ri 
ýe ri ne ýe ti rip dir ler» [10]. Dog ru dan-
da, küşt dep di onuň il kin ji eme le ge len 
et rap la ryn da, köp lenç, ýa şu lu la ryň di-
lin de «zi kir» diý lip hem at lan dy ryl ýar.

Türk me nis ta nyň YA-nyň Mil li gol-
ýaz ma lar ins ti tu ty nyň gol ýaz ma lar ha-
zy na syn da «zi kir» ba bat da gym mat ly 
mag lu mat la ry ha bar ber ýän bir nä çe 
ma te rial lar − bu halk dö re di ji lik gör nü-
şi niň il kin ji gol ýaz ma çeş me le ri ni eme-
le ge tir ýär. Olar dan iň ir ki le ri niň bi ri-de 
Ga ra göl oba sy nyň am bu la to ri ýa sy nyň 
mü di ri Ko ko ri niň 1936-njy ýy lyň 29-
njy ýan wa ryn da Yl my-bar lag ins ti tu-
ty nyň folk lor bö lü mi ne ýol lan üç-dört 
sa hy pa lyk ha ty nyň maz mu ny dyr. Halk 
mi ra sy nyň mil li lik we ga dy my lyk hä si-
ýet le ri ne gol ýa py jy Ko ko rin bu oba-
da «zi kir» tan sy nyň ýe ri ne ýe ti ri li şi niň 
hä si ýet li aý ra tyn lyk la ry bi len özün de 
uly tä sir gal dy ran dy gy ny bel läp, onuň 
öw re nil me gi niň wa jyp dy gy ny aýd ýar: 
«Ýan wa ryň 20-le ri ne halk dö re di ji li-
gi niň dür li gör nüş le ri ne de giş li bo lan 
ma te rial la ry ýyg na mak bi len meş gul-
lan ýan adam la ryň bir to pa ry Çe le ken-
de bol dy. Ola ryň için de bir ada myň 
aýt ma gy na gö rä, Kas pi ýa ka la ryn da 
ýa şa ýan türk men le riň ara syn da «zi-
kir» tan sy nyň meş hur bo lan dy gy ýü ze 
çy ka ry lyp dyr, ýö ne bu ba ra da ýa zy lan 
ýa-da ýat la ny lan hiç hi li ede bi ýa ta duş 
gel män di gi ni hem ol gür rüň ber di. Zi-
kir ada ty dur muş da, esa san ýaz aý la-
ryn da toý lar da ýe ri ne ýe ti ril ýär. Tans 
et mek üçin giň jaý saý la nyp alyn ýar. 
Tans et mä ge er kek ler, aýal lar, hat da 
ça ga lar hem gat naş ýar lar.

Öýüň içi adam lar dan dol ýar. Il ki baş-
da ze nan lar te ge le ni şip dur ýar lar we 
soň ra olar bi ri-bir le ri ne gol sa lyp, or ta-
da döw re gu rap çaý ka ny şyp aý la nyp 
baş la ýar lar. Il ki çaý ka ny şyp ug ran la-
ryn da ola ryň el le ri er kin he re ket edip 
so ňa ba ka ulu dan dem al mak bi len 3/4 
takt ly «he-he-ha» ýa-da «o-eý-a» şe-
kil li ses le ri gaý ta la ýar lar. Soň ra üçün-
ji ge zek de keýp le ri gö te ri len şe kil de 
ulu dan dem le ri ni al ýar lar. Or ta ýyg-

По мере наполнения дома людь-
ми, выделяются в круг женщины и, 
сначала свободно стоя, а потом, 
обнявшись, начинают, раскачива-
ясь к центру круга (в начале руки 
их свободно болтаются в момент 
раскачивания потом, постепенно, 
от произносимых выдыхатель-
ных звуков: хе-хе-ха (или, О-эй-а), 
в такте 3/4. Потом третий счёт 
занимает глубокий вдох по мере 
нарастания. Когда круг собрав-
шихся постепенно оживляется от 
постоянных в раз совершаемых по-
клонов и полувздохов - полузвуков, 
в середине действия, незаметные 
в 4-х разных местах сидящие муж-
чины, а чаще женщины поют песню 
с однообразным мотивом, заканчи-
вающуюся на полутонах. Песня тя-
гуча, монотонна и не согласуется 
с общим 3/4-м. темпом звуков, ис-
пускаемых стоящими и кланяющи-
мися в кругу людьми. Ноги их не 
всегда стоят спокойно на месте, 
они переступают и слегка пере-
мещаются круг людей или вправо 
или влево – по разному. Когда все 
под влиянием, очевидно, слов песни 
поддаются нарастанию настрое-
ния в круг, смотря по его вмести-
тельности, проталкиваются жен-
щины и мужчины (человека 2-3) и 
размахивая руками сверху вниз, по 
очереди в такт 3/4 притопывают 
ногами и постепенно распаляясь, 
ударяют рукой (как я уже описал 
поочерёдно) глубоко до земли ку-
лаком. Судя по тому старанию с 
каким всё это делают, пляшущие 
их телодвижения побуждают окру-
жающих ускорять темп выдохов. 
Топают ногами пляшущие изо всей 
силы, не жалея ног и обуви.

Картина эта много раз наблюда-
лась вечерами. Меня спрашивали 
люди, не принимавшие участие в 
танце, желая знать моё мнение.

‒ Якши – говорил я. Что будешь 
делать?

Все попытки узнать откуда 
взялся этот обычай мало дали ре-
зультатов. Говорили, что, когда 
ишаны для изгнания «злых духов» 

in his letter adheres to preserve an-
cient national heritage, mentions on 
indeliable impressions of this dance, 
peculiarities of execution of «zikr» in 
this village, importance of its study-
ing. Here the fragments of this letter 
are given: «On 20th of January in  
Cheleken city a group of people was 
engaged in collecting various types of 
folk art. While having a talk with one 
of them, it was clarified, that the ma-
jority of Turkmens occupying the Cas-
pian Sea coast were familiar with  the 
dance «Zykyr», but according to my 
talker there was no mentioning and 
description in the literature.

It is performed on occasions pro-
ceeding from usual life, mainly in 
spring time, while wedding festivities 
are marked. A house, which is very 
comfortable, is chosen as a place for 
dancing. Men, women and even chil-
dren are taking part in it. 

Upon completion of house by peo-
ple, the women forms the circle and 
first, standing on foot, then having 
embraced, starting moving to the cen-
ter of the circle (at the beginning their 
hands are in free position in the mo-
ment of stirring up then gradually stir 
up from expiratory sounds: he,-he-ha  
(o-ey-a) pronounce in ¾ tact.  Then, 
the next action is a deep breath upon 
increasing. When the circle of gath-
ered people become gradually active 
from constant bows and half-breaths 
–half sounds made at once, in the 
middle of the act, men but often wo-
men insensibly sitting in four different 
places sing songs with monotonous 
motive, which is ended on semi-tones. 
The song is slow and monotonous and 
is not matched with 3/4m. tempers of  
sounds, made by people standing and 
bowing in the circle. Their legs are al-
ways in actions, they shifted from one 
foot to the other and slightly change 
the movements and the circle of peo-
ple moved whether to the right or to 
the left-differently. When all people 
under the impact, obviously, of words 
of song started increasing mood, the 
women and men (2-3 persons) pen-
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na ny şan adam lar he re ke tiň ara syn da 
eg lip-ga lyp, kä te dem le ri ni içi ne çe-
kip, ýa rym ses bi len ýu waş-ýu waş-
dan ruh la nyp baş la ýar lar. Çar ýan da 
te ge le ni şip otu ran er kek ki şi ler, kä te 
ze nan maş ga la lar hem bir sy dyr gyn 
äheň bi len baş la nyp, şol äheň bi len 
hem ta mam lan ýan heň de hiň le nip aý-
dym aýd ýar lar. Tö we rek de du ran la ryň 
hem-de eg lip-gal ýan la ryň aý dy my şol 
bir äheň de do wam ed ýär. Tö we rek de 
te ge le ni şip du ran adam la ryň aýak la ry 
he mi şe öz er ki ne dur ma ýar, dür li he-
re ket ler et mek bi len kä sa ga, kä so la 
urul ýar. Aý dy myň tä si ri ne keý pi gö te-
ri len şe kil de, er kek ki şi ler den ýa-da 
aýal lar dan iki-üç sa ny sy or ta çy kyp, 
el le ri ni aşak-ýo ka ry gal ga dy şyp, 3/4 
takt ly he re ket yzy gi der li li gin de aýak la-
ry ny ýe re dep ýär ler we ýum ruk la ry ny 
dü wüp, el le ri ni ýe re ur ýar lar. Ola ryň 
bu he re ket le ri da şyn da ky la ra hem uly 
tä sir ed ýär we olar hem go şu ly şyp, 
aýak la ry na hem aýak gap la ry na haý py 
gel män, bar güýç le ri bi len ýer de pip 
pyr lan ýar lar. Beý le gör nü şe gi je le ri ne 
örän köp ge zek to ma şa edil di...

Bu dä biň ni re den ge lip çy kan dy gy 
ba ra da bil mä ge sy na nyş dym, em ma 
kän bir ne ti je ber me di. Kä bir le ri bu dä-
biň ke se le ýo lu gan lar dan «ýa ra maz 
ruh la ry» kow mak bi len bag la ny şyk ly 
mol la lar ta ra pyn dan dö re di len miş.

Ga ra göl am bu la to ri ýa sy nyň mü di ri 
(Ko ko rin) 29/I-36 ý. [11].

Sal gy sy, Çe le ken Ga ra göl
TSSR Kras no wodsk ra ýo ny».

Ko ko rin ha ty nyň so ňun da Esen gu lu-
da hem «zi ki riň» ýe ri ne ýe ti ril ýän di gi ni 
ha bar ber ýär.

Ýo kar da bö lek le ýin my sal ge ti ri len 
hat küşt dep di niň ýaý rap baş lan döw-
rü ni anyk la mak da, onuň haý sy ýer ler-
de ýü ze çy kyp ug ran dy gy ny, bu halk 
dö re di ji lik gör nü şi niň nä hi li ter tip de ýe-
ri ne ýe ti ril ýän di gi ni ýü ze çy kar mak da 
di ňe bir mag lu mat taý dan däl, eý sem 
yl my ta rap dan-da uly äh mi ýe te eýe dir.

Küşt dep di le ri top la mak da we ola ry 
ne şir edip, halk köp çü li gi ne ýe tir mek-
de il kin ji le riň ha ta ryn da köp iş eden 
alym A. Oraz ta ga now hem: «Küşt dep-
me le riň ge lip çy ky şy ba ra da aýt sak, 

из больных сами выплясывали та-
кой танец и окружающих вовлека-
ли помогать выгнать «беса».

Зав. Амб. Кара-Гель /Кокорин/ 
29/I-36 г.

Адрес, Челекен Кара-Гель
Красноводского р-на ТССР» [11].
В конце своего письма Кокорин 

сообщает о том, что и в Гасанкули 
исполняют «зикр».

Отрывки из письма Кокорина пред-
ставляют собой большую ценность, 
поскольку в них содержится инфор-
мация, которая позволяет уточнить, 
когда и где начал распространяться 
танец куштдепди, в какой последо-
вательности следует исполнять его 
элементы. Это письмо, содержащее 
информацию о «зикр», представля-
ет интерес и как объект научного ис-
следования.

Учёный А. Оразтаганов, проделав-
ший большую работу по сбору раз-
новидностей «куштдепди», а также 
изданию и распространению этого 
танца среди широких масс населе-
ния, писал: «Куштдепди берёт своё 
начало с древнего ритуала испол-
нения «зикр». В последнее время 
куштдепди, как подражание «зикр», 
исполняют, в основном, юноши и 
девушки» [12].

В настоящее время куштдепди, 
воспринимаемый как динамичный, 
эмоционально окрашенный нацио-
нальный танец, как элемент нацио-
нального наследия, в корне отлича-
ется от других образцов народного 
творчества манерой исполнения. 
Для его исполнения характерно 
образование большого круга тан-
цующих и совершение круговых 
движений, причём движения эти со-
вершаются не по часовой стрелке, 
а против, т.е. справа налево. Конеч-
но же, корни и этого явления можно 
подвергнуть анализу.

Можно с уверенностью сказать, 
что куштдепди ˗ это национализи-
рованный и приведённый в соот-
ветствие с современностью, в те-
чение последнего столетия, танец, 
берущий своё начало с распростра-
нённых в древности танцев «рак-

etrates into the circle keeping in view 
its capacity  and waving from up to 
down by hands, in turn, on ¾ tact pre-
tapping by legs gradually beat (as I 
said in turn) by fist deep  to the land. 
Judging on how it is all performed the 
dancers and their movements of body 
make the people around to increase 
the temper of breath. The dancers 
sparing neither legs nor shoes and 
tapping by legs with all might. This 
picture was seen for several times by 
evenings. In order to know my opinion 
the people taking no part in the dance 
asked me.

-Yakshi (well)-said I. What will you 
do?

All efforts related to origination of 
this tradition gave no results. Some 
people said, that ishans themselves 
performed such a dance in order to 
exile «demons» from  people. 

Head of ambulatory, Kara-Gel/Koko-
rin/29/1-36»

Adress, Cheleken city, Kara-Gel
Krasnovodsk district of TSSR» [11].
At the end of its letter Kokorin in-

forms that «zikr» has also been per-
formed in Gasankuli.

The fragments from Kokorin’s letter 
is of a great significance and value, 
because it has the information which 
allows to specify when and where the 
kyushtdepdi began  to be dissemi-
nated and what is the consequences 
of its elements’ execution. The letter 
preserving information on «zikr» is 
very interesting in terms of scientific 
research. 

The scientist A. Oraztaganov, who 
made a titanic work on collection of 
varieties of «kyushtdepdi», as well as 
dissemination of this dance among 
wide mass of population, wrote that 
kyushtdepdi took its origination from 
ancient ritual of execution of «zikr». 
For the last time, kyushtdepdi as 
an imitation of «zikr» are performed 
mainly by youths and ladies [12].

Presently, kyushtdepdi being con-
sidered as dynamically emotionally 
colored national dance, an element 
of national heritage, differs from other 
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сы-сема» («танец сема») и «зикр». 
Можно предположить, что название 
«куштдепди» появилось в конце ХIХ 
начале ХХ века, свидетельством 
чему может служить то, что наряду 
с «куштдепди» используется ещё 
название «куштдепме». Но основ-
ным аргументом являются расска-
зы, а также исполнение газелей и 
танцевальных движений пожилыми 
людьми ˗ аксакалами и молодёжью, 
проживающими в районах, где за-
родился куштдепди. Эти свидетель-
ства выявляют общие и отличитель-
ные признаки зикр и куштдепди. В 
этих районах во время исполнения 
куштдепди на свадьбах или иных 
торжествах по окружности круга, 
непосредственно танцующих, соби-
рается ещё один круг людей, кото-
рые поддерживают и помогают ос-
новным танцующим. При этом они 
совершают ритмичные движения 
вперёд-назад и приговаривают сво-
еобразные «слова» с придыхани-
ем: «йехха-йехха, йехха-йехха-йех-

ol özü niň göz ba şy ny ga dy my dö wür-
ler den alyp gaýd ýan zi kir bi len bag-
la ny şyk ly dyr. ...Küşt dep me ler soň ky 
dö wür ler de, köp lenç ýaş og lan-gyz lar 
ta ra pyn dan zi ki re öý kü ni lip dö re di lip-
dir» di ýip ýaz ýar [12].

Bi ziň döw rü miz de he re ket li, duý gu-
ly mil li oýun, mil li mi ras hök mün de giň 
ge ri me eýe bo lan küşt dep di beý le ki 
halk dö re di ji lik nus ga la ryn dan özü niň 
ýe ri ne ýe ti ri liş aý ra tyn ly gy bi len düýp li 
ta pa wut lan ýar. Küşt dep di niň he re ke ti 
döw re gu rap, bel li bir orun dan te ge le-
nip aý lan mak ar ka ly ýe ri ne ýe ti ril ýär. 
Aý la ny lan da, sa gat di li niň he re ke ti niň 
ter si ne, ýag ny sag dan çe pe he re ket 
edil ýär. El bet de, mu nu ňam öz göz baş-
la ry ny sel jer mek müm kin.

Şeý lek lik de, küşt dep di «rak sy-se-
ma» («se ma tan sy»), «zi kir» ýa ly ir ki 
asyr lar da ýör gün li bo lan söz li we he re-
ket li tan syň soň ky ýüz ýyl ly gyň için de 
mil li leş di ri len we döw re bap laş dy ry lan 
ady dyr. «Küşt dep di» ady nyň ХIХ asy-
ryň ahyr la ryn da, ХХ asy ryň baş la ryn da 
eme le ge len di gi ni çak la mak müm kin. 

samples of folk art by manner of per-
formance in root. For its execution it 
is necessary to form a large circle of 
dancers and make circling actions, 
under condition, these movements 
are made against hand clock i.e. from 
right to the left. Of course, the roots of 
these phenomena can be the subject 
to the analyses.  

One may surely say, that kyusht-
depdi is the dance which was na-
tionalized and brought into relevance 
with presence within the last century, 
took origination from dances «raksy-
seme»(«raksy-seme») and «zikr» to 
be popular in ancient time. It can be 
supposed that the name «kyushdep-
di» appeared at the end of XIX and 
beginning of XX century, which is tes-
tified by the fact that along with «ky-
ushtdepdi» the name «kyushdepme» 
is also used. But the main arguments 
are stories and execution of gazelles 
and dancing movement by old people-
aksakals and youths inhabiting in the 
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Mu nuň şeý le di gi ne onuň «küşt dep di» 
ady bi len bir lik de «küşt dep me» ady 
bi len ta nal ma gy hem tu ta ryk ber ýär. 
Esa sy de lil bol sa, küşt dep di niň ke-
ma la ge len et rap la ryn da ýa şu lu la ryň, 
ýaş ki çi le riň zi kir bi len küşt dep di niň ta-
pa wut ly we umu my ta rap la ry ny açyp 
ber ýän gür rüň le ri dir, ýe ri ne ýe ti rip ber-
ýän dür li hi li öz bo luş ly aý ra tyn lyk ly he-
re ket li oýun la ry dyr. Bu et rap lar da toý 
ma ha ly küşt de pi lip du ran ha la tyn da, 
küşt dep män, küşt de pi ji le re gol daw 
ber mek hä si ýe tin de, ola ryň da şyn da 
te ge le nip dur mak ar ka ly, «äh hä-äh hä, 
äh hä-ah hä-äh hä!..» di ýip, öz bo luş-
ly ses bi len yzy gi der li lik de gaý ta lap, 
öňe-yza ow sun at mak ar ka ly, bel li bir 
ritm esa syn da he re ket et mek le ri ne 
«zi kir çek mek» di ýil ýär. Diý mek, zi ki riň 
he re ke ti we tä sin äheň dä ki se si küşt-
dep di niň içi ne siň mek bi len, oňa öz bo-
luş ly ýe ri ne ýe ti ri ji lik öwüş gi ni ni be rip-
dir. Küşt de pi len de aý dyl ýan bent le riň, 
köp lenç hä zir ki za man türk men di li-
niň hä si ýet li aý ra tyn lyk la ry ny özün de 
jem le me gi, olar da düş nük siz söz le-
riň ýa-da aň lat ma la ryň kän bir ga bat 
gel mez li gi, küşt dep di aý dym we tans 
des su ry nyň kä mil le şiş döw rü ni aý dyň 
göz öňü ne ge tir mä ge ýar dam ed ýär.

Mä lim bol şy ýa ly, Türk me nis-
ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow Türk me nis ta nyň 
Ýa şu lu la ry nyň 2014-nji ýy lyň 20-nji 
okt ýab ryn da Türk me na bat şä he rin-
de ge çi ri len no bat da ky mas la ha tyn da 
söz län sö zün de türk men top ra gy nyň 
hal ky my zyň ga dy my me de ni ýe ti niň 
mad dy su but na ma la ry bo lan ta ry hy-
me de ni ýa dy gär lik le ri ne örän baý dy-
gy ny, ola ryň bir nä çe si niň BMG-niň 
Bi lim, ylym we me de ni ýet me se le le ri 
bo ýun ça gu ra ma sy nyň (ÝU NES KO-
nyň) Bü tin dün ýä mi ra sy nyň sa na wy na 
gi ri zi len di gi ni nyg ta mak bi len, mad dy 
däl me de ni mi ra sy my zyň hem bir nä-
çe si niň şeý le ab raý ly sa na wa gi ri zil-
mä ge my na syp dy gy ny bel läp, şeý le 
di ýip di: «Öz bo luş ly des san la ry myz, 
aja ýyp haly göl le ri miz, küşt dep di ýa ly 
joş gun ly tans la ry myz mad dy däl me-
de ni mi ras hök mün de Bü tin dün ýä 
mi ra sy nyň sa na wy na gi ri zil se, mak-
sa da la ýyk bo lar di ýip pi kir ed ýä rin». 

ха!..». Вот это действо и называют 
в настоящее время «отправление 
зикр». Следовательно, движения и 
своеобразные придыхания, суще-
ствующие в «зикре», внедрились 
в структуру куштдепди и придали 
ему особую неповторимую форму 
исполнения. В песенных куплетах 
танца куштдепди, прослеживаются, 
в основном, характерные особен-
ности современного туркменского 
языка. В них редко встречаются не-
понятные слова и выражения. Это 
говорит о том, что мы являемся 
свидетелями периода совершен-
ствования песенно-танцевального 
обряда куштдепди.

На прошедшем 20 октября 2014 
года очередном заседании Со-
вета Старейшин Туркменистана, 
проходившем в городе Туркмена-
баде, Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в 
своём выступлении отметил, что 
туркменская земля богата исто-
рико-культурными памятниками, 
являющимися материальным сви-
детельством древней культуры на-
рода. Говоря о том, что ряд этих 
памятников внесён в Список все-
мирного наследия Организации 
Объединённых Наций по вопро-
сам образования, науки и культуры 
(ЮНЕСКО), Уважаемый Президент 
Туркменистана подчеркнул, что не-
которые памятники нематериаль-
ного наследия туркменского народа 
также достойны включения в этот 
авторитетный Список. Лидер нации, 
в частности, сказал: «На сегодняш-
ний день в стране зарегистрирова-
но около 1500 историко-культурных 
памятников. Десятки из них впол-
не достойны представления для 
внесения в Список всемирного на-
следия. Считаю, что будет целесо-
образным, если наши самобытные 
дестаны, изящные ковровые гёли, 
зажигательные танцы, например, 
куштдепди, будут внесены в этот 
Список как ценные явления немате-
риальной культуры».

areas where kyushtdepdi got a birth. 
These evidences single out the com-
mon and distinctive manners of zikr 
and kyushtdepdi. In these areas while 
performing kyushtdepdi on wedding 
parties or other festivities another 
circle of people supporting for the 
main dancers is gathered on the cir-
cumference of the circle directly from 
the dancers. Under this condition they 
make rhythmic actions ahead-back 
and saying peculiar «words» with pre-
breathing: «yehha-yehha-yehha-ye-
hha-yehha!..» Just this action is called  
at present «departing zikr». Hence, 
movements and peculiar pre-breath-
ing existing in «zikr» were involved in 
the structure of kyushtdepdi and gave 
it a special and not repeatable shape 
of execution. 

In signing verses of kyushtdepdi the 
characterized peculiarities of mod-
ern Turkmen language are, mainly, 
traced. One can met not understand-
able words and expressions very sel-
dom in it.  This is to certify that we are 
the witnesses of the perfection period 
of singing-dancing tradition of kyusht-
depdi.  

The President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in his 
address made on the next Elders 
Council meeting held on October 20, 
2014 in Turkmenabat city mentioned 
that the Turkmen land is rich in histori-
cal monuments which are the mate-
rial proving ancient culture of people. 
Underlining the fact that a number of 
monuments have been included in the 
List of world heritage of United Nation 
Organization on issues related to edu-
cation, science and culture (UNES-
CO), Esteemed President mentioned 
that some monuments of non-material 
heritage of Turkmen people also de-
serve including in this authorized List. 
The Nation Leader, in particularly said: 
«As of today, nearly 1500 historic-cul-
tural monuments are registered. Tens 
of them want presenting for inclusion 
in the List of world heritage. I consider 
it worthwhile, if distinctive destans, 
ele-gant carpet gells, inflammatory 
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Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň öň den gö rü ji-
lik li bu pi ki ri küşt dep di aý dym we tans 
des su ry my zyň dün ýä de re je sin de yk-
rar edil me gi bi len ha syl bol dy.

2017-nji ýy lyň 8-nji de kab ryn da 
ge çi ri len Türk me nis ta nyň Mi nistr-
ler Ka bi ne ti niň gi ňiş le ýin mej li sin de 
hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedow mej li se gat na şy jy-
la ry hem-de tu tuş türk men hal ky ny aý-
dym aýt ma gyň we tans et me giň küşt-
dep di mil li sun ga ty nyň ÝU NES KO-nyň 
Adam za dyň mad dy däl me de ni mi ra-
sy nyň gör nük li nus ga la ry nyň sa na wu-
na gi ri zi len di gi ba ra da ky hoş ha bar 
bi len be gen dir di. Hal ky my zy be gen-
di ren şeý le çöz güt 2017-nji ýy lyň 7-nji 
de kab ryn da Ko re ýa Res pub li ka sy nyň 
Çe ju şä he rin de ÝU NES KO-nyň Mad-
dy däl mi ra sy go ra mak bo ýun ça hö kü-
me ta ra ko mi te tiň 12-nji mej li si niň ba-
ry şyn da bi ra gyz dan ka bul edil di.

dances, for example, kyushtdepdi will 
be included in this List as valuable 
event of non-material culture».  The 
foresight of our Respected President 
resulted in its yield. In the course 
of enlarged meeting of the Cabinet 
of Ministers held on December 8, 
2017, the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov in-
formed on the inclusion of national art 
of singing and dance «Kyushtdepdi» 
in Representative list of non-material 
cultural heritage of UNESCO and con-
gratulated the compatriots with this 
event. This decision was unanimously 
supported by the 12-th session of In-
tergovernmental Committee on the 
protection of non-material heritage, 
held in Cheju city (Republic of Korea) 
on December 7, 2017. Here we have 
to mention that it was achieved due to 
incessant care of our President on his 
people. 

Дальновидность нашего Уважа-
емого Президента Туркменистана 
принесла свои плоды. На прошед-
шем 8 декабря 2017 года расши-
ренном заседании Кабинета Мини-
стров, Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов сооб-
щил о внесении туркменского наци-
онального искусства пения и танца 
«Куштдепди» в Репрезентативный 
список нематериального культурно-
го наследия ЮНЕСКО и поздравил 
соотечественников с этим событи-
ем. Это решение было единогласно 
принято на 12-й сессии Межправи-
тельственного комитета по охране 
нематериального культурного на-
следия, состоявшейся 7 декабря 
2017 года в городе Чеджу (Респу-
блика Корея).

Antaliýadakyseljuklardöwründegurlanderwüşleröýi(Türkiýe). 
Häzirkiwagtdaşekillendirişsungatynyňgalereýasyhökmündepeýdalanylýar.

Dervish-houseinAntalyabuiltinSeljukepoch.(Turkey).Forthetimebeing,itisusedasafineartgallery.
Дервиш-домиквАнталии,построенноевсельджукскуюэпоху(Турция). 

Внастоящеевремяиспользуетсякакгалереяизобразительногоискусства.
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Dün ýe we adam zat dö rä li bä ri ula ny-
lan esa sy ji sim bo lan top rak ada myň 
dur mu şyn da el my da ma örän mö hüm 
or na eýe bo lup dyr. Te bi gat da ky bü tin 
jan ly-jan da ryň ýa şa ýyş çeş me si bo lan 
top ra gyň mu kad des ki tap lar da we mif-
le riň ag la ba syn da mu kad des leş di ril-
ýän di gi ne göz ýe tir ýä ris. Al taý da ýa şa-
ýan tür ki hal ky ýet le re de giş li bo lan we 
ýa ra dy lyş dan söz aç ýan mifler top ra-
gyň ys lam di ni niň ýü ze çyk ma gyn dan 
öň hem tür ki halk la ryň ara syn da mu-
kad des zat ha sap edi len di gi ne şa ýat-
lyk ed ýär. Bu dü şün je tür ki halk la ryň 
ys lam di ni ni ka bul et me gi bi len bir lik de 
has hem ber ke ýär. Top rak me de ni ýet-
le riň ösü şi niň do wa myn da dür li halk-
lar ta ra pyn dan dür li-dür li at lan dy ry lan 
hem bol sa, onuň ma ny-maz mu ny we-
lin öň kü li gi ne ga lyp dyr. Ys lam di ni niň 
ka bul edil me gin den soň peý da bo lan 
tür ki ys lam ede bi ýa tyn da, top rak, ha-
ky ky we göç me ma ny lar da ula ny lyp-
dyr. Top ra gyň göç me ma ny la ra eýe 
bol ma gy na tür ki ys lam ede bi ýa ty nyň 
esa sy çeş me le rin den bi ri bo lan so-
pu çy ly gyň ýe ti ren tä si ri örän ulu dyr. 
Top rak ede bi eser ler de ys lam pel se-
pe sin dä ki «pes päl li lik» dü şün je si niň 
gö ýä bir ny şa ny na öw rül ýär. Je la let din 
Ru my we Ýu nus Em re ýa ly köp san ly 
so py şa hyr lar pes päl li ada my top ra ga 
meň ze dip dir ler. Aşyk Weý se liň şy gyr-
la ryn da «sa dyk (we pa ly) ýar» diý lip 
hä si ýet len di ri len top rak ýa şaý şyň baş-

From the moment of appearance 
of the world and mankind, the notion 
«land», which was used as the main 
structural element, had always been 
taken a very important place in the 
life of a human being. In many sa-
cred books and myths «land», being 
the source of life of all vital objects in 
nature, is worshipped. World creation 
proof that the land was considered 
sarced prior to appearance of Islam 
religion is mentioned in the myths of 
the Turkic nations who live in Altay. 
With the adoption of Islam this position 
had been strengthened even more. 
During the formation and development 
of many different cultures, «land» was 
named by different nations differently, 
but its meaning and content stayed the 
former ones, did not change. After the 
adoption of Islam, in the Turkish Islam-
ic literature, the notion of «land» was 
widely used in the direct and indirect 
meaning, thanks to the great influence 
of Sufism, which is one of the main 
sources of Islamic literature. In the lit-
erary works of the Islamic philosophy 
«land» is provided with such qualities 
as fertility, abundance, tolerance, sub-
mission, forgiveness, perfection and 
becomes a suchlike symbol, which 
personify all the positive qualities. 
Such poets-Sufies as Jelaletdin Rumi 
and Yunus Emre used the image of 
«land» in their works and often com-
pared with it a person, who had high 
moral qualities. In literary works, in 
proverbs and sayings, in phraseol-

С момента зарождения мира и че-
ловечества, «земля», использован-
ная как основной структурный эле-
мент, всегда занимала очень важное 
место в жизни человека. Во многих 
священных книгах и мифах «земля», 
являющаяся источником жизни все-
го живого в природе, обожествляет-
ся. В мифах тюркских народностей, 
живущих на Алтае, о сотворении 
мира есть подтверждения того, что 
«земля» считалась священной ещё 
до появления исламской религии. С 
принятием ислама эта позиция укре-
пилась ещё больше. На протяжении 
становления и развития многочис-
ленных культур, «земля» разными 
народами называлась по-разному, 
но её смысл и содержание оста-
вались прежними. После принятия 
ислама, в тюркской исламской лите-
ратуре понятие «земля» широко ис-
пользовалось в прямом и перенос-
ном значении, благодаря большому 
влиянию суфизма, являющегося од-
ним из основных источников ислам-
ской литературы. В литературных 
произведениях исламской филосо-
фии «земля» наделяется такими ка-
чествами как плодородие, щедрость, 
выносливость, смирение, прощение, 
безупречность и превращается в не-
кий символ, олицетворяющий всё по-
ложительное. Такие поэты-суфисты 
как Джелалетдин Руми и Юнус Эмре 
использовали образ «земли» в сво-
их произведениях и часто сравни-
вали с ней человека, обладающего 
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lan gyç no ka dy bol mak bi len, jan ly ly-
gyň, be re ke diň, ara dan çy kan adam-
la ryň top ra ga be ril me gi niň ne ti je sin de 
we ölü miň ny şa ny hök mün de ede bi 
eser ler de, ata lar sö zün de we dur nuk ly 
söz dü züm le rin de ýer alyp dyr.

«Ha zir ki za man türk di li niň söz lü gin-
de» «top rak» sö zi: «Ýer ga by gy nyň 
to za na öw rü len dür li ga lyn dy lar dan, 
çüý rän or ga ni ki ji sim ler den eme le ge-
len we jan ly-jan dar la ryň ýa şa ma gy 
üçin şert dö red ýän ýo kar ky bö le gi» 
diý lip dü şün di ril ýär. Esa sy ma ny syn-
dan baş ga «top rak» sö zü niň «gu ry ýe-
riň bö le gi, il deş, ýer bö le gi, ekin meý-
da ny, ül ke» ýa ly goş ma ça ma ny la ry 
hem bar. Ol bu ma ny lar bi len bir lik de, 
dur nuk ly söz dü züm le rin de we ede bi 
eser ler de sim wo li ki ma ny la ra hem eýe 
bo lup dyr. Hu su san hem, ara dan çy-
ka ny jaý la mak ýa ly ýag daý lar ag la ba 
«top rak» sö zü niň kö me gi bi len aň la-
dy lyp dyr [8, 207-221].

«Türk men di li niň dü şün di riş li söz lü-
gin de» bol sa top rak: «Ýe riň üst ki gat-
la gy ny eme le ge tir ýän hasyl berýän 
gum, to pur» hök mün de hä si ýet len di ril-
ýär. Bu söz lük de onuň «ýer, ýurt» ýa ly 
göç me ma ny la ry nyň hem bar dy gy aý-
dy lyp dyr. Şo nuň ýa ly-da, bu sö zi türk-
men ler dok ma çy lyk bi len bag ly bir ma-
ny ny aň lat mak üçin hem ulan ýar lar. 
Olar ha ly nyň, pa la syň baş lan ýan we 
gu tar ýan ýe rin dä ki eriş ka kyl ýan ýe ri ni 
hem bu söz ar ka ly aň lad ýar lar. Türk-
men le riň ata lar söz le rin de we dur nuk-
ly söz dü züm le rin de top ra gy aň lat mak 
üçin, esa san, «ýer» sö zü niň ula ny lan-
dy gy ny gör ýä ris. Türk men di lin de daý-
han la ryň ara syn da ula nyl ýan «top rak 
bi len bag ryň ba daş syn» ýa ly kä bir söz 
dü züm le rin de «top rak» sö zü ne ga bat 
gel ýä ris [16, 655].

Hal kyň dü şün je dün ýä si ni we umu-
my ha ky da sy ny özün de jem le ýän iň 
mö hüm ede bi gör nüş le riň bi ri-de ata-
lar sö zü dir. Türk men hal ky nyň top-
ra ga goý ýan hor ma ty ny we top ra gyň 
türk men me de ni ýe tin dä ki or nu ny açyp 
gör kez mek üçin türk men ata lar sö zü-
niň bir nä çe si ni my sal ge tir mek hem 
ýe ter lik dir: «Ýer ýa ly jo mart bol, üs tüň-
den ýa şa ýyş git mez», «Ýe riň üs tün de 
je pa çe ken, goý nun da ra hat ta par», 
«Suw ata dyr, ýer – ene», «Baý ly gyň 

ogy «land», which was characterized 
by the poet Ashik Veysel as «true be-
loved», is not only the source of life, 
its starting point, but also a symbol of 
life-asserting, abundance.

In the «Dictionary of Modern Turk-
ish» the notion of «land» is given the 
following definition: «The upper layer 
of the Earth’s crust, which has been 
derived in the result of splitting of dif-
ferent remnants and of rotten organic 
substances, which creates the condi-
tions for the life of beings». Besides 
its main meaning, «land» has also 
the following meanings: a part of land, 
sowing land, dear Motherland, coun-
tryman. In stable word-combinations 
(phraseological units) and literature 
works the word, «land» has acquired 
a symbolic meaning. So, the notion 
«land» has a special meaning while 

высоконравственными моральными 
качествами. В литературных произ-
ведениях, в пословицах и поговор-
ках, во фразеологических оборотах 
«земля», охарактеризованная по-
этом Ашик Вейселом как «верная 
возлюбленная», является не только 
истоком жизни, её отправной точкой, 
но и символом жизнеутверждения, 
изобилия.

В «Словаре современного турец-
кого языка» понятию «земля» даётся 
следующее определение: «Верхний 
слой земной коры, образовавший-
ся путём расщепления различных 
остатков и гниения органических ве-
ществ,  создающий условия для жиз-
ни живых существ». Кроме своего 
основного значения «земля» имеет 
ещё и такие значения: часть суши, 
посевная земля, родной край, зем-
ляк. В устойчивых словосочетаниях 

JelaletdinRumynyňIzmirşäherindäkiýadygärligi(Türkiýe).
AmonumenttoJelaletdinRumiinIzmircity(Turkey).

ПамятникДжелалетдинуРумивг.Измире(Турция).



68 MIRAS

ene si – ýer, ata sy – zäh met» [12, 
82,100,101,191].

«Suw ata dyr, ýer – ene» di ýen ata-
lar sö zün de dün ýä niň ýa ra dy ly şy bi len 
bag ly bir mag lu mat bar. Gu ry we jan-

the conducting a ritual of «burial of the 
deceased to the land» [8, 207-221].

In the «Turkmen Language Expla-
natory Dictionary» we read: land ‒ is 
a mass, which formats the upper layer 
of the earth». In the same dictionary, 

(фразеологизмах) и литературных 
произведениях слово «земля» при-
обретало символическое значение. 
Так, понятие «Земля» имеет особое 
значение при проведении ритуала 
«предание усопшего земле» [8, 207-
221].

В «Толковом словаре туркменского 
языка» «Земля ‒ масса, образующая 
верхний слой земли». В этом же сло-
варе слово «земля» в переносном 
значении трактуется как «страна». 
Кроме того, этот термин использует-
ся у туркмен в значении, связанном с 
ткачеством и ковроделием. Ковры и 
паласы начинаются и заканчивают-
ся белой кромкой, олицетворяющей 
«землю». Согласно религиозным по-
верьям предков туркмен ‒ люди соз-
даются из праха (земли) и в конце 
концов превращаются в него.

В пословицах и во фразеологиз-
мах туркменского народа можно про-
следить использование слова «зем-
ля» для обозначения почвы. Как 
своеобразный призыв, обращённый 
к дехканам, непосредственно рабо-
тающим с землёй, можно трактовать 
значение следующего выражения 
«Toprak bilen bagryň badaşsyn», что в 
переводе обозначает «Будь единым 
целым с землёй! Будь с ней нераз-
рывно и крепко связан!» [8, 207-221].

Одним из познавательных и важ-
ных литературных жанров являются 
пословицы и поговорки, содержащие 
в себе вековую мудрость, историче-
скую память и мировозрение наро-
да. Достаточно привести в качестве 
примера несколько поговорок, что-
бы понять отношение туркменского 
народа к «земле» и определить 
место этого понятия в туркменской 
культуре: «Будь щедрым как земля 
и будешь вечно живым» («Ýer ýaly 
jomart bol, üstüňden ýaşaýyş gitmez»), 
«Усердно работавший на земле, най-
дёт истинный покой» («Ýeriň üstünde 
jepa çeken, goýnunda rahat tapar»), 
«Вода ‒ отец, земля ‒ мать» («Suw 
atadyr, ýer – ene»), «Мать богатства ‒ 
земля, отец ‒ труд» ( «Baýlygyň enesi 
– ýer, atasy – zähmet»).

Пословица «Вода-отец, земля-
мать» связана с легендой о сотво-
рении мира. Сухая и безжизненная 
земля оживает при соединении с во-
дой и, благодаря воде, земля неуз-
наваемо преображается. Эта посло-
вица интересна тем, что раскрывает 
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syz top rak suw bi len bir leş mek ar ka-
ly jan lan ýar. Şo nuň üçin hem top rak 
ýa ra dy lyş da ky bu güýç li öz ge ri şe suw 
ar ka ly eýe bol ýar. Şu nuk daý na zar dan 
bu ata lar sö zi tür ki dil li le riň dü şün je 
dün ýä si ni şöh le len dir ýän li gi bi len ün-
sü ňi özü ne çek ýär. Jo mart bol mak, 
hu syt bol maz lyk ys lam di ni ýü ze çyk-
ma zyn dan öň hem, soň ra hem tür-
ki halk la ryň pi kir dün ýä sin de go wy 
adam da bol ma ly hä si ýet le riň naý ba-
şy la ry nyň bi ri ha sap edi lip dir. Bil ge ka-
ga nyň: «Ajy do ýur dym, çyp la gy ge ýin-
dir dim» di ýen söz le ri mu ny iň bir go wy 
şe kil de aň lad ýar. Şo nuň ýa ly-da, ogul-
syz ly gy se bäp li ga ra ça dy ryň için de 
otur dy lan we mu ňa örän ga har la nan 
Dir se ha nyň: «Men de nä hi li eg sik lik 
gör di? Gy ly jym da my eg sik lik gör di, 
sup ram da my gör di?» di ýip, Ba ýyn-
dyr ha nyň özü ne beý le çe me leş me gi-
ne geň ga lyp be ren so ra gyn da sup ra 
ýaz ma gyň, ýag ny jo mart bol ma gyň 
oguz jem gy ýe ti üçin mö hüm bo lan dy-
gy ny gör ýä ris. Jo mart ly gyň türk men le-
riň me de ni ha ky da syn da ky or nu nyň iň 
açyk be ýa ny ny «Ýer ýa ly jo mart bol, 
üs tüň den ýa şa ýyş git mez» di ýen ata-
lar sö zün den aň mak bol ýar. Bu ata lar 
sö zü ni Aşyk Pa şa nyň:

Çün dü şer top ra ga ol ýag myr su wy,
Top ra gyň nyg mat bi tir mek dir küýü 

[2, 6818]

– di ýen se tir le ri ar ka ly dü şün di rip bi-
le ris.

Top rak ki min jo mart bol mak, nyg mat 
ön dür me gi, ýag ny özü ňe, hal ky ňa we 
mil le ti ňe peý da ly bol ma gy aň lad ýar. 
Ol ada ma ber len güýç-kuw wa tyň, ýaş-
ly gyň, yl myň we jem gy ýet dä ki eýe le-
ýän or nuň ze ka ty ny ber mek dir. Ge piň 
gys ga sy, yn sa nyň eýe bo lan zat la ry ny 
hal kyň we mil le tiň peý da sy na ulan-
mak dyr.

Türk men ede bi ýa ty nyň iň gör nük li 
we ki li bo lan Mag tym gu ly nyň (1724-
1807) dö re di ji li gin de so pu çy lyk bi len 
bag ly şy gyr la ryň aý ra tyn or ny bar. Ol 
öz eser le rin de ys lam di ni niň örän köp 
me se le le ri ne de gip ge çip dir. Şo nuň 
bi len bir lik de Mag tym gu ly öz dö re di-
ji li gin de türk men halk dö re di ji li gin den 
hem us sat lar ça peý da la nyp dyr. Onuň 

the word «land» in the transferred 
meaning is interpreted as «country». 
Besides, this term is used by Turk-
mens in the meaning, connected with  
weaving and carpet-weaving craft. 
Carpets and carpetings start and finish 
with the white edge, which personifies 
«land». According to religious beliefs 
of the Turkmen forefathers, human be-
ings are being created from the dust 
(earth) and are turned to it at the end.

In the proverbs and phraseology of 
the Turkmen people one may trace the 
usage of the word «land» for denoting 
soil. As a peculiar call, addressed to 
the daykhans, directly working with 
the land, one may interpret the mea-
ning of the expression «Toprak bilen 
bagryň badaşsyn», which means «Be 
integrated with the land! Be connec-
ted with it inseparably and be firmly 
bound!» [8, 207-221].

One of the cognitive and important 
literature genres are proverbs and 
sayings, containing centuries-old wis-
dom, historical memory and peoples’ 
outlook.  It is enough to give an ex-
ample of few proverbs to understand 
the attitude of the Turkmen people 
to the «land» and to define the place 
of this notion in the Turkmen culture: 
«Be as generous as land and you’ll be 
alive forever» («Ýer ýaly jomart bol, 
üstüňden ýaşaýyş gitmez»), «He, who 
zealously works on the land, will find 
a true peace» («Ýeriň üstünde jepa 
çeken, goýnunda rahat tapar»), «Wa-
ter is father, land is mother» («Suw 
atadyr, ýer – ene»), «The land is the 
mother of wealth, labour – is the fa-
ther» ( «Baýlygyň enesi – ýer, atasy 
– zähmet»).

The proverb «Water is father, land is 
mother» is connected with the legend 
about the creation of the world. Dry 
and lifeless land revives when it unites 
with water and, thanks to water, the 
land transforms beyond recognition. 
This proverb is interesting by the fact 
that it discloses the notional aspect of 
the outlook of the Turkish languages. 
Before and after the appearance of Is-
lam, the peculiarity of the mentality of 
the Turkish peoples are the generosity 
and nobility, qualities that characterize 
a good man of high morality. The fol-
lowing words of Bilge Kagan «He fed 
a hungry man, and dressed the naked 
one» testifies about it in the best way. 

понятийный аспект мировоззрения 
тюркских языков. До и после появ-
ления ислама, особенностью мента-
литета тюркских народов являются 
щедрость и благородство, качества 
характеризующие морального, высо-
конравственного, одним словом, хо-
рошего человека. Следующие слова 
Билге Кагана «Голодного накормил, 
раздетого одел» самым лучшим об-
разом свидетельствуют об этом. 
Один из персонажей выдающегося 
письменного памятника националь-
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şy gyr la ry türk men dur mu şy nyň äh li ta-
ra py ny öz içi ne alyp dyr. Türk men ag-
zy bir li gi, türk men ru hy we aň-dü şün-
je si, go wy adam, dur muş da ky ada lat, 
bi lim al mak, ar ka laş mak, öwüt-ne si hat 
te ma la ry Mag tym gu ly nyň dö re di ji li gi-
niň için den eriş-ar gaç bo lup geç ýär. 
Şa hy ryň şyg ry ýet dün ýä si bi zi türk-
men me de ni ýe ti, türk men le riň sun gat 
we ah lak ba ra da ky dü şün je le ri bi len 
ta nyş dyr mak nuk daý na za ryn dan örän 
äh mi ýet li dir. Onuň şy gyr la ry ar ka ly 
türk men le riň top rak ba ra da ky dü şün-
je le ri bi len hem ta nyş mak müm kin. 
Mag tym gu ly nyň şy gyr la ryn da top rak 

Dirse khan, one of the personages of 
the famous written monument of the 
national heritage of Turkmen people, 
the heroic epos «Gorkut Ata», being 
sitted in the black yurta on the black 
rug for not having a child, with anger, 
bitterness and surprise addresses 
to the leader of the Oguz tribe Bay-
andyr khan: «Which lacks he saw in 
me? Or is my sabre not so well and 
my tablecloth is also poor? These 
words have hidden meaning ‒ to lay a 
table means to be hospitable, cordial, 
generous person. And this Turkmen 
quality was one of the fundamental in 
the Oguz society. The proverb «Be as 
generous as the land and you will be 

ного наследия туркмен, героическо-
го эпоса «Горкут ата» Дирсе хан, 
за неимением детей посаженный в 
чёрную кибитку на чёрную кошму, 
со злостью, горечью и удивлением 
обращается к предводителю огуз-
ского племени Баяндыр хану: «Ка-
кие недостатки он увидел во мне? 
Или недостаточно хороша моя сабля 
и мой дастархан?». В этих словах 
прослеживается скрытый смысл ‒ 
расстелить дастархан, значит быть 
хлебосольным, гостеприимным, ра-
душным, щедрым человеком. А это 
качество туркмен являлось одним из 
основополагающих в огузском обще-
стве. Пословица «Будь щедрым как 
земля и будешь вечно живым» как 
нельзя лучше определяет место 
понятия «щедрость» в менталите-
те туркмен. Объяснить это явление 
можно следующими строками из 
произведения средневекового по-
эта-мистика Ашик Паша «Гарип-на-
мэ», в котором упоминается щед-
рость земли:

Как только прольётся на землю до-
ждевая вода,

Она (земля) в заботах об урожае.

Быть щедрым и «давать обиль-
ный урожай», как земля, значит быть 
полезным себе и людям, быть бла-
годарным Богу за имеющиеся у че-
ловека способности и возможности: 
силу, энергию, здоровье, молодость, 
за место, занимаемое тобою в обще-
стве. Одним словом, использовать 
данные природой возможности на 
благо народа и родины.

В поэзии выдающегося представи-
теля туркменской литературы Мах-
тумкули (1724-1807) особое место 
занимают произведения суфийского 
характера. Поэт-мыслитель затраги-
вал в своих стихотворениях многие 
проблемы исламской религии. Вме-
сте с тем Махтумкули мастерски ис-
пользует элементы туркменского на-
родного творчества (фольклора). Его 
поэзия включает в себя все стороны 
жизни туркменского общества. Крас-
ной нитью в произведениях поэта-
философа проходят вопросы един-
ства туркменской нации, проблемы 
её духовности и мировоззрения, 
вопросы морально-этического пла-
на. Поэт призывает нас отказаться 
от вредных привычек, вести здоро-
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esa sy ma ny syn da-da, meň zet me hök-
mün de-de ula ny lyp dyr. 

Köp san ly ga dy my ro wa ýat lar da ýer, 
ýag ny top rak ön dür mek hä si ýe ti ar ka-
ly mu kad des leş di ri lip dir we ada myň 
aňyn da «top rak» ene hök mün de orun 
alyp dyr [3, 248-250].

Nus ga wy pel se pe ki tap la ryn da bü tin 
ýa şaý şyň esa syn da dört za dyň, ýag ny 
top ra gyň, su wuň, ho wa nyň we oduň 
ýa tan dy gy hak da ky na za ry ýet den söz 
açyl ýar. Aris to tel bu na za ry ýe ti ul gam 
ha ly na ge ti rip, onuň te bi gat ylym la ryn-
da aga lyk ed ýän ga raý şa öw rül me gi-
ni üp jün edip dir. Sür ýa ny la ryň kö me gi 
bi len arap di li ne ter ji me edi len bu na-
za ry ýet ys lam pel se pe si niň dü zü mi ne 
hem şol dur şu na gi rip dir [5, 149]. Bu 
dört zat tür ki dil li so pu çy lyk ede bi ýa ty-
nyň eser le rin de ýa ra dy lyş da ula ny lan 
esa sy ji sim ler hök mün de orun alyp dyr. 
Be ýik tür ki akyl da ry, şa hy ry we pel se-
pe çi si Ýu sup Ba la su gun ly nyň (1015-
1075) tür ki ys lam ede bi ýa tyn da il kin ji 
mö hüm ese ri ha sap edil ýän «Ku tad gu 
Bi lig» ese rin de dün ýä niň bu dört ji si-
miň bir leş me gin den eme le ge len di gi 
hak da aý dyl ýar:

Üçi ot, üçi suw, üçi boldı yel,
Üçi bol dy top rak, ajun bol dy il 

[1, 143].
(Üçü si ot, üçü si suw, 

üçü si ho wa, üçü si top rak − 
Bu lar dan dün ýä we 

ül ke ler eme le gel di).

Şu ňa meň zeş pi kir le re Ýu nus Em re 
bi len Aşyk Pa şa nyň aşak da ky se tir le-
rin de hem ga bat gel ýä ris:

Bu wu ju dyň ser ma ýa sy od-u, suw, 
top rag-u ýel dir,

Her bi ri as ly na gi der, 
ga pyl ol mak näň dir se niň? [13, 67]

Ody, su wy, top ra gy katdı yele,
Su ret ol dy dör di 

bir yer de bi le [2, 2840].

Mag tym gu ly bol sa aşak da ky se tir-
le rin de hez re ti Adam ata nyň ýa ra dy-
ly şyn dan söz aç mak bi len, onuň ýe di 
ýer den al nan top rak dan ýa ra dy lan dy-
gy ny aýd ýar:

Mag tym gu ly, aş dyň ser den,

eternally alive» defines in the best way 
the place of the notion «generosity» in 
Turkmen mentality. We may explain 
this phenomenon by the following 
lines from the work of the Middle Ages 
poet-and-mystic Ashik Pasha «Gayip-
name», where the generosity of land 
is mentioned:

As soon as rain falls on the land,
It (land) takes care about the har-

vest.

вый образ жизни, совершенствовать 
своё тело и ум, заниматься наука-
ми, познавать мир и ежедневно от-
крывать для себя что-то новое. По-
этический мир Махтумкули знакомит 
человечество с принципами морали, 
основополагающими элементами 
туркменского менталитета. С точки 
зрения приобщения и понимания чи-
тателем жизни туркмен, мировоззре-
ния туркменской нации, поэзия как 
классика туркменской литературы 
имеет огромное значение. Великий 
поэт, конечно же, не обошёл сторо-
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Hiç kim se bil mez bu syr dan,
Top rak al nyp ýe di ýer den,
hem Adam Sa fyul la bol dy. 

[6, 2 jilt, 206]

Şa hyr «Jan eý le diň» at ly şyg ryn-
da ýene top rak dan ýa ra dy lyş dan söz 
açyp, ýe riň ýe di gat dan yba rat dy gy ny 
ha bar ber ýär:

To be generous and «give abundant 
harvest» as land, means to be useful 
for oneself and for people, to be thank-
ful for the God for skills and abilities 
which a human being has: strength, 
energy, health, being young, for the 
place which you take in the society. In 
one word, to use the abilities given by 
nature for the sake of Motherland and 
society.

ной тему щедрости «матери-земли». 
Являясь гласом народа, Махтумкули 
через свои произведения доносит до 
нас тот смысл, который вкладывают 
туркмены в понятие «земля». В его 
произведениях «земля» использует-
ся как в прямом, так и переносном 
значении.

Во многих древних легендах «зем-
ля» обожествляется и сравнивается 
с матерью, благодаря своему плодо-
родию. Таким образом, в человече-
ской памяти зарождается и уже на-
веки остаётся образ «матери-земли» 
[3, 248-250].

В классических произведениях по 
философии выдвигается теория о 
происхождении мира, согласно ко-
торой основными элементами миро-
здания, на которых зиждется жизнь, 
являются четыре стихии: земля, 
вода, воздух, огонь. Аристотель си-
стематизировал эту теорию и способ-
ствовал тому, что она превратилась 
в основополагающую, в естествен-
ных науках. Эта теория, переведён-
ная сирийцами на арабский язык, в 
первозданном виде, без изменений, 
влилась в исламскую философию 
[5, 149]. В произведениях суфийской 
литературы на тюркском языке эти 
четыре стихии представлены как ос-
новные структурные элементы в про-
цессе сотворения мира. Об этом пи-
шет тюркский писатель IX в. Юсуфа 
Баласагуни в книге «Кутадгу Билиг» 
(«Благодатное знание» или «Наука 
о Счастье»), являющейся первым 
энциклопедическим произведением, 
написанным на языке древних тюр-
ков и полностью сохранившимся. В 
этой книге речь идёт о том, что мир 
был создан путём соединения этих 
четырёх стихий:

Три знака весенних, 
три – связаны с летом,

Три знака – осенним, 
три – зимним приметам.

Огню, воде, воздуху, праху земли –
Всему по три знака: 

весь мир – в них, - внемли.

Похожие мысли встречаются в 
следующих строках произведений 
Юнуса Эмре и Ашик Паша:

Первооснова творения(всего) 
огонь, вода, земля,воздух,

ÝunusEmräniňýadygärligi.Aşgabatş.(Türkmenistan).
AmonumenttoYunusEmre,Ashgabad(Turkmenistan).
ПамятникЮнусуЭмре,г.Ашхабад(Туркменистан).
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In the poetry of the outstanding rep-
resentative of the Turkmen literature 
Makhtumkuli (1724-1807), special 
place is taken by the works of sufi 
type. The poet and the thinker in his 
poems touched upon the problems 
of Islam religion. At the same time, 
Makhtumkuli masterly applies the el-
ements of the Turkmen folklore. His 
poetry includes all sides of the Turk-
men society. Issues of the unity of the 
Turkmen nation, the problems of its 
spirituality and outlook, the topics of 
moral-and-ethical plan run through all 
the works of the poet-and-philosopher. 
The poet calls us to give up bad hab-
its, to lead a healthy life-style, perfect 
our body and intellect, be involved in 
science, to learn the world and to open 
something new every day. The poetic 
world of Makhtumkuli acquaints us 
with the moral principles, and funda-
mental elements of the Turkmen men-
tality. From the point of view of famil-
iarization and understanding the life 
of Turkmen people, the outlook of the 
Turkmen nation by the readers, the 
poetry of the classical poet has a great 
role. The great poet, naturally, did not 
give a wide berth the topic of generos-
ity of «mother-land». Being the voice 
of the people, Маgtymguly through his 
works make us hear and understand 
the meaning, which Turkmen people 
put into the notion «land». In his works 
«land» is used as in the direct, so in 
the indirect meaning.

In many ancient legends «land» is 
idolized and compared with mother, 
thanks to its fertility. Thus, in the hu-
man being’s memory the image of a 
«mother-land» is born and stays for-
ever [3, 248-250].

World derivation theory, according to 
which the main elements of the world 
formation are four rudiments such as 
land, water, air, flame, is moved in the 
classical works on philosophy. Aristo-
tle had systematized this theory and 
promoted to turn it into the fundamen-
tal in the natural sciences. This theory, 
being translated into Arab language 
by Syrians, was introduced into the 
Islamic philosophy in its original form 
without change [5, 149]. In the works of 
sufi literature in the Turkish language 
these four rudiments are represented 
as the main structural elements in the 
process of world formation. Turkish 

Ýa, Reb bim, Je li lim, 
Ka dyr Su ha nym ,

Top rak dan ýa ra dyp, Sen jan eý le diň.
«Ky sa syl en bi ýa» sa hyp ky ra nym,
Ba gyş ky lyp, il mu sul man eý le diň.

Bia kyl na dan lar, mert dö rän är ler,
Ol ýe di gat as man, ýe di gat ýer ler,
Akyl söz län dil ler, bi ke mal ser ler,
Her ki me bir kä ri döw ran eý le diň 

[6, 2 jilt, 60].

Mag tym gu ly nyň «Ýa Mu ham met 
Mus ta fa» at ly ka sy da syn da we «Dün-
ýä, go luň dan» at ly şyg ryn da hem ýe di 
gat ýer den söz açyl ýar:

Ýe di gat ger dun ze mi niň bol dy 
mag raj ag şa myň,

«Ka be köw seý ni ew ed nä» 
ýet di se niň mak da myň, [6, 2 jilt,145]

Ot alyp tu taş dy bu ga ryp köň lüm,
Bi ta kat tel mu ryp, dün ýä, go luň dan.
Ýe di gat ze mi ni tit re der ahym,
Bi ta kat tel mu ryp, dün ýä, go luň dan. 

[6, 2 jilt, 262]

Pes päl li lik dü şün je si-de, köp lenç, 
top rak ar ka ly aň la dyl ýar. Ýu nus Em re 
adam la ra hoş ni ýet li bol ma gy öwüt-
ün dew eden de, top rak ýa ly bol ma gy 
mas la hat ber ýär:

Ýu nus, mis gin kend-özüň, 

Каждое из них навечно (навека), 
поэтому будь беспечен (беззаботен).

Огонь, воду, землю смешал с ве-
тром,

Все они четыре оказались вместе 
(слились)

Махтумкули, повествуя о сотворе-
нии Адама, в стихотворении «Чего 
только не бывает» говорит, что он 
был создан из земли с семи мест:

Махтумкули, выйди за пределы 
разума,

Никто не узнает про эту тайну,
Из почвы семи видов,
Был сотворён Адам Сафиулла 

(первый человек).

Продолжая тему земли, Махтумку-
ли в произведении «Вдохнул жизнь» 
использует понятие «земля» как 
сложную структуру, состоящую из 
семи слоев.

О, Ребби, Джелил, Кадыр, Сухан!
Ты создал всё из земли и во всё 

вдохнул жизнь,
Творец «Жития пророков», Правя-

щий царствами,
Ты подарил миру и явил на свет 

мусульман.

Ты создал и глупых невежд, и бес-
страшных мужей,

И семь небес, и семь земных сло-
ёв,
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writer of the IX century Yusuf Bala-
saguni in the book «Кutadgu Bilig» 
(«God-given knowledge» or «Science 
about Happiness»), is the first ency-
clopedic work, written in the ancient 
Turkish language and fully preserved. 
This book tells that the world was cre-
ated by connection of four rudiments:

Three signs belong to spring, 
three other –to summer,

Three signs – to autumn, 
and three more – to winter marks.

To the flame, to water, to the air, 
to the Earth’s dust.

To each of all – in three signs: the 
whole world is in them, listern.

A like idea is met in the following 
lines of the works by 

Yunus Emre and Ashik Pasha:

The fundamental of everything 
is flame, land, air,

Each of it – for everlasting, 
that’s why be untroubled (carefree).

He mixed flame, water, soil with air,
They all four appeared to be toge-

ther (fused).

Маgtymguly in the poem «What 
only do not happen» narrates about 
the creation of Adam with the follow-
ing words:

Маgtymguly, go out of the intellect 
boundaries,

Nobody will know about this secret,
Adam Safiulla (first human being) 

was created
From the soil of seven kinds.

Continuing the topic about land, 
Makhtumkuli in the work «Breathed 
Life» uses the notion of «land» as a 
complicated structure, consisting of 
seven layers.

О, Rebbi, Jelil, Kadyr, Suhan!
You created everything from land 

and breathed life in everything,
The creator of «Life of prophets», 

who reigns the kingdoms,
You revealed and presented Mus-

lims to this world.

You also created silly and ignorant 
people and brave men,

And also seven skies, and seven 
levels of land,

And wise lips, and weak heads,
And each of them you gave a craft.

И мудрые уста, и слабые головы,
И каждому Ты вручил по ремеслу.

О семислойном строении земли 
упоминается и в оде поэта, написан-
ной в честь пророка Мухаммеда «О, 
Мухаммед Мустафа!» и в произведе-
нии «Мир из твоих рук».

Семь слоёв неба и земли обошёл 
Ты в ночь маградж,

«И был на расстоянии двух луков 
или ближе» − сура из Корана.

(Когда стоял Ты так близко к Алла-
ху, на расстоянии натянутой тетивы 
лука)

Огнём моя бедная душа запылает,
Беспокойно тоскуя по тебе, о Все-

ленная!
Грусть моя семь слоев земли со-

трясает,
Беспокойно тоскуя по тебе, о Все-

ленная!

Очень часто в литературных про-
изведениях положительные каче-
ства человека вырисовываются че-
рез образ земли. Так, Юнус Эмре, 
часто обращавшийся в своём твор-
честве к морально-этическим темам, 
наставлял людей быть доброжела-
тельными друг к другу, совершать 
бескорыстные поступки, быть чутки-
ми и сочувственными к чужому горю. 
И как пример для подражания ис-
пользовал образ земли, наделённый 
положительными характеристиками: 
щедростью, выносливостью, смире-
нием, прощением.

Юнус, пусть твой образ будет по-
хож на плодородную землю, 

Я нуждаюсь в этом, как влюблен-
ная – в любви.

Похожие идеи выдвигает в своих 
стихах Махтумкули. В произведении 
«Дома́ ты увидишь» словами «Душу 
свою сделай напарницей земли» 
поэт призывает быть гуманными, 
связывая это качество с образом 
земли.

Одна из наиболее часто исполь-
зуемых тем, к которой обращается 
поэт в своих произведениях – тема 
единства туркмен. В стихотворении 
«Будущее Туркмении» поэт-патри-
от призывает туркменские племена 
объединиться, отмечая, что их сила 
в единстве.

top rak eý le gil ýü züň,
Mag şu ka ýa ýa ra şar bir 

mis gin li gim bar dyr. [13, 44]

Mag tym gu ly hem şu nuň ýa ly bir pi ki-
ri öňe sür ýär. Şa hyr «Öý ler gö rer sen» 
at ly şyg ryn da: «Top rak bi len öz köň-
lü ňi taý et gin» di ýip, pes päl li bol ma gy 
öwüt-ün dew ed ýär.

Mag tym gu ly nyň şy gyr la ryn da ýy gy-
ýy gy dan ýüz len ýän te ma la ry nyň

bi ri-de türk men le riň ag zy bir li gi dir. 
Şa hyr türk men taý pa la ry bir le şen de, 
nä hi li güý je eýe bol jak dyk la ry ny şeý le 
be ýan ed ýär:

Gö wün ler, ýü rek ler bir bo lup baş lar,



75MIRAS

The poets’ ode «Oh, Mukhammed 
Mustafa!» written in the honor of the 
prophet Muhammed, also tells about 
the seven-layers’ structure of the land. 
And the same topic is discussed in the 
work «The World out of your Hands».

You bypassed seven layers of sky 
and earth during the magraj night,

«And was at the distance  of two 
bows and even closer» – sura from 
Koran.

(If only you stood as close to the Al-
lah, at the distance of the bow’s nock)

My poor soul will be taken by flame,
Being in fidget melancholy about 

you, oh, Universe!
My melancholy shakes seven layers 

of the earth,
Being in restless melancholy on you, 

oh, Universe!

Very frequently in literary creations 
positive characteristics of a man ap-
pear through the image of the earth. 
For example, Yunus Emre, who fre-
quently addressed in his creations to 
the moral and-ethic topics, admonish-
es people to be benevolent to one an-
other, to display disinterested actions, 
be sensitive and sympathetic to other 
peoples’ grief. And as an example for 
imitation he used the image of the 
Earth, given positive characteristics: 
generosity, endurance, submission, 
forgiveness.

Yunus, let your image be alike to the 
fertile land,

I need it as much as one fallen in 
love needs love.

Makhtumkuli in his verses sets forth 
the like ideas. In his work «You’ll see 
the houses», with the words «Make 
your Soul the Partner of the Earth» the 
poet calls to be humane, connecting 
this quality with the image of the Earth.

One of the most frequently used top-
ics is the topic, to which the poet ad-
dresses in his works – it is the topic 
of the unity of the turkmen people. In 
the poem «The Future of Turkmenia» 
the poet-and-patriot calls the turk-
men tribes to unite, noting, that their 
strength is in unity.

The tribes live as one family,
One table cloth is layed for festivi-

ties,

Единой семьёю живут племена,
Для тоя расстелена скатерть одна,
Высокая доля отчизне дана,
И тает гранит пред войсками 

Туркмении. 

Подчеркивая силу туркменских 
джигитов, Махтумкули в стихотворе-
нии «В один поток» писал:

Махтум-Кули – Али ведёт сраже-
нье!

Смотрите, что творят Омар и Ос-
ман!

Земля и небо заполнились дыха-
ньем коней,

Из-за поднявшейся пыли Хорасан 
не различить!

Велика заслуга отца Махтумкули, 
великого и мудрого Довлетмаммеда 
Азади, в воспитании и совершен-
ствовании поэта, в становлении его 
классиком туркменской литературы. 
Уход из жизни отца Азади, а затем 
брата Абдуллы становятся тяжёлым 
ударом для Махтумкули. Чтобы в 
полной мере выразить горечь утра-
ты самых близких ему людей, поэт в 
своих стихотворениях, посвящённых 
этим трагическим событиям, обра-
щается к образу «земли». Так в про-
изведении «Где мой Азади?» есть 
такие строки:

Реки вдруг ручьями стали, реками 
– ручьи.

И высокими горами сделались хол-
мы.

Tart sa ýy gyn, erär top rak lar-daş lar,
Bir sup ra da taý ýar ky lyn sa aş lar,
Gö te ri ler ol yk ba ly türk me niň 

[6, 1 jilt, 9-10].

Şa hyr to zy-top ra gy bi ri-bi ri ne gat jak 
türk men wa tan çy ýi git le ri niň güý jü ni 
aň la dyp, şeý le bel läp dir:

Mag tym gu ly, Aly nyň dyr bu meý dan,
Ne iş tu tar, gö rüň, bu Omar, Os man,
At de min den dol dy ze min-u as man,
Ho ra sa nyň hä ki-ger di bi lin mez 

[6, 1 jilt, 17].

Mag tym gu ly nyň ösüp ke ma la gel-
me gin de, türk men ede bi ýa ty nyň nus-
ga wy şa hy ry bo lup ýe tiş me gin de 
ka ka sy Aza dy nyň tä si ri örän ulu dyr. 
Onuň ara dan çyk ma gy, şa hy ryň kal by-
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The Fatherland is giv-
en a high honor,

And the granit melts 
in front of Turkmenia’s 
troops. 

Underlining the 
strength of Turkmen jig-
its, Маgtymguly in the 
poem «In one Stream» 
wrote:

Маgtym-Кuli – Аly 
conducts the battle!

Look, what Omar and 
Osman do!

The land and the sky 
are filled with the breath 
of horses,

Because of the rise 
dust one cannot see 
Khorasan distictly!

The merits of the fa-
ther of Makhtumkuli – 
great and wise Dovlet-
mammet Azady – in the 
bringing up and perfec-
tion of the future clas-
sical poet of Turkmen 
literature is enormous. 
The death of his father 
Azady, and thereafter 
his brother Abdullah 
becomes a cruel blow 
for Makhtumkuli. To 
express the bitterness 
of the loss of the most 
close people, the poet 
in his verses, which are 
devoted to those tragic 

events, addresses to the image of the 
«Earth». So, in the poem «Where is 
my Azady?» there are the following 
lines:

Rivers unexpectedly turned into 
springs, springs – turned into rivers.

And hills became as high as moun-
tains.

My griefs became a usual business 
of mine.

Where are you, Azady, the joy of my 
heart?!

His grief on the occasion of the 
death of his brother Abdullah, Makh-
tumkuli expresses in the poem «Do 
not leave the native place» by means 
of the following lines:

This world is full of secrets,

Делом сделались привычным 
скорби все мои.

Моего отрада сердца – где ты, Аза-
ди?!

Своё горе по поводу гибели брата 
Абдуллы Махтумкули в стихотворе-
нии «Не покинь край родной» выра-
жает следующими строками:

Этот мир – покрыт он тайной, 
Голова в тоске опять.
Всё здесь хрупко и случайно,
Слово некому сказать.

Также как и поэт Ашык Вейсел, 
Махтумкули в стихотворении «Если» 
говорит о том, что земля обязатель-
но одарит богатым урожаем того, кто 
с усердием будет на ней работать:

Если удобрит алхимик почву,
И золото вырасти может!
Какой под посевами будет пло-

щадь,
Такая и будет всхожесть.

Поэтическое наследие Махтумку-
ли занимает своё достойное место 
в сокровищнице общечеловеческих 
ценностей, поскольку раскрывает 
богатую культуру и мировоззрение 
туркмен. В его стихах понятие «зем-
ля» трактуется с позиций теории су-
физма.

В суфийской философии такие мо-
рально-этические качества как че-
ловеколюбие, доброжелательность, 
скромность часто толковались суфи-
ями через образ земли. Махтумкули, 
следуя традициям этого течения ис-
лама, призывает людей быть похо-
жими на землю, наделяя её такими 
качествами, как щедрость, смире-
ние, выносливость. В поэтических 
строках Махтумкули, также как и в 
других произведениях тюркской су-
фийской литературы, можно встре-
тить упоминание четырёх стихий – 
воды, земли, воздуха, огня.

Махтумкули, являясь ярчайшим 
представителем туркменской лите-
ратуры, был связан общей литера-
турной традицией своего периода. 
Он в своих произведениях исполь-
зовал понятие значения «земля» в 
соответствии с поэтическими смыс-
лами, существовавшими в творе-
ниях поэтов, живших на территории 

ny ler za na ge tir ýär. Do ga ny Ab dyl la-
nyň ölü mi-de onuň üs tü ne ur na bol ýar. 
Şa hyr çek ýän ajy sy nyň güýç lü di gi ni 
aň lat mak üçin top rak dü şün je sin den 
hem peý da lan ýar:

Top rak lar sil bol dy, sil ler gum bol dy,
Hum lar jam bol du lar, 

jam lar hum bol dy,
Hö wes ler ýas bol dy, 

pi şäm gam bol dy,
Ýü re gim ara my − Aza dym ka ny? 

[6, 1 jilt, 43].

Mag tym gu ly do ga ny Ab dyl la nyň ölü-
mi ne gy nan jy ny şeý le be ýan ed ýär:

Ser or nu na bo lup dyr paý,
Top rak − hä ki öw rü lip maý,

DöwletmämmetAzadynyňýadygärligi, 
Aşgabatş.(Türkmenistan).

AmonumenttoDovletmamedAzadi, 
Ashgabatcity(Turkmenistan).

ПамятникДовлетмамедуАзади, 
г.Ашхабад(Туркменистан).
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The head is in the grief again.
Everything here is fragile and 

by chance,
There is nobody to say a 

word to

As well as the poet Аshyk 
Veysel, Маgtymguly in the 
poem «If» tells that the land will 
by no means present abundant 
harvest to someone, who’ll toil 
on it with zeal:

If alchemic fertilizes the land,
Even gold may grow!
The better the soil will be,
The better the germination 

will be [14, 220].

The poetical heritage of 
Makhtumkuli takes its deserved 
place in the treasure house of 
the universal values, because 
it discloses the rich culture and 
outlook of the Turkmen peo-
ple. In his verses the notion of 
«land» is interpreted from the 
position of Sufism theory.

In sufi philosophy such mo-
ral-and-ethic qualities as hu-
mankindedness, benovelence, 
modesty were frequently inter-
preted by Sufies through the im-
age of the Earth. Makhtumkuli, 
following the traditions of this 
stream of Islam, calls people to 
be like the earth, allotting it with 
such qualities as generosity, 
submissiveness, tolerance. In 
the poetic lines of Makhtumkuli, 
as well as in the other works of 
Turkish sufi literature, one may 
meet the mentioning about the 
four rudiments – water, earth, 
air, flame.

Makhtumkuli, being the brigh-
test representative of the Turk-
men literature, was connected 
with the common literary tradi-
tion of his time. In his works, he 
used the understanding of the 
notion «land» in accordance 
with the poetic meanings, exist-
ed in the creations of the poets, 
who lived on the territory of the Osman 
state. The study of this invaluable heri-
tage has a great meaning in the un-
derstanding and disclosing the literary 
values of the Turkish world.

Османского государства. Изучение 
этого бесценного наследия имеет 
огромное значение в раскрытии и 
понимании литературных ценностей 
тюркского мира.

Kim ge der dim äş gär ky laý?
Kim ge aý dyp bu pyn ha ny?

[6, 1 jilt, 46].

Şa hyr Aşyk Weý sel ýa ly, Mag tym gu-
ly hem top ra gyň yn sa nyň çe ken zäh-
me ti niň öwe zi ni ber je gi ni aýd ýar:

Kim ýa ny top ra ga çal saň,
Top rak dan zer be hem eder.
Her ne ki ýe re se per sen,
Sep di giň ýer be hem eder 

[6, 1 jilt, 256].

Mag tym gu ly nyň şyg ry ýet dün ýä-
si türk men me de ni ýe ti ni, türk men le-
riň pi kir dün ýä si ni açyp gör kez ýän li gi, 
adam zat üçin mö hüm äh mi ýe te eýe-
dir.Onuň şy gyr la ryn da top rak dü şün-
je si, köp lenç, so pu çy lyk tag ly ma ty nyň 
çä gin de dü şün di ril ýär.

So pu çy lyk tag ly ma tyn da ýe ter lik 
de re je de mö hüm orun eýe le ýän pes-
päl li lik dü şün je si so pu lar ta ra pyn dan 
köp lenç top ra gyň üs ti bi len aň la dyl-
ýar. Mag tym gu ly hem so pu çy lyk dä bi-
ne eýer mek bi len, pes päl li bol mak dan 
söz açan da «top rak» ýa ly bol ma gy 
ne si hat ed ýär. Tür ki so pu çy lyk ede bi-
ýa ty na de giş li eser ler de ýa ra dy lyş da 
ula ny lan dört sa ny esa sy ji sim hök-
mün de yk rar edi len suw, top rak, ho wa 
hem-de ot Mag tym gu ly nyň şy gyr se tir-
le rin de-de duş gel ýär. Aşyk Weý se liň 
çe per be ýa ny na gö rä «we pa ly ýar» 
bo lan top rak Mag tym gu ly nyň şy gyr la-
ryn da hem jo mart ly gy bi len ta pa wut-
lan ýar.

Mag tym gu ly nyň top rak dü şün je si ar-
ka ly aň lad ýan ma ny la ry nyň Os man ly 
döw le ti niň çä gin de ýa şan şa hyr la ryň 
eser le rin de be ýan edil ýän ma ny la ra 
ýo ka ry de re je de meň zeş di gi ni aý dyp 
bi le ris. Şo nuň üçin hem Mag tym gu ly 
türk men ede bi ýa ty nyň we ki li bol mak 
bi len bir lik de, umu my ede bi dä be ýo-
ka ry de re je de bag ly bo lup ga lyp dyr. 
Bu ýag daý tür ki dün ýä si niň ede bi ýa-
ty nyň gym mat lyk la ry ny açyp gör kez-
mek de mö hüm äh mi ýe te eýe dir.

DöwletmämmetAzadynyňTürkmenistanyňYA-nyň 
Milligolýazmalarinstitutynyňgaznasynda 

saklanýan«Muhteserulwikaýa» 
(Azadynyň1555-njiýyldaözelibilen 
göçürenkitaby,№546),«Wagzy-Azat» 

(XIXasyryňahyry,№714)we«Behiştnama» 
(XIXasyryňahyry,№82)atlygolýazmakitaplary.
AmanuscriptbooksofDovletmammedAzadi 
«MuhteserulVikaya»(abookwrittenbyAzadi 
personallybyhandin1555.,№546),Vagzy-Azat 

(theendofXIXcentury,№714)and«Behishtnama» 
(theendofXIXcentury,№82),beingkeptin 
thefundofNationalinstituteofmanuscripts 
ofAcademyofsciencesofTurkmenistan.

РукописныекнигиДовлетмаммедаАзади 
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и«Бехиштнама»(конецXIXв.,№82), 
хранящиесявфонде 

Национальногоинститутарукописей 
АНТуркменистана.
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GARAŞSYZ,HEMIŞELIKBITARAPTÜRKMENISTANYŇJEMGYÝETÇILIK,
SYÝASYWEMEDENIDURMUŞYNASYN (ap rel-iýun)

REVIEWOFTHEEVENTSOFSOCIAL,SCIENTIFICANDCULTURALLIFE
OFINDEPENDENTANDNEUTRALTURKMENISTAN(April-June)

ОБЗОРСОБЫТИЙОБЩЕСТВЕННОЙ,НАУЧНОЙИКУЛЬТУРНОЙЖИЗНИ
НЕЗАВИСИМОГОНЕЙТРАЛЬНОГОТУРКМЕНИСТАНА(апрель-июнь)

«Türk me nis tan – Be ýik Ýü pek ýo-
lu nyň ýü re gi» 2018-nji ýy lyň şy ga ry, 
ýur du myz da ge çi ril ýän äh li çä re le re 
öz şug la sy ny saç ýar. Baý ram çy lyk we 
şan ly wa ka lar dan do ly bo lan syn be ril-
ýän dö wür hem mun dan çet de dur ma-
ýar. Bu dö wür de se bi tiň döw let le ri niň 
yk dy sa dy we yn san per wer hyz mat-
daş ly gy nyň esa sy bö le gi hök mün de 
türk men döw le ti niň hä zir ki za man ta ry-
hy we zi pe si bi len ga dy my söw da ýo-
lu nyň ara bag la ny şyk te ma sy ny şöh-
le len dir ýän köp san ly te ma ti ki çä re ler 
ge çi ril di.

Be ýik Ýü pek ýo ly dün ýä ta ry hy nyň 
ha dy sa sy hök mün de il ki baş da halk-
la ryň dür li ugur lar da ga za nan la ry ny, 
ola ryň işe wür lik we dö re di ji lik gat na-
şyk la ry ny, me de ni ýet le ri niň öza ra baý-
laş ma gy ny dün ýä ýaý ma ga ýar dam 
ed ýän je bis leş di ri ji baş lan gy ja eýe bo-
lup dyr. Şu ýyl da ýur du myz da we onuň 
çäk le rin den da şar da ge çi ril ýän mas la-
hat lar, ser gi ler, se mi nar lar, yl my sim-
po zium lar, fes ti wal lar türk men döw le-
ti niň mil li ta ry hy-me de ni mi ra sy ny we 
hä zir ki za man ga za nan la ry ny çuň ňur 
öw ren mä ge gö nük di ri len dir. Olar türk-
men hal ky nyň ta ry hy ýo lu na ba ha 
ber mä ge, däp-des sur la ry we dur muş 
esas la ry bi len ta nyş ma ga, türk men 
hal ky nyň dün ýä niň yl my, yk dy sa dy we 
me de ni ösü şi ne go şan taý syz go şan-
dy na çuň ňur göz ýe tir mä ge müm kin çi-
lik ber ýär.

Şu ba bat da 18-19-njy ap rel de Aş ga-
bat da bo lup ge çen «Saz sun ga ty nyň 
ga dy my çeş me le ri» at ly Hal ka ra yl my 
mas la ha ty we fes ti wa ly bel le mek bo-
lar.

Saz sun ga ty nyň göz baş la ry na ba-
gyş la nan hal ka ra fo ru my na dün ýä niň 
13 ýur dun dan yn san per wer ylym la ry 
bo ýun ça alym lar we sun gat us sat la ry 
gat naş dy lar. Bu çä rä Rus si ýa, ABŞ, 
Fran si ýa, Sa ud Ara bys ta ny, Ýa po ni-
ýa, Ko re ýa, Hin dis tan, Tür ki ýe, Eý ran, 

All actions taking place in our coun-
try are illumined by the motto of 2018 
year «Turkmenistan is the Heart of 
the Great Silk Road». The period un-
der review is not exception because it 
is saturated with festive and remark-
able events, to which numerous the-
matic activities reflecting theme of 
interrelation of the ancient trade, high 
roads with modern historical mission 
of the Turkmen state as central chain 
of the economic and humanitarian  
cooperation with states of the region, 
were dedicated.

The Great Silk Road, as phenome-
non in the world history, initially implied 
the consolidated beginning, promoting 
popularization of achievements of the 
peoples in various spheres, their busi-
ness and creative contacts, mutual 
enrichment of the cultures. The con-
ferences, exhibitions, seminars, sci-
entific symposiums, festivals, held this 
year both in the country and abroad, 
are aimed at deep studying and wide 
popularization of the national histori-
cal and cultural heritage and modern 
achievements of the Turkmen state 
in the world. They make it possible to 
evaluate objectively the historical path 
of the Turkmens, to familiarize with 
traditions, customs and life principles, 
to realize deeply the invaluable con-
tribution of the Turkmen people to the 
world scientific, economic and cultural 
progress.

The International scientific confe-
rence and festival «Ancient Cradle of 
Music Art» held on April 18-19 in Ash-
gabat is demonstrative in this context. 

The International forum, dedicated 
to the origins of the musical arts, unit-
ed the classical scholars and masters 
of art from 13 countries of the world. 
Russia, USA, France, the Saudi Ara-
bia, Japan, Korea, India, Turkey, Iran, 
Afghanistan, Kyrgyzstan and Uzbeki-
stan delegated their representatives.

Девизом 2018 года – «Туркмени-
стан – сердце Великого Шёлково-
го пути» озарены все мероприятия, 
проходящие в нашей стране. Не ис-
ключение – обозреваемый период, 
насыщенный праздничными и зна-
менательными событиями, которым 
посвящались многочисленные тема-
тические акции, отображающие тему 
взаимосвязи древней торговой маги-
страли с современной исторической 
миссией Туркменского государства 
как центрального звена экономиче-
ского и гуманитарного сотрудниче-
ства государств региона.

Великий Шёлковый путь, как явле-
ние в мировой истории, изначально 
заключал в себе консолидирующее 
начало, способствуя популяризации 
достижений народов в различных 
областях, их деловым и творческим 
контактам, взаимообогащению куль-
тур. Проходящие в нынешнем году, 
как в нашей стране, так и за её преде-
лами, конференции, выставки, семи-
нары, научные симпозиумы, фести-
вали нацелены на глубокое изучение 
и широкую популяризацию в мире 
национального историко-культурного 
наследия и современных достиже-
ний Туркменского государства. Они 
позволяют объективно оценить исто-
рический путь туркмен, ознакомиться 
с традициями, обычаями и жизненны-
ми устоями, глубоко осознать неоце-
нимый вклад туркменского народа в 
мировой научный, экономический и 
культурный прогресс.

В этом контексте показательны со-
стоявшиеся 18-19 апреля в Ашхабаде 
Международная научная конферен-
ция и фестиваль «Древние источники 
музыкального искусства».

Международный форум, посвящён-
ный истокам музыкального искусства, 
объединил учёных-гуманитариев и 
мастеров искусств из 13 стран мира. 
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Ow ga nys tan, Gyr gy zys tan we Öz be-
gis tan öz we ki li ýet le ri ni ibe rip dir.

Halk la ryň me de ni ýet le ri niň göz ba şy 
we ola ryň gel jek dä ki äh mi ýe ti Aş ga-
bat du şu şy gy nyň baş ide ýa sy bol dy. 
«Halk sa zy me de ni-ta ry hy mi ra syň bir 
bö le gi hök mün de», «Halk dö re di ji li gi-
ni öw re ni şiň hä zir ki za man me se le le ri: 
halk dö re di ji li gi niň däp le ri ni öz leş dir-
me giň usul la ry we tä ze çe me leş me le-
riň göz le gi», «Şa hy ra na halk dö re di ji-
li gin de we saz sun ga tyn da çe per çi lik 
keşp le ri niň be ýan edi li şi» at ly ple nar 
we üç sa ny te ma ti ki mej lis le riň bar şyn-
da el li den gow rak yl my çy kyş diň len-
di, me de ni ýet le riň öza ra tä si ri niň, saz 
sun ga ty nyň çeş me le ri niň de ňeş dir me 
sel jer me si niň, asyl nus ga da ky au dio 
we wi deo ma te rial la ry ny go rap sak-
la mak da döw re bap teh no lo gi ýa la ry 
ulan ma gyň, ola ry ýaý rat ma gyň, dün-
ýä halk la ry nyň ru hy mi ra sy ny dün ýä 
ýaý ma gyň der wa ýys me se le le ri ne ga-
ral dy. Aý ra tyn ha bar lar da türk men hal-
ky nyň saz däp le ri niň ga dy my ta ry hy 
ba ra da gy zyk ly ar heo lo gik mag lu mat-
lar be ril di. Halk dö re di ji li gi ne de giş-
li deň siz-taý syz ýa dy gär lik le ri go rap 
sak la ma gyň me se le le ri bo ýun ça pi kir 
al şyl dy.

Alym la ryň te zis le ri hal ka ra fo ru my-
nyň amaly bö lü mi bo lan fes ti wa lyň 
mak sat na ma syn da öz be ýa ny ny tap-
dy. Şeý le lik de, Mag tym gu ly adyn da ky 
Mil li saz ly-dra ma teat ry nyň sah na syn-

The main idea of Ashgabat mee-
ting is the peoples culture origin and 
their significance in future. More than 
fifty scientific reports were heard, the 
vital problems of mutual influence 
of cultures, comparative analysis of 
the sources of the musical art, use 
of modern technologies in conserva-
tion of the audio- and video materials, 
their distribution, popularization of the 
spiritual heritage of the peoples of the 
world were considered in the course 
of the plenary and three thematic ses-
sions: «Folk music as part of cultural 
and historical heritage», «Contempo-
rary issues of folklore: methods and 
search for new approaches to study 
folk traditions», «Presentation of artis-
tic images in poetic folklore and musi-
cal art». The interesting archeological 
data about ancient history of the mu-
sical traditions of the Turkmen people 
were presented in separate presenta-
tions. The exchange of opinions on is-
sues of conservation of unique folklore 
monuments also took place.

The theses of scientists have found 
confirmation in practical part of the 
international forum – programme of 
festival. Thus, various musical tradi-
tions of the countries-participants of 
Ashgabat meeting were presented at 
the stage of the Magtymguly National 
Music and Drama Theatre (pic.1, 2, 3). 
The creative interaction was contin-

Своих представителей делегировали 
Россия, США, Франция, Саудовская 
Аравия, Япония, Корея, Индия, Тур-
ция, Иран, Афганистан, Кыргызстан и 
Узбекистан.

Истоки культуры народов и их зна-
чение в будущем – такова главная 
идея ашхабадской встречи. В ходе 
пленарного и трёх тематических за-
седаний: «Народная музыка как 
часть культурно-исторического на-
следия», «Современные проблемы 
фольклористики: методы и поиск но-
вых подходов в освоении традиций 
народного фольклора», «Воплоще-
ние художественных образов в по-
этическом фольклоре и музыкальном 
искусстве», было заслушано более 
пятидесяти научных докладов, рас-
смотрены актуальные проблемы 
взаимовлияния культур, сопостави-
тельного анализа источников музы-
кального искусства, использования 
современных технологий в сохра-
нении оригинальных аудио и видео 
материалов, их распространении, 
популяризации духовного наследия 
народов мира. В отдельных сообще-
ниях были представлены интересные 
археологические сведения о древней 
истории музыкальных традиций турк-
менского народа. Состоялся обмен 
мнениями по вопросам сохранения 
уникальных фольклорных памятни-
ков.

Тезисы учёных нашли подтвержде-
ние в практической части междуна-
родного форума – программе фести-
валя. Так, на сцене Национального 
музыкально-драматического театра 
имени Махтумкули были представле-
ны разнообразные музыкальные тра-
диции стран-участниц ашхабадской 
встречи (рис. 1, 2, 3). Творческое вза-
имодействие продолжилось в рамках 
встречи в формате «круглого стола» 
в Туркменском государственном ин-
ституте культуры, а также мастер-
классов, которые дали зарубежные 
участники форума для студентов и 
преподавателей Туркменской нацио-
нальной консерватории (ТНК) и Турк-
менского государственного института 
культуры в Специальной музыкаль-
ной школе – интернате при (ТНК).

Теме сохранения наследия по-
священа и презентация артефактов 
древней Маргианы в Германии. Двад-
цать четвёртого апреля в Новом му-
зее Берлина состоялось торжествен-

1sur.Pic.1рис.1
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da Aş ga bat du şu şy gy na gat na şy jy la-
ryň dür li saz däp le ri gör ke zil di (1, 2, 3 
sur.). Türk men döw let me de ni ýet ins ti-
tu tyn da bo lup ge çen «te ge lek sto luň» 
ba şyn da ky du şu şy gyň we da şa ry ýurt-
ly fo ru ma gat na şy jy la ryň Türk men mil li 
kon ser wa to ri ýa sy nyň (TMK) ýa nyn da-
ky Ýö ri te leş di ri len saz çy lyk mek de bin-
de Türk men mil li kon ser wa to ri ýa sy nyň 
ta lyp la ry we mu gal lym la ry üçin be ren 
us sat lyk sa pa gy nyň bar şyn da öza ra 
dö re di ji lik hyz mat daş ly gy do wam et di.

Ga dy my Mar gia na nyň ar te fakt la ry-
nyň Ger ma ni ýa da ge çi ri len ta nyş dy ryş 
da ba ra sy hem mi ra sy go rap sak la mak 
te ma sy na ba gyş lan dy. Ýig ri mi dör dün-
ji ap rel de Ber li niň döw let mu zeý le ri niň 
bir le şi gi ne gir ýän Ta ryh dan öň ki dö wür 
we ir ki ta ryh mu ze ýi niň Türk me nis ta-
nyň Me de ni ýet mi nistr li gi bi len hyz-
mat daş lyk et me gin de Ber li niň Tä ze 
mu ze ýin de «Mar gia na – Türk me nis-
ta nyň çäk le rin dä ki bü rünç eý ýa my nyň 
şa ly gy» at ly ser gi niň da ba ra ly açy ly şy 
bol dy.

Ýur du my zyň Döw let me de ni ýet 
mer ke zi niň Döw let mu ze ýi niň, Ma ry 
we la ýa ty nyň Ta ry hy-ül kä ni öw re niş 
mu ze ýi niň we Şe kil len di riş sun ga ty 
mu ze ýi niň 220-ä go laý seý rek duş-
ýan iri eks po zi si ýa la ry dört müň ýyl 
mun dan ozal bü rünç eý ýa my nyň ösen 
ýo ka ry me de ni ýet oja gy bo lan we 

ued in the framework of the meeting in 
the «round table» format in Turkmen 
State Institute of Culture, as well as 
master-classes, given by foreign par-
ticipants of the forum for students and 
teachers of Turkmen National Conser-
vatory and Turkmen State Institute of 
Culture in Specialized Musical Board-
ing School at the Turkmen National 
Conservatory.

The presentation of the artifacts of 
the ancient Margiana in Germany was 
dedicated to the theme of preservation 
of heritage. On April 24, the solemn 
opening of exhibition «Margiana is a 
Kingdom of Bronze Age on Territory of 
Turkmenistan», organized by Museum 
of Prehistoric Period and Early Histo-
ry, included in the Union of State Mu-
seums of Berlin, in cooperation with 
Ministry of Culture of Turkmenistan 
was held in New Museum of Berlin.

The scaled exposition, including 
nearly 220 rarities from three muse-
ums of our country – State Museum 
of State Cultural Centre, Historical and 
Local Lore Museum of Mary Velayat 
and Museum of Fine Arts reveals the 
phenomenon of Ancient Margiana, to 
be the former cradle of highly-deve-
loped culture of the Bronze Age nearly 
four thousand years ago and takes 
unique place in history of the East.

ное открытие выставки «Маргиана 
– царство эпохи бронзы на террито-
рии Туркменистана», организованной 
Музеем доисторического периода и 
ранней истории, входящим в объеди-
нение государственных музеев Бер-
лина, в сотрудничестве с Министер-
ством культуры Туркменистана.

Масштабная экспозиция, включа-
ющая около 220 раритетов из трёх 
музеев нашей страны – Государ-
ственного музея Государственного 
культурного центра, Историко-кра-
еведческого музея Марыйского ве-
лаята и Музея изобразительного 
искусств, раскрывает феномен Древ-
ней Маргианы, около четырёх тысяч 
лет назад бывшей колыбелью высо-
коразвитой культуры эпохи бронзы 
и занимающей уникальное место в 
истории Востока.

Примечательно, что экспонаты вы-
ставки впервые представлены за ру-
бежом. В числе артефактов – высо-
кохудожественные изделия из камня, 
металла, слоновой кости и глины, 
тончайшие керамические сосуды 
изысканных форм и фигурки божеств 
языческого пантеона, которые сопро-
вождали по жизни обитателей Гонура 
и других древнемаргианских поселе-
ний (рис. 4). На выставке также пред-

2sur. Pic.2 рис.2
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Gün do ga ryň ta ry hyn da aý ra tyn or ny 
tut ýan Ga dy my Mar gia na nyň fe no me-
ni ni gör kez ýär.

Ser gi niň eks po nat la ry nyň il kin ji ge-
zek da şa ry ýurt lar da gör ke zi lýän di gi 
bel lär lik li dir. Ar te fakt la ryň ara syn da 
daş dan, me tal dan, pil süň kün den we 
to ýun dan ýa sa lan ýo ka ry çe per çi lik li 
önüm ler we Go ňu ryň hem-de Ga dy my 
Mar gia na nyň (4 sur.) beý le ki oba la ry-
nyň ila ty nyň dur mu şy nyň hem ra sy na 
öw rü len Hu daý şe kil jik le ri bar. Şo nuň 
ýa ly-da, ser gi de Ga dy my Merw dä-
ki ar heo lo gik ga zyp ag ta ryş la ryň we 
des ga la ryň, Mur gap jül ge si niň gö zel 
te bi ga ty nyň, Türk me nis ta nyň mu zeý 
gym mat lyk la ry nyň çe per su rat la ry nyň 
top lu my ny dü şü ren meş hur ne mes 
su rat ke şi Ger lin da Kýolb lyň iş le ri hem 
gör ke zi len.

Ser gi 2018-nji ýylyň 15-nji okt ýab-
ryna çen li do wam eder we Ber lin den 
soň ra ýe ne-de Ger ma ni ýa nyň iki şä-
he rin de gör ke zi ler. Ol ser gi niň eks po-
zi si ýa la ry bi len Gam burg yň ar heo lo gi-
ýa mu ze ýin de, soň ra 2019-njy ýy lyň 
iýun aýy na çen li Man geým şä he ri niň 
Raýs-En gel horn mu zeý top lu myn da 
tan şyp bo lar. Ýö ri te bu wa ka ba gyş-

It is noteworthy that exhibits of the 
exposition were presented abroad for 
the first time. The highly artistic arti-
cles from stone, metal, ivory and clay, 
the finest ceramic vessels of refined 
shapes and figurines of the deities of 
the pagan pantheon, which accom-
panied during life of the inhabitants 
of Gonur and other Ancient Margiana 
(pic. 4) settlements, are among the ar-
tifacts. The works of famous German 
photographer Herlinde Koelbl, who 
imprinted the archeological excava-
tions and facilities of the Ancient Merv, 
impressive landscapes of the Murgap 
oasis, museum riches of Turkmeni-
stan in series of the artistic pictures, 
were also displayed at the exhibition.

The exhibition in Berlin will last un-
til October 15, 2018 and after, it will 
be presented in another two German 
cities. It will be possible to familiarize 
with its exposition during four months 
in the Archeological Museum of Ham-
burg and, later, up to June, 2019 – in 
Reiss-Engelhorn Museum Complex 
of the city of Mannheim. The colourful 
catalogue, intended for both scientists 
and wide circle of lovers of history who 
have excellent opportunity to see the 

ставлены работы знаменитого немец-
кого фотографа Герлинды Кёльбль, 
запечатлевшей в серии художествен-
ных снимков археологические рас-
копки и сооружения Древнего Мерва, 
впечатляющие пейзажи Мургабского 
оазиса, музейные сокровища Турк-
менистана.

Выставка продлится до 15 октя-
бря 2018 года и после Берлина будет 
представлена ещё в двух городах 
Германии. В течение четырёх меся-
цев с её экспозицией можно будет 
ознакомиться в Археологическом 
музее Гамбурга, а затем, до июня 
2019 года – в Музейном комплексе 
Райс-Энгельхорн города Мангейма. 
Специально к этому событию издан 
красочный каталог, предназначенный 
как для учёных, так и для широкого 
круга любителей истории, которым 
предстоит увидеть на выставке под-
линники из фантастического древне-
го туркменского царства.

За сорок с лишним лет раскопок на 
Гонур-депе как в экспозициях турк-
менских музеев, так и в их храни-
лищах накопился огромный объём 
археологических находок. Только в 

3sur. Pic.3 рис.3
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la nyp, alym lar, şeý le hem ta ry hy sö-
ýü ji le riň giň köp çü li gi üçin ni ýet le nen 
be ze men ýy gyn dy ne şir edil di. Olar 
bu ser gä ge len le rin de diý seň ena ýy 
ga dy my türk men şa ly gyn dan ta py lan 
asyl nus ga la ry gö rüp bi ler ler.

Go ňur de pe de kyrk ýyl dan gow rak 
ge çi ri len ga zuw-ag ta ryş iş le ri niň ne ti-
je sin de türk men mu zeý le ri niň eks po zi-
si ýa la ryn da, şeý le hem ola ryň sak law-
ha na la ryn da ar heo lo gik ta pyn dy la ryň 
uly möç be ri top la nyp dyr. Di ňe Ma ry 
we la ýa ty nyň Ta ry hy-ül kä ni öw re niş 
mu ze ýin de ola ryň 20 müň den gow ra-
gy bar. Ýö ne ola ryň di ňe az bö le gi hä-
zir ki wagt da ne şir ler de ber len (5 sur.).

Ar heo lo gik te ma ny do wam et di rip, 
ap rel-iýun aý la ryn da Me de ni ýet mi-
nistr li gi niň Ta ry hy we me de ni ýa dy-
gär lik le ri go ra mak, öw ren mek we re-
je le mek bo ýun ça mil li mü dir li gi niň we 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň hü när men-
le ri niň ýur du my zyň, şol san da Go ňur-
de pä niň ta ry hy-me de ni ýa dy gär lik le-
ri niň ar heo lo gik ga zuw-ag ta ryş la ry, 
göz leg le riň we re je le me giň no bat da ky 
möw sü mi ni ge çi ren dik le ri ni bel läp ge-
çe liň. Göz leg ler Rus si ýa nyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň Et no lo gi ýa we ant-
ro po lo gi ýa ins ti tu ty bi len Türk me nis-
ta nyň ta ry hy we me de ni ýa dy gär lik le-
ri go ra mak, öw ren mek we re je le mek 
bo ýun ça mil li mü dir li gi niň ara syn da ky 
yla la şy gyň çäk le rin de al nyp ba ryl ýar. 
Şo nuň ýa ly-da, «Türk me nis ta nyň çäk-
le rin de Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug run da 
ýer le şen ta ry hy-me de ni ýa dy gär lik le ri 
öw ren mek bo ýun ça yl my-bar lag we 
ar heo lo gik ga zuw-ag ta ryş la ry ny ge çir-
me giň 2018-2021-nji ýyl lar üçin döw let 
mak sat na ma sy na» la ýyk lyk da ama la 
aşy ryl ýan iş ler hem do wam ed ýär.

Mi ra sy go rap sak la mak we öw ren-
mek bi len bir lik de syn be ril ýän döw rüň 
esa sy te ma la ry nyň ara syn da eko lo-
gi ýa, sag lyk we sport te ma la ry hem 
ag dyk lyk ed ýär. Ap rel aýyn da olar 
hal ka ra baý ram çy lyk se ne le ri bi len 
bag ly lyk da aý ra tyn der wa ýys ly ga eýe 
bol dy. 1-nji ap rel de bel le nil ýän hal ka ra 
eko lo gi ýa baý ram çy ly gy bo lan Guş la-
ryň gü nü ne ba gyş la nyp, jan ly te bi ga ty 
go ra mak baş lan gy jy ny dün ýä ýaý ma-
ga gö nük di ri len aň-bi lim çä re le ri we 
te ma ti ki bäs le şik ler ge çi ril di.

Däp bol şy ýa ly, 7-nji ap rel de ýur du-
myz da Bü tin dün ýä sag lyk gü ni giň den 
bel le nil di. Bu se nä köp çü lik le ýin ti gir li 
ýö riş, Sag lyk ýo lu na çy kyl ma gy, spor-
tuň dür li gör nüş le ri bo ýun ça ýa ryş lar, 
sa gal dyş, me de ni çä re le ri, şeý le hem 

originals from truly fantastic ancient 
Turkmen kingdom, was issued pur-
posefully.

The great volume of the archeologi-
cal finds has been collected in expo-
sitions of the Turkmen museums and 
their depositories during more than 
forty years of excavations in Gonur-
Depe. More than 20 thousand finds 
are kept in the Historical and Local 
Lore Museum of Mary Velayat only. 
Just the insignificant part, as a rule, 
the brightest one, has been presented 
for publications up to the present time 
(pic. 5).

Continuing the archeological theme, 
let’s note that in April-June, the spe-
cialists of the National Management on 
Protection, Studying and Restoration 
of Monuments of History and Culture 
of Ministry of Culture and Academy 
of Sciences of Turkmenistan carried 
out the regular season of the arche-
ological excavations, investigations 
and restoration of the historical and 
cultural monuments of the country, in-
cluding in Gonur-Depe. The research-
ers are conducted in the framework 
of the agreements between Institute 
of Ethnology and Anthropology of the 
Russian Academy of Sciences and 
National Management on Protection, 
Studying and Restoration of Monu-
ments of History and Culture of Minis-
try of Culture. The work, implemented 
in accordance with State Programme 
2018-2021on carrying out research 
works and archeological excavations 
to study historical and cultural monu-
ments, located on the territory of Turk-
menistan along the route of the Great 
Silk Road, is also continued.

The ecology, health and sport are 
among the dominating themes of the 
period under review along with con-
servation and studying of heritage. In 
April, they were particularly important 
due to festive international dates. The 
educational actions and thematic con-
tests, aimed at popularization of idea 
on protection of the living nature were 
timed to the international ecological 
holiday – Day of Birds, marked on 
April 1.

On April 7, the World Health Day 
was celebrated traditionally and 
widely in our country. The mass bi-
cycle race, climbing along the Path of 
Health, competitions on different kinds 
of sport, health-improving, cultural ac-
tions as well as numerous other activi-

Историко-краеведческом музее Ма-
рыйского велаята их насчитывается 
более 20 тысяч. При этом лишь не-
значительная часть, как правило, 
наиболее яркая, к настоящему вре-
мени представлена в публикациях 
(рис. 5).

В продолжение археологической 
темы отметим, что в апреле-июне 
специалисты Национального управ-
ления по охране, изучению и рестав-
рации памятников истории и культуры 
Министерства культуры и Академии 
наук страны провели очередной се-
зон археологических раскопок, ис-
следований и реставрации истори-
ко-культурных памятников страны, 
в том числе на Гонур-депе. Иссле-
дования ведутся в рамках соглаше-
ния между Институтом этнологии и 
антропологии Российской академии 
наук и Национальным управлением 
Туркменистана по охране, изучению 
и реставрации памятников истории и 
культуры. Также продолжается рабо-
та, осуществляемая в соответствии 
с «Государственной программой 
проведения в 2018-2021 годах науч-
но-исследовательских работ и архе-
ологических раскопок по изучению 
историко-культурных памятников, 
расположенных на территории Турк-
менистана по маршруту Великого 
Шёлкового пути».

Наряду с сохранением и изучением 
наследия в числе доминирующих тем 
обозреваемого периода – экология, 
здоровье и спорт. В апреле они были 
особенно актуальны в связи с празд-
ничными международными датами. К 
отмечаемому 1 апреля интернацио-
нальному экологическому празднику 
– Дню птиц, были приурочены про-
светительские акции и тематические 
конкурсы, нацеленные на популяри-
зацию идеи охраны мира живой при-
роды.

Седьмого апреля традиционно и 
широко был отмечен в нашей стра-
не Всемирный день здоровья. К этой 
дате был приурочен массовый вело-
пробег, восхождение по Тропе здо-
ровья, соревнования по различным 
видам спорта, оздоровительные, 
культурные акции, а также множество 
других мероприятий, охвативших всю 
страну и объединивших тысячи лю-
дей вокруг идеи здорового образа 
жизни (рис. 6).
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tu tuş ýur du my zy gur şap alan we sag-
dyn dur muş ýö rel ge si niň tö we re gin de 
müň ler çe ada my je bis leş di ren beý le ki 
bir nä çe çä re ler ba gyş lan dy (6 sur.).

Bü tin dün ýä sag lyk gü nün de Türk-
me na bat şä he rin de «Ýü pek ýo ly» 
ýa dy gär li gi niň da ba ra ly açy lan dy-
gy bel lär lik li dir. Be ýik li gi 28 metr bo-
lan bu heý kel ta raş lyk kom po zi si ýa sy 
2017-nji ýy lyň mart aýyn da Türk me-
nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň we Öz be gis ta-
nyň Pre zi den ti Şaw kat Mir zi ýo ýe wiň 
gat naş mak la ryn da açy lan Amy der ýa-
nyň üs tün den geç ýän aw to mo bil we 
de mir ýol köp rü le ri niň ýa nyn da ky ýol 
es ta ka da la ry nyň aý la wy nyň mer ke zin-
de ýer leş di ri len. Ýa dy gär lik bu gün ki 
gün de gaý ta dan di kel dil ýän trans mil li 
ýo luň, aý ra tyn-da goň şy ýurt la ryň ara-
syn da ky, gat na şyk la ry ös dür mek dä ki 
je bis leş di ri ji äh mi ýe ti ni nyg tap gör-
kez ýär. Şu nuň bi len bag ly lyk da, ap rel 
aýy nyň soň ky on gün lü gin de ýo ka ry 
de re je de bo lup ge çen türk men-öz bek 
du şu şy gy bel lär lik li dir.

Ap rel aýy nyň üçün ji on gün lü-
gin de Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň Öz-
be gis tan Res pub li ka sy na iki gün lük 
döw let sa pa ry nyň ne ti je sin de iki ta rap-
la ýyn res mi na ma la ryň uly top lu my na 
gol çe kil di. Ola ryň ara syn da Türk me-
nis ta nyň Hö kü me ti bi len Öz be gis tan 
Res pub li ka sy nyň Hö kü me ti niň ara syn-
da 2019-2020-nji ýyl lar da yl my-teh ni ki 

ties, covering the whole country and 
uniting thousands people around idea 
of healthy lifestyle was timed to this 
date (pic. 6).

 It is noteworthy that the solemn 
opening of the Silk Road Monument 
took place in Turkmenabat city on 
the World Health Day. The 28-me-
tre height stele was erected in the 
centre of a circle of the road over-
passes near road and railway bridges 
across Amudarya, which opening took 
place on March, 2017 with participa-
tion of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov and 
the President of Uzbekistan Shavkat 
Mirziyoyev. The monument stresses 
the consolidating importance of the re-
viving today transnational main road, 
particularly, in development of rela-
tions with neighbouring countries. The 
Turkmen-Uzbek summit, taken place 
in the last decade of April is significant 
in this connection.

Large packet of signed bilateral doc-
uments is the outcome of the two-day 
state visit of the President of Turkmen-
istan Gurbanguly Berdimuhamedov to 
the Republic of Uzbekistan. The Pro-
gramme of the scientific-technical co-
operation between the Government of 
Turkmenistan and Government of Uz-
bekistan for 2019-2020 years as well 
as agreements and memorandums, 
signed at the level of higher schools 
and aimed at further development of 

Примечательно, что во Всемирный 
день здоровья в городе Туркмена-
бат состоялось тожественное откры-
тие монумента «Шёлковый путь». 
Скульптурная композиция высо-
той 28 метров воздвигнута в центре 
круга дорожных эстакад возле ав-
томобильного и железнодорожного 
мостов через Амударью, отрытых в 
марте 2017 года при участии Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова и Президента 
Республики Узбекистан Шавката 
Мирзиёева. Монумент подчёркивает 
консолидирующее значение возрож-
дающейся сегодня транснациональ-
ной магистрали, особенно в развитии 
отношений со странами-соседями. В 
этой связи показательна туркмено-уз-
бекская встреча в верхах, состоявша-
яся в последней декаде апреля.

Итогом двухдневного госу-
дарственного визита Президен-
та Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова в Республику Уз-
бекистан, состоявшегося в последней 
декаде апреля, стал солидный пакет 
подписанных двусторонних докумен-
тов. В их числе Программа научно-
технического сотрудничества между 
Правительством Туркменистана и 
Правительством Республики Узбе-
кистан на 2019-2020 годы, а также 
соглашения и меморандумы, подпи-
санные на межвузовском уровне и 
нацеленные на дальнейшее разви-
тие гуманитарных контактов, активи-
зацию взаимодействия в научно-об-
разовательной и культурной сферах.

Включение в программу государ-
ственного  визита главы Туркменского 
государства в Узбекистан открытие 
парка «Ашхабад» в Ташкенте и по-
сещение Хорезма и Хивы, известных 
своими выдающимися историко-
культурными памятниками, имело 
особый смысл. В городе Ургенч – ад-
министративном центре Хорезмской 
области, также состоялось открытие 
Дома туркмено-узбекской дружбы.

 К государственному ви-
зиту главы Туркменистана в  
Узбекистан была приурочена выстав-
ка туркменских товаров, проходив-
шая в «Узэкспоцентре». В экспозиции 
Национальной выставки в широком 
ассортименте демонстрировалась 
производимая продукция ведущих 
отраслей туркменской экономики. В 
ходе смотра большой популярностью 

4sur.Pic.4рис.4
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hyz mat daş ly gyň mak sat na ma sy, ýo-
ka ry okuw mek dep le ri niň ara syn da gol 
çe ki len we ylym-bi lim hem-de me de ni-
ýet ul gam la ryn da öza ra gat na şyk la ry 
iş jeň leş dir mä ge gö nük di ri len yla la şyk-
lar we äht na ma lar bar.

Türk men döw le ti niň baş tu ta ny nyň 
Öz be gis ta na döwlet sa pa ry nyň mak-
sat na ma sy na Daş kent de «Aş ga bat» 
se ýil gä hi niň açy ly şy nyň we özü niň 
meş hur ta ry hy-me de ni ýa dy gär lik le-
ri bi len bel li bo lan Ho rez me we Hy wa 
ba ryp gö rül me gi niň go şul ma gy nyň aý-
ra tyn ma ny sy bar. Ho rezm we la ýa ty-
nyň ýol baş çy lyk mer ke zi bo lan Ür genç 
şä he rin de hem Türk men-öz bek dost-
luk öýü niň açy ly şy bol dy.

«Öz be keks po mer ke zin de» ge çen 
türk men ha ryt la ry nyň ser gi si Türk-
me nis ta nyň baş tu ta ny nyň Öz be gis ta-
na döwlet sa pa ry na ba gyş lan dy. Mil li 
ser gi niň eks po zi si ýa la ryn da türk men 
yk dy sa dy ýe ti niň öň de ba ry jy pu dak la-
ry nyň ön dür ýän önüm le ri niň giň gör-
nüş le ri gör ke zil di. Göz den ge çi ri şiň 
bar şyn da ýur du myz da ylym we bi lim, 
sport, sy ýa hat çy lyk, ahal te ke at çy ly-
gy ny we ha ly çy ly gy ös dür mä ge ba-
gyş la nan stend ler uly meş hur ly ga eýe 
bol dy. Aý ra tyn bö lüm «Awa za» mil li 

the humanitarian contacts, activation 
of interaction in the scientific-educa-
tional and cultural spheres are among 
them.

Inclusion of the opening of «Ash-
gabat» Park in Tashkent and visiting 
Khorezm and Khiva, known by their 
famous historical and cultural monu-
ments in the programme of the visit 
of the head of Turkmen State to Uz-
bekistan, has a particular sense. The 
opening of House of Turkmen-Uzbek 
Friendship also took place in the city 
of Urgench – the administrative centre 
of Khorezm Province.

The exhibition of the Turkmen com-
modities, held in «Uzexpocentre» 
was timed to the visit of the Head of 
Turkmenistan to Uzbekistan. The pro-
duction of the leading sectors of the 
Turkmen economy was demonstrated 
in wide range in exposition of the nna-
tional exhibition. The stands, dedicat-
ed to the development of spheres of 
science and education, sport, tourism, 
Akhalteke horse breeding and car-
pet-weaving were very popular in the 
course of the show. The separate sec-
tion told about «Avaza» National Tour-
ist Zone and tourist routes passing 

пользовались стенды, посвящённые 
развитию в нашей стране сфер на-
уки и образования, спорта, туризма, 
ахалтекинского коневодства и ков-
роткачества. Отдельный раздел рас-
сказывал о Национальной туристиче-
ской зоне «Аваза» и проходящих по 
территории Туркменистана и Узбеки-
стана, туристических маршрутах, в 
том числе через города вдоль трассы 
Великого Шёлкового пути.

Всевозрастающая роль нашей 
страны на международной арене в 
утверждении гуманистических прин-
ципов, поддержании мира и ста-
бильности нашла очередное под-
тверждение в принятии Генеральной 
Ассамблеей Организации Объеди-
ненных Наций ещё двух Резолюций, 
инициированных Президентом Турк-
менистана. Таким образом, Сообще-
ство Наций приветствовало предло-
жение Туркменистана об объявлении 
3 июня Всемирным днём велосипеда 
и поддержало огромную работу, кото-
рая проводится в Туркменистане по 
развитию спортивного и физкультур-
но-оздоровительного движения, фор-
мированию экологической культуры 

5sur. Pic.5 рис.5
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sy ýa hat çy lyk zo la gy we Türk me nis ta-
nyň hem-de Öz be gis ta nyň çäk le rin-
den, şol san da Be ýik Ýü pek ýo lu nyň 
üs tün den geç ýän sy ýa hat çy lyk ugur la-
ry ba ra da gür rüň ber ýär.

Ýur du my zyň hal ka ra de re je sin de yn-
san per wer ýö rel ge le ri ber ka rar et mek-
de, pa ra hat çy ly gy we dur nuk ly ly gy 
sak la mak da or ny bar ha art ýan Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş lan gy jy bi len 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş 
As samb le ýa sy nyň ýe ne-de iki sa ny 
Re zol ýu si ýa sy nyň ka bul edil me gin de 
özü niň no bat da ky be ýa ny ny tap dy. 
Şeý le lik de, ap rel aýyn da Mil let ler Bir-
le şi gi 3-nji iýu ny Bü tin dün ýä we lo si ped 
gü ni di ýip yg lan et mek ba ra da re zol ýu-
si ýa ny ka bul et mek bi len, Türk me nis-
tan da sport we be den ter bi ýe-sa gal dyş 
he re ke ti ni ös dür mek, jem gy ýe tiň eko-
lo gi ýa me de ni ýe ti ni ke ma la ge tir mek, 
bu ba bat da döw let le riň we halk la ryň 
ara syn da hyz mat daş lyk et mek bo ýun-
ça al nyp ba ryl ýan ägirt uly işi oň la dy 
we gol da dy. Bü tin dün ýä we lo si ped 
gü ni ba ra da ky res mi na ma nyň aw tor-
daş la ry bo lup, pla ne ta nyň äh li se bit le-
ri ne we kil çi lik ed ýän 56 ýurt çy kyş et di. 

through the territory of Turkmenistan 
and Uzbekistan, including through the 
cities along the route of the Great Silk 
Road.

The growing role of our country on 
the international arena to establish the 
humanistic principles, maintenance 
of peace and stability has found its 
confirmation. Two more Resolutions 
initiated by the President of Turkmeni-
stan were adopted by the General 
assembly of the United Nations (UN) 
organization. Thus, UN supported the 
proposal of Turkmenistan on procla-
mation of June 3 the World Bicycle 
Day and assisted the great work, car-
ried out in Turkmenistan on develop-
ment of sport and physical training 
and health improvement movement, 
formation of the ecological culture 
of the society, cooperation in this 
sphere between states and peoples. 
56 countries, representing practically 
all regions of the planet became the 
co-authors of UN document on World 
Bicycle Day and it testifies to the vital-
ity and importance of the initiative, put 
forward by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, 

общества, сотрудничеству в этой 
области между государствами и на-
родами. Соавторами документа ООН 
о Всемирном дне велосипеда вы-
ступило 56 стран, представляющих 
практически все регионы планеты, 
что свидетельствует об актуальности 
и важности этой выдвинутой Прези-
дентом Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедовым инициативы, её 
востребованности в современном 
мире. Другая Резолюция – «Сотруд-
ничество между Организацией Объ-
единённых Наций и Международным 
фондом спасения Арала» имеет не-
посредственное отношение к соз-
данию полноформатного междуна-
родного механизма взаимодействия 
в области экологии, в частности, со-
вместной работы по предотвраще-
нию последствий Аральского кризи-
са. В рамках председательствования 
в Международном фонде спасения 
Арала (МФСА) на период 2017-2019 
годы, Туркменистан уже реализует 
ряд предложений по активизации со-
трудничества стран региона в целях 
улучшения экологической и социаль-

6sur. Pic.6 рис.6
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Bu bol sa Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň öňe 
sü ren baş lan gy jy nyň der wa ýys dy gy-
na we mö hüm di gi ne, hä zir ki za man 
dün ýä sin de onuň ze rur lyk bo lup dur-
ýan dy gy na şa ýat lyk ed ýär. «Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy bi len Ara ly ha las 
et me giň hal ka ra gaz na sy nyň ara-
syn da hyz mat daş lyk» at ly beý le ki bir 
Re zol ýu si ýa eko lo gi ýa, hu su san-da, 
Ara ly ha las et mek bo ýun ça bi le lik dä-
ki iş le ri ama la aşyr mak ba bat da do ly 
möç ber li hal ka ra me ha niz mi niň dö-
re dil me gi ne gö nü den-gö ni de giş li dir. 
2017-2019-njy ýyl lar da Ara ly ha las 
et me giň hal ka ra gaz na sy na (AHHG) 
baş lyk lyk et me gi niň çäk le rin de Türk-
me nis tan Aral deň zi niň ke na ryn da 
eko lo gi ýa we dur muş-yk dy sa dy ýag-
da ýy go wu lan dyr mak mak sa dy bi len, 
se bi tiň ýurt la ry nyň hyz mat daş ly gy ny 
iş jeň leş dir mek bo ýun ça eý ýäm tek-
lip le riň bir nä çe si ni dur mu şa ge çir ýär. 
BMG bi len iş leş mek, öza ra bag la ny-
şyk ly suw, ener ge ti ka, eko lo gi ýa, dur-
muş me se le le ri ni çöz mek bo ýun ça 
has uly möç ber li çä re le ri iş läp düz mä-
ge we ka bul et mä ge müm kin çi lik be-
rer.

Däp bol şy ýa ly, ap re liň soň ky hep de-
si ýur du myz da her ýy lyň ap rel aýy nyň 
soň ky ýek şen be sin de meş hur ahal te-
ke at la ry na ba gyş la nan baý ram çy lyk 
ny şa ny as tyn da geç di. Bu ýyl Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň Per ma ny na la-
ýyk lyk da, ol Türk men be de wi niň mil li 
baý ra my diý lip at lan dy ryl dy. Tu tuş ýur-
du myz da mil le tiň deň siz-taý syz me-

its demand in the modern world. The 
other Resolution – «Cooperation be-
tween United Nations Organization 
and International Fund for Saving the 
Aral Sea» linked directly with creation 
of the full-format international mecha-
nism of interaction in sphere of ecol-
ogy, in particular, joint work on preven-
tion of consequences of the Aral crisis. 
Turkmenistan, being a chairman of the 
International Fund for Saving the Aral 
Sea (IFSA) for the period of 2017-2019 
years, started implementing a number 
of proposals on activation of coopera-
tion of the countries of the region with 
an aim to improve the ecological and 
social-economic situation in the Aral 
Sea basin. The interaction with UN will 
make it possible to work out and take 
more scaled measures on solution of 
the interrelated tasks such as water, 
energy, ecological.

 The last week of April tradi-
tionally passed in our country under 
the symbol of holiday celebrated annu-
ally on the last Sunday of this month, 
dedicated to the famous Akhalteke 
horses. This year, in accordance with 
Decree of Turkmenistan President, it 
was renamed to the National Holiday 
of Turkmen Horse. Numerous actions, 
called to attract attention of the world 
community to this breed as unique 
civilized phenomenon, to promote de-
velopment of sector, to stimulate tradi-
tions of the horse-breeding, took place 
all over the country.

So, under the chairmanship of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, VIII session of In-

но-экономической обстановки в бас-
сейне Аральского моря. Взаимодей-
ствие с ООН позволит разрабатывать 
и принимать ещё более масштабные 
меры по решению взаимосвязанных 
задач – водных, энергетических, эко-
логических, социальных, связанных с 
этой проблематикой.

Последняя неделя апреля тради-
ционно проходила в нашей стране 
под знаком ежегодно отмечаемого в 
последнее воскресенье этого месяца 
праздника, посвящённого знамени-
тым ахалтекинским скакунам. В ны-
нешнем году, в соответствии с Указом 
Президента Туркменистана, он пере-
именован в Национальный праздник 
туркменского скакуна. По всей стране 
прошли многочисленные мероприя-
тия, призванные привлечь внимание 
мировой общественности к этой по-
роде, как к универсальному культур-
ному наследию нации, уникальному 
цивилизационному явлению, способ-
ствовать развитию отрасли, стимули-
ровать традиции коневодства.

Так, под председательством Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова состоялось VIII 
заседание Международной ассоци-
ации ахалтекинского коневодства, в 
Ашхабаде прошла научная конфе-
ренция «Туркменский скакун и ми-
ровое искусство коневодства», па-
раллельно которой в Экспоцентре 
Торгово-промышленной палаты была 
развёрнута специализированная 
выставка-ярмарка (рис. 7). Череда 
торжественных мероприятий по слу-

7sur.Pic.7рис.7
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de ni mi ra sy, üýt ge şik me de ni ha dy sa 
hök mün de dün ýä jem gy ýet çi li gi niň 
ün sü ni ahal te ke at la ry na çek mä ge, 
pu da gy ös dür mä ge ýar dam ber mä ge, 
at şy nas ly gyň däp le ri ni hö wes len dir-
mä ge gö nük di ri len köp san ly çä re ler 
bo lup geç di.

Şeý le lik de, Türk me nis ta nyň Pre zi-
den ti Gurbanguly Berdimuhamedowyň 
baş lyk lyk et me gin de Hal ka ra ahal te ke 
at çy lyk as so sia si ýa sy nyň VIII mej li si 
bo lup geç di, Aş ga bat da «Türk men be-
de wi we dün ýä at şy nas lyk sun ga ty» 
at ly yl my mas la hat geç di. Onuň bi len 
ugur daş Tür kme nis ta nyň Söw da-se-
na gat eda ra sy nyň ser gi ler mer ke zin de 
ýö ri te leş di ri len ser gi-ýar mar ka sy ýaý-
baň lan dy ryl dy (7 sur.). Türk men be de-
wi niň mil li baý ra my my na sy bet li da ba-
ra ly çä re le riň ha ta ry Hal ka ra ahal te ke 
at çy lyk top lu myn da ta mam lan dy.

Ap rel aýyn da bo lan aý dym-saz-
ly çy kyş la ryň sa na wyn da aýyň bi rin ji 
on gün lü gin de «Wa tan» ki no kon sert 
za lyn da Ger ma ni ýa ly sa zan da la ry we 
Bel gi ýa ly aý dym çy ny öz içi ne al ýan 

ternational Akhalteke Horse Breed-
ing Association was held, the scien-
tific conference «Turkmen Horse and 
World Horse Breeding» took place in 
Ashgabat, and simultaneously to it 
specialized fair-exhibition was held in 
Expocentre of Chamber of Commerce 
and Industry of Turkmenistan (pic. 7).

 The chain of the solemn actions 
on the occasion of the National Holi-
day of Turkmen Horse was finished in 
the International Akhalteke Equestrian 
Sports Complex.

The performance of «FAVO» jazz 
group, uniting musicians from Ger-
many and the Belgian vocalist on 
the stage of «Vatan» Cinema and 
Concert Centre in the first decade of 
month is on the concert poster of April  
(pic. 8). The Turkmen colleagues to-
gether with German musicians per-
formed in the programme of the cre-
ative party, organized by the Ministry 
of Culture of Turkmenistan and Em-
bassy of the Federal Republic of Ger-
many to Turkmenistan.

чаю Национального праздника турк-
менского скакуна финишировала в 
Международном ахалтекинском кон-
носпортивном комплексе.

В концертной афише апреля – вы-
ступление в первой декаде месяца 
на сцене киноконцертного центра 
«Ватан» джазовой группы «FAVO», 
объединившей музыкантов из Герма-
нии и бельгийского вокалиста (рис. 8). 
В программе творческого вечера, ор-
ганизованного Министерством куль-
туры Туркменистана и Посольством 
Федеративной республики Германия 
в Туркменистане, вместе с немецки-
ми музыкантами выступили их турк-
менские коллеги.

Последний месяц весны начался 
с церемонии открытия Международ-
ного морского порта Туркменбаши, 
которая прошла 2 мая на туркмен-
ском берегу Каспия при участии Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова и многочисленных 
зарубежных гостей. Очевидно, что 
значение реализации этого масштаб-

8sur. Pic.8 рис.8
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«FAVO» jaz to pa ry nyň çy ky şy hem 
bar (8 sur.). Türk me nis ta nyň Me de-
ni ýet mi nistr li gi niň we Ger ma ni ýa Fe-
de ra tiw Res pub li ka sy nyň Türk me nis-
tan da ky Il çi ha na sy nyň gu ra ma gyn da 
ge çen dö re di ji lik ag şa myn da ne mes 
sa zan da la ry bi len bir lik de ola ryň türk-
men kär deş le ri hem çy kyş et di ler.

Ba ha ryň soň ky aýy Türkmenbaşy 
Hal ka ra de ňiz por tu nyň açy lyş da ba ra-
sy bi len baş lan dy. Ol da ba ra 2-nji maý-
da Ha za ryň türk men ke na ryn da Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň we köp san ly 
da şa ry ýurt ly myh man la ryň gat naş-
ma gyn da bo lup geç di. Bu iri möç ber li 
inf rast ruk tu ra tas la ma sy nyň dur mu şa 
ge çi ril me gi niň äh mi ýe ti niň di ňe yk dy-
sa dy bäh bit le riň çä gin den çyk ýan dy gy 
aý dyň dyr. Türk me nis tan Be ýik Ýü pek 
ýo lu ny gaý ta dan jan lan dy ryp, dün ýe wi 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň ha ty ra sy-
na umu my ta gal la la ry bir leş di rip, üs ta-
şyr gat naw la ryň mer ke zi ne öw rül ýär, 
se bi tiň ýurt la ry bi len öza ra gat na şyk-
la ryň tä ze de re je si ne çyk ýar.

Tä ze Türk men ba şy Halkara deňiz 
por tu nuň açyl ma gy nyň öň ýa nyn da 
Awa za nyň Mas la hat lar mer ke zin de 
ge çi ri len «Be ýik Ýü pek ýo ly – ösü şiň tä-

The last month of spring began with 
inauguration ceremony of the Interna-
tional Turkmenbashy Seaport, which 
took place on May 2 on the Turkmen 
coast of the Caspian Sea with partici-
pation of the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
and numerous foreign guests. It is ob-
vious that the importance of realization 
of this scaled infrastructural project 
goes beyond the exclusively econom-
ic scope. Turkmenistan, reviving the 
Great Silk Road, becomes important 
centre of the transit communications, 
leads to new level of interrelations with 
countries of the region, uniting com-
mon efforts in the name of the world 
social and economic progress.

It is noteworthy that at the Interna-
tional Transport Forum «Great Silk 
Road – Towards New Frontiers of De-
velopment», taken place in Congress 
Centre of Avaza before opening of 
new port of Turkmenbashi, this impor-
tant facility was given several prestige 
international awards. So, new sea port 
entered in the Guiness Records Book 
by two aspects. The first is construc-
tion of the largest sea port (total area 
is 1 million 358 thousand 484 square 
metres), which is located below sea 

ного инфраструктурного проекта вы-
ходит за рамки исключительно эконо-
мического. Туркменистан, возрождая 
Великий Шёлковый путь, становится 
важным центром транзитных со-
общений, выходит на новый уровень 
взаимоотношений со странами реги-
она, объединяя общие усилия во имя 
мирового социально-экономического 
прогресса.

Примечательно, что на между-
народном транспортном форуме 
«Великий Шёлковый путь – к новым 
рубежам развития», состоявшемся 
в Конгресс-центре Авазы перед от-
крытием нового порта Туркменбаши, 
этот важный объект был удостоен 
нескольких престижных международ-
ных наград. Так, новый морской порт 
вошёл в Книгу рекордов Гиннесса 
по двум особенностям. Первое – 
это строительство самого большого 
морского порта (общая площадь 1 
миллион 358 тысяч 484 квадратных 
метра), который расположен ниже 
уровня моря (рис. 9). Второе – самый 
большой искусственный остров, рас-
положенный ниже уровня моря, явля-
ющийся значимым и важным проек-
том для перелётных птиц.

9sur. Pic.9 рис.9
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ze be lent lik le ri ne ta rap» at ly ulag fo ru-
myn da bu mö hüm des ga nyň bir nä çe 
ab raý ly hal ka ra baý rak la ry na my na-
syp bo lan dy gy bel lär lik li dir. Şeý le lik de, 
tä ze de ňiz por ty iki ugur bo ýun ça Gin-
nes siň re kord lar ki ta by na gir di. Bi rin ji-
si – de ňiz de re je sin den pes de gur lan 
iň uly de ňiz por ty (umu my meý da ny 1 
mil lion 358 müň 484 ine dör dül metr, 9 
sur.). Ikin ji si – de ňiz de re je sin den pes-
de ýer leş ýän iň uly eme li ada bo lup, ol 
uçup geçýän guş lar üçin äh mi ýet li we 
mö hüm tas la ma dyr.

Maý aýy nyň baý ram çy lyk la ry nyň 
ara syn da 1941-1945-nji ýyl la ryň Be ýik 
Wa tan çy lyk ur şun da ga za ny lan Ýeň-
şiň 73 ýyl ly gy my na sy bet li çä re le riň 
bir nä çe si bar. Ýur duň paý tag tyn da, 
şä her le rin de we oba la ryn da uruş we-
te ran la ry ny we uruş da we pat bo lan la-
ryň yzyn da ga lan aýal la ry ny gut la mak 
da ba ra la ry, uly nes liň we kil le ri bi len 
du şu şyk lar, te ma ti ki ser gi ler, ede bi ag-
şam lar ge çi ril di. Ýe ňiş gü nün de «Halk 
ha ky da sy» ýa dy gär lik ler top lu my na 
gül go ýuş lyk da ba ra sy bol dy (10 sur.).

On se ki zin ji maý da ýur du myz-
da il kin ji ge zek Türkmenistanyň 
Kons ti tu si ýasynyň we 

level (pic. 9). The second is that it is 
the largest artificial island, located be-
low sea level, being significant and im-
portant project for migrant birds.

Numerous actions in honour of the 
73-rd anniversary of Victory in the 
Great Patriotic War of 1941-1945 
years are in festal palette of May. The 
ceremonies of celebration in honour of 
war veterans and widows of the fallen 
soldiers, meetings with representa-
tives of the elder generation, thematic 
exhibitions, and literary parties took 
place in the capital, cities and villages 
of the country. The flower laying cere-
monies took place on the Victory Day 
at «Halk Hakydasy» («People’s Mem-
ory») Memorial Complex (pic. 10).

On May 18, the double holiday – 
Day of the Constitution of Turkmeni-
stan and State Flag of Turkmenistan, 
to which scientific-practical confer-
ences, exhibitions and concerts, were 
devoted. The Turkmen capital, where 
flower laying ceremonies to the Monu-
ment of Constitution and Main Flag of 
the country with participation of the 
Head of state took place, became the 
core of festivities.

В праздничной палитре мая – ряд 
мероприятий в честь 73-й годовщи-
ны Победы в Великой Отечественной 
войне 1941-1945 годов. В столице, 
городах и сёлах страны прошли це-
ремонии чествования ветеранов и 
вдов погибших, встречи с представи-
телями старшего поколения, темати-
ческие выставки, литературные вече-
ра. В День победы у Мемориального 
комплекса «Halk hakydasy» («Народ-
ная память») состоялась церемония 
возложения цветов (рис. 10).

Восемнадцатого мая впервые в на-
шей стране был совместно отмечен 
День Конституции Туркменистана 
и Государственного флага Турк-
менистана, которому посвящались 
научно-практические конференции, 
выставки и концерты. Эпицентром 
торжеств стала туркменская столица, 
где при участии главы государства 
состоялись церемонии возложения 
цветов к Монументу Конституции и к 
Главному флагу страны.

В канун праздника, в столичном 
Центре общественных организаций, 
Меджлисом Туркменистана была 
проведена научно-практическая 

10sur. Pic.10 рис.10
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Türkmenistanyň Döw let baý da gy nyň  
gü ni bi le lik de bel le ni lip, oňa yl my-ama-
ly mas la hat lar, ser gi ler we aý dym-saz 
çy kyş la ry ba gyş lan dy. Türk men paý-
tag ty da ba ra la ryň mer ke zi ne öw rül di. 
Bu ýer de döw let baş tu ta ny nyň gat naş-
ma gyn da Kons ti tu si ýa bi na sy na we 
ýur duň Baş baý da gy na gül goý mak 
da ba ra sy bol dy.

Baý ram çy ly gyň öňü sy ra syn da paý-
tagt da ky Jem gy ýet çi lik gu ra ma la-
ry nyň mer ke zin de Türk me nis ta nyň 
Mej li si ta ra pyn dan «Türk me nis ta nyň 
Kons ti tu si ýa sy: tä ze ta ry hy eý ýam we 
ösü şiň mil li tej ri be si» at ly yl my-ama ly 
mas la hat ge çi ril di. Ple nar we bö lüm-
le riň mej lis le ri niň bar şyn da «Türk me-
nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy: de mok ra ti-
ýa nyň we ösü şiň da ba ra lan ma sy», 
«Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa dy 
ösü şin de mil li hu kuk ul ga my nyň or-
ny» we «Türk me nis tan Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ýü re gi: dur nuk ly ösü şi üp jün 
et mek de Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň hal-
ka ra baş lan gyç la ry nyň äh mi ýe ti» at ly 
te ma lar goz gal dy.

Türk me nis ta nyň Ylym lar aka de mi-
ýa sy nyň Mag tym gu ly adyn da ky Dil 
we ede bi ýat ins ti tu tyn da hem döw let 
ny şan la ry na yl my fo rum ba gyş lan dy. 
Türkmenistanyň Kons ti tu si ýasyna we 
Türkmenistanyň Döw let baý da gy nyň 
gü nü ne ba gyş la nyp, Türk me nis ta nyň 
dip lo ma tik we kil ha na la ry nyň ýar dam 
ber me gin de da şa ry ýurt la ryň bir nä çe-
sin de çä re ler ge çi ril di.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti 
Gurbanguly Berdimuhamedowyň baş-
lan gy jy bi len Rus si ýa Fe de ra si ýa sy-
nyň Ast ra han ob las ty nyň Pri wolž ýe 
ra ýo ny nyň Fun to wo oba syn da Türk-
me nis ta nyň Se na gat çy lar we te le ke-
çi ler bir leş me si niň we kil le ri niň güýç le ri 
bi len gur lan mek de biň açy lyş da ba ra-
sy äh li halk baý ram çy ly gy nyň bel len-
ýän gün le rin de bo lup ge çen iň aý dyň 
wa ka la ryň bi ri bol dy. Be ýik türk men 
nus ga wy şa hy ry Mag tym gu ly Py ra gy-
nyň ady da ky lan okuw mek de bi bi len 
bir lik de ýa dy gär li giň hem açy ly şy bol-
dy. Bu ýa dy gär li giň pos ta men ti ni meş-
hur söz us sa dy nyň söz le ri be ze ýär. 
Ta ryh çy la ryň mag lu mat la ry na gö rä, 
şa hyr Ast ra han top rak la ryn da bir nä çe 
ge zek bo lup dyr we hut şu ýer de hem 
şa hy ryň eser le ri niň il kin ji ýy gyn dy sy 
türk men di lin de ne şir edi lip dir.

Aş ga bat şä he ri niň gü ni we Soň ky 
jaň da ba ra sy, şeý le hem şu ýyl il kin-
ji ge zek bi le lik de ge çi ril ýän Türk men 

On eve of the holiday, the Scientific-
practical conference «Constitution of 
Turkmenistan: new historical era and 
national experience of development» 
organized by Turkmenistan Mejlis was 
held in the capital Centre of Public Or-
ganizations. In the course of the ple-
nary and sectional sessions the pre-
sentations were made on the themes: 
«The Constitution of Turkmenistan: 
triumph of democracy and develop-
ment», «Role of national legal system 
in social and economic development 
of Turkmenistan» and «Turkmenistan 
is the Heart of Great Silk Road: signifi-
cance of international initiatives of the 
President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov in ensuring of sus-
tainable development».

The scientific forum in Institute of 
Languages and Literature named af-
ter Magtymguly of the Academy of 
Sciences of Turkmenistan was also 
dedicated to the state symbols of the 
country. The actions, taken place in a 
number of foreign countries with as-
sistance of the diplomatic missions 
of Turkmenistan, were timed to the 
Day of Constitution Turkmenistan and 
State Flag of Turkmenistan.

The opening ceremony of the 
school, constructed on the initia-
tive of the President of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov with ef-
forts of the representatives of Union 
of Industrialists and Entrepreneurs 
of Turkmenistan in Funtovo village of 
Privolzhskiy region of Astrakhan re-
gion of the Russian Federation is one 
of the vivid events held on the date 
of the nationwide holiday. Along with 
educational establishment named 
Mahtumkuli Fragi the great Turkmen 
classic poet, an opening ceremony of 
the monument took place. The immor-
tal lines of the outstanding master of 
word, who had been in Astrahan lands 
by information of the historians sev-
eral times, decorated the pedestal of 
the memorial bust, and just here, the 
first collection works of the poet in the 
Turkmen language was published a 
century ago.

Various creative meetings, art exhi-
bitions and contests, musical perfor-
mances made up the palette of ac-
tions in honour of the Day of Ashgabat 
City and Last Bell Holiday as well as 
the Day of Turkmen Carpet and Tex-
tile Workers was jointly celebrated this 
year for the first time (pic. 11).

конференция «Конституция Турк-
менистана: новая историческая эпо-
ха и национальный опыт развития». 
В ходе пленарного и секционных за-
седаний поднимались темы: «Кон-
ституция Туркменистана: торжество 
демократии и развития», «Роль на-
циональной правовой системы в со-
циально-экономическом развитии 
Туркменистана» и «Туркменистан 
– сердце Великого Шёлкового пути: 
значение международных иници-
атив Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в обе-
спечении устойчивого развития».

Государственным символам стра-
ны был также посвящён научный 
форум в Институте языка и литера-
туры имени Махтумкули АН Турк-
менистана. Ко Дню Конституции Турк-
менистана и Государственного флага 
Туркменистана были приурочены ме-
роприятия, проходившие в ряде за-
рубежных стран при содействии 
дипломатических представительств 
Туркменистана.

Одним из ярких событий, состояв-
шихся в день всенародного праздни-
ка, стала церемония открытия школы, 
построенной по инициативе Пре-
зидента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова силами предста-
вителей Союза промышленников и 
предпринимателей Туркменистана, в 
селе Фунтово Приволжского района 
Астраханской области Российской 
Федерации. Вместе с учебным за-
ведением, которому присвоено имя 
великого туркменского поэта-клас-
сика Махтумкули Фраги, состоялось 
открытие памятника. Постамент ме-
мориального бюста украсили бес-
смертные строки выдающегося ма-
стера слова, который, по сведениям 
историков, бывал в астраханских 
землях несколько раз, и именно здесь 
был издан первый сборник произве-
дений поэта на туркменском языке.

Разнообразные творческие встре-
чи, художественные выставки и кон-
курсы, музыкальные представления 
составили палитру мероприятий в 
честь Дня города Ашхабада и Празд-
ника последнего звонка, а также 
впервые совместно отмеченного в 
нынешнем году Дня туркменского 
ковра и работников текстильной про-
мышленности (рис. 11).

Неотъемлемый атрибут современ-
ных праздников – спортивные состя-



94 MIRAS

ha ly sy nyň we dok ma se na ga ty iş gär-
le ri niň gü ni my na sy bet li dür li gör nüş li 
dö re di ji lik du şu şyk la ry, çe per ser gi ler 
we bäs le şik ler, saz ly çy kyş lar ge çi ril di 
(11 sur.).

Sport bäs le şik le ri hä zir ki za man baý-
ram çy lyk la ry nyň aý ryl maz bö le gi dir. 
Se bä bi bi ziň ýur du myz da sport ha-
ky kat dan-da mil li ide ýa öw rül di. Maý 
aýy nyň ba şyn da köp çü lik le ýin spor ty 
giň den ýaý ma ga gö nük di ri len «Türk-
me nis tan – sag dyn ly gyň we ru hu be-
lent li giň ýur dy» at ly her ýyl da ge çi ril-
ýän sport we sa gal dyş çä re le ri niň bir 
aý ly gy nyň jem le ri jem len di.

Ge çen ýyl Aş ga bat da ýo ka ry de re je-
de üs tün lik li ge çi ri len Ýa pyk bi na lar da 
we sö weş sun ga ty bo ýun ça V Azi ýa 
oýun la ry Türk me nis ta nyň spor tuň iň 
belent derejesine çyk ma gy na iter gi 
ber di, ýur du my zyň iri möç ber li hal ka ra 
sport çä re le ri ni gu ra mak müm kin çi li gi 
dün ýä de re je sin de yk rar edil di. Şo nuň 
üçin bu ýyl hem ýo ka ry hal ka ra de re-
je li sport çä re le ri ne baý dyr. Şeý le lik-
de, 9-15-nji sent ýabr da ge çi ril jek we 
döw let baş tu ta ny nyň baş lan gy jy bi len 
«Be ýik Ýü pek ýo ly» diý lip at lan dy ry lan 

The sport competitions are an inte-
gral attribute of the modern holidays 
because sport became the truly na-
tional idea in our country. The results 
of the month of sport and health-im-
provement actions «Turkmenistan is 
a Country of Health and Inspiration» 
– the annual action, aimed at wide 
popularization of mass sport, were 
summed up in the beginning of May.

V Asian Indoor and Martial Arts 
Games, successfully held at high 
level in Ashgabat gave impetus to as-
cension of Turkmenistan to the sport 
Olympus, the potentials of our country 
as an organizer of large international 
sport actions were acknowledged at 
the world level. For this reason, this 
year was rich in high international 
level sport forums. So, the coming 
on September 9-15 «Amul-Khazar 
2018» motor rally, bicycle race and 
cross-country race along the route, 
called «Great Silk Road» by proposal 
of the Head of state, as well as World 
Weightlifting Championship is in the 
field of unabated attention of the Pres-
ident of Turkmenistan.

зания, так как спорт в нашей стране 
стал поистине национальной идеей. 
В начале мая были подведены итоги 
месячника спортивных и оздорови-
тельных мероприятий «Туркменистан 
– страна здоровья и воодушевления» 
– ежегодной акции, нацеленной на 
широкую популяризацию массового 
спорта.

Успешно, на высоком уровне про-
ведённые в минувшем году, в Ашха-
баде, V Азиатские игры в закрытых 
помещениях и по боевым искусствам 
придали импульс восхождению Турк-
менистана на спортивный Олимп, 
на мировом уровне были признаны 
возможности нашей страны как ор-
ганизатора крупных международных 
спортивных мероприятий. Поэтому и 
нынешний год богат на спортивные 
форумы высокого международного 
уровня. Так, в поле неослабного вни-
мания Президента страны – пред-
стоящее 9-15 сентября авторалли 
«Амуль-Хазар 2018», велопробег и 
легкоатлетический кросс по маршру-
ту, названному по предложению гла-
вы государства «Великий Шёлковый 

11sur. Pic.11 рис.11
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ugur bi len geç jek «Amul-Ha zar 2018» 
aw to ral li si, we lo si ped li ýö riş we ýe ňil 
at le ti ka ýa ry şy, şeý le hem agyr at le ti-
ka bo ýun ça dün ýä çem pio na ty ýur duň 
Pre zi den ti niň üns mer ke zin den düş-
me ýär.

Ral li ni ge çir mä ge taý ýar lyk bu ugur-
da meş hur hü när men ler, şu lar ýa ly 
çä re le re gat na şyp, öz le ri ni gör ke zen 
kom pa ni ýa lar bi len öza ra hyz mat-
daş lyk da al nyp ba ryl ýar. Öň de dur-
ýan ýa ryş la ryň we zi pe le ri niň bi ri-de, 
ta ry hy-me de ni we ru hy mi ra sy aýaw-
ly sak lan ýan we ne sil den-nes le ge-
çi ril ýän, aja ýyp te bi ga ty we ägirt uly 
yk dy sa dy müm kin çi lik le ri bo lan ýurt 
hök mün de Türk me nis ta nyň tä ze keş-
bi ni dün ýä gör kez mek den yba rat-
dyr. «Amul-Ha zar 2018» hal ka ra aw-
to ral li si ni gu ra mak bo ýun ça iş le riň 
çäk le rin de 14-nji maý da Mil li sport 
we sy ýa hat çy lyk ins ti tu tyn da da ba-
ra ly mas la hat bo lup geç di. Ol Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Amul-Ha zar 
2018» halkara awtoralliniň ýakynda 
geçirilen saýlama tapgyryna badalga 
bermegine bagyşlandy. Döw let baş-
tu ta ny nyň özi hem aja ýyp ne ti je le ri 
gör ke zip, Ga ra gu muň için den geç ýän 
ýol bi len saý la ma ýa ryş la ra gat naş dy. 
Türk men baş tu ta ny na «Türk me nis ta-
nyň sport us sa dy» di ýen at da kyl dy, 
şeý le hem saý la ma ýa ry şyň ýe ňi ji si 
hök mün de Ku bok we bel le nen ara ly gy 
ýo ka ry tiz lik de ge çen di gi üçin «Amul-
Ha zar 2018» hal ka ra aw to ral li si ne 
gat naş ma ga hu kuk ber ýän ser ti fi kat 
be ril di. Des lap ky ýa ryş la ryň ne ti je le ri 
bo ýun ça in di ge çi ril jek aw to ral lä Türk-
me nis tan dan gat naş jak to par lar hem 
kes git len di.

«Amul-Ha zar 2018» aw to ral li si niň 
tas la ma sy nyň ta nyş dy ryş da ba ra-
sy maý aýy nyň bi rin ji on gün lü gin de 
Hal ka ra aw to mo bil fe de ra si ýa syn da 
(HAF), soň ra aw to mo bil ýa ryş la ry nyň 
dün ýä si niň tä ze tas la ma sy Rus si ýa-
nyň paý tag tyn da giň köp çü li ge we 
köp çü lik le ýin ha bar be riş se riş de le ri-
ne hö dür len di. «Turk men De sert Race 
2018» ‒ «Amul-Ha zar 2018» aw to ral-
li si ne geç miş de meş hur aw to mo bil sü-
rü ji, hä zir ki wagt da meş hur «Af rica Eco 
Race» ral li ma ra fo ny nyň baş di rek to ry 
Žan-Lui Şles ser we kil çi lik et di. Ta nyş-
dy ryş da ba ra sy na 50-ä go laý esa sy 
ne şir le riň žur na list le ri ýyg nan dy lar. 
Du şu şyk da hal ka ra ral li si ne taý ýar lyk, 
saý la ma ýa ryş lar we beý le ki ge çi ri len 
çä re ler ba ra da gür rüň ber ýän wi deo-

The preparation for holding of rally 
is carried out in interaction with fa-
mous specialists of this profile, com-
panies, who have a reputation by 
participation in suchlike actions. And, 
one of the tasks of the coming com-
petitions is to show the world a new 
look of Turkmenistan as a country 
with carefully preserved and passed 
from generation to generation his-
torical-cultural and spiritual heritage, 
unique nature and colossal economic 
potential. In the framework of the or-
ganization of the International «Amul-
Khazar 2018» car rally, the solemn 
conference, dedicated to the qualify-
ing round of auto racing, where the 
President of Turkmenistan addressed 
the national team of our country with 
words of encouragement was held on 
May 14, in National Institute of Sport 
and Tourism. The Head of state took 
part himself in the qualifying round in 
lap along the Karakum route, showing 
brilliant result. The Turkmen Leader 
was awarded the title «Master of Sport 
of Turkmenistan», as well as he was 
passed the Cup of winner of the quali-
fying round and Certificate for right to 
take part in International «Amul-Kha-
zar 2018» car rally – for high-speed 
covering the determined distance. The 
teams for participation in the coming 
motor rally from Turkmenistan were 
also determined according to the pre-
liminary races. 

The presentation of the project of 
«Amul-Khazar 2018» car rally took 
place in the first decade of May in 
International Automobile Federation 
(IAF), and then, new project in the 
world of auto racing was presented to 
the wide public and Mass Media in the 
capital of Russia.

«Turkmen Desert Race 2018» – 
«Amul-Khazar 2018» rally presented 
the famous in past auto racer, and 
presently, the Director General of well-
known «Africa Eco Race» marathon 
Jean-Louis Schlesser. The presenta-
tion gathered journalists of about 50 
leading editions. The video materials, 
telling about preparation for the Inter-
national rally, qualifying tournament 
and other passed actions were pre-
sented at the meeting. Let’s also note 
that the work on informational mainte-
nance of «Amul-Khazar 2018» car ral-
ly and bicycle race and cross-country 
race held in its framework, was dis-
cussed by the participants of the me-

путь», а также чемпионат мира по тя-
жёлой атлетике.

Подготовка к проведению ралли ве-
дётся во взаимодействии с известны-
ми специалистами данного профиля, 
компаниями, хорошо зарекомендо-
вавшими себя участием в подобных 
мероприятиях. И одна из задач пред-
стоящих соревнований – показать 
миру новый облик Туркменистана 
как страны с бережно хранимым и 
передаваемым из поколения в поко-
ление историко-культурным и духов-
ным наследием, уникальной приро-
дой и колоссальным экономическим 
потенциалом. В рамках работы по 
организации Международного авто-
ралли «Амуль-Хазар  2018» 14 мая 
в Национальном институте спорта и 
туризма состоялась торжественная 
конференция, посвящённая про-
ведённому отборочному этапу ав-
торалли «Амуль-Хазар  2018», где 
Президент Туркменистана напутство-
вал сборную нашей страны. Глава 
государства сам принял участие в 
отборочных соревнованиях в заез-
де по каракумской трассе, показав 
блестящий результат. Туркменскому 
лидеру было присвоено звание «Ма-
стер спорта Туркменистана», а также 
передан Кубок победителя в отбо-
рочных состязаниях и Сертификат 
на право участия в Международном 
авторалли «Амуль-Хазар 2018» – за 
высокоскоростное прохождение уста-
новленной дистанции. По результа-
там предварительных гонок также 
были определены команды для уча-
стия в предстоящем авторалли от 
Туркменистана.

Презентации проекта авторалли 
«Амуль-Хазар 2018» состоялась в 
первой декаде мая в Международной 
автомобильной федерации (МАФ), а 
затем новый в мире автогонок проект 
был представлен широкой публике 
и СМИ в столице России. «Turkmen 
Desert Race 2018» – ралли «Амуль-
Хазар 2018» представил известный 
в прошлом автогонщик, а ныне гене-
ральный директор знаменитого рал-
ли-марафона «Africa Eco Race» Жан-
Луи Шлессер. Презентация собрала 
журналистов около 50 ведущих изда-
ний. На встрече были представлены 
видеоматериалы, рассказывающие 
о подготовке к Международному 
ралли, отборочном турнире и других 
прошедших мероприятиях. Также 
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ma te rial lar gör ke zil di. Şo nuň ýa ly-da, 
Ma ry we la ýa ty nyň mer ke zin de «Amul-
Ha zar 2018» aw to ral li si we onuň çäk-
le rin de ge çi ril ýän we lo si ped li ýö riş we 
ýe ňil at le ti ka ýa ry şy ba ra da ha bar be-
rip dur mak bi len bag ly iş le riň met bu-
gat fo ru my na gat na şy jy lar ta ra pyn dan 
ara al nyp mas la hat la şy lan dy gy ny hem 
bel läp ge çe liň. Bel le ni li şi ýa ly, aw to ral-
li niň ge çi ril jek ug run da ky ta ry hy ýo luň 
mi ra sy bi na gär lik ýa dy gär lik le ri ni goş-
mak bi len ýa ryş lar ba ra da mag lu mat 
ber me giň çäk le rin de köp çü lik le ýin ha-
bar be riş se riş de le rin de giň den şöh le-
len di ril mä ge my na syp dyr.

Amul – ker wen le riň Ha za ra ta rap 
gat nan ga dy my ýo lu nyň mö hüm no ka-
dy dyr. Uzyn ly gy 1571 ki lo metr bo lan 
ýol Ga ra gum çö lü niň, şeý le hem ýur-
duň beý le ki aja ýyp ýer le ri niň üs ti bi len 
çe ki len.

Şo nuň ýa ly-da, şu ýy lyň 28-nji okt-
ýab ryn dan 10-njy no ýab ry ara ly gyn-
da türk men paý tag tyn da agyr at le ti ka 
bo ýun ça dün ýä çem pio na ty na hem 
Türk me nis tan da uly taý ýar lyk iş le ri 
al nyp ba ryl ýar. Dün ýä bi rin ji li gi niň ýe-
ňi ji le ri 2020-nji ýyl da Ýa po ni ýa da ge-
çi ril jek to mus ky Olim pi ýa oýun la ry na 
gat naş ma ga hu kuk ga za nar lar. Agyr 
at le ti ka bo ýun ça hal ka ra fe de ra si ýa sy 
(IWF) bi len hem hyz mat daş lyk üs tün-
lik li do wam et di ril ýär. Bu gu ra ma bi len 
Yla la şyk bag la şyl dy we Agyr at le ti ka 
bo ýun ça dün ýä çem pio na ty ny ge çir-
me giň Düz gün na ma sy tas syk lan dy.

Maý-iýun aý la ryn da bo lup ge çen 
bir nä çe hö kü met mej lis le ri hem ýur-
du myz da spor ty mun dan beý läk hem 
ös dür me giň, şu ýy lyň mö hüm sport 
çä re le ri ne taý ýar ly gyň me se le le ri ne 
ba gyş lan dy.

Yn san per wer ul gam da hal ka ra hyz-
mat daş ly gy te ma sy bi len bag ly lyk da, 
maý aýy nyň ýe ne-de bir mö hüm wa-
ka sy ny bel läp ge çe liň. Ol iri ar heo lo-
gik se ýil gäh hök mün de ýur du my zyň 
gu wan jy na öw rü len «Uly Gyz ga la» 
bi na gär lik ýa dy gär li gi ni go rap sak la-
mak bo ýun ça türk men-ame ri kan tas-
la ma sy nyň ta mam lan ma gy dyr. 16-njy 
maý da «Ga dy my Merw» Döw let ta ry-
hy-me de ni go rag ha na syn da bu wa ka 
ba gyş la nyp res mi da ba ra bo lup geç-
di. Tas la ma ABŞ-nyň Döw let de par ta-
men ti niň Hal ka ra mak sat na ma sy nyň 
«Me de ni mi ra sy go rap sak la mak bo-
ýun ça il çi le riň gaz na sy nyň» çäk le rin-
de Türk me nis tan da il kin ji iri möç ber li 
gran tyň se riş de le ri niň ha sa by na bäş 
ýy lyň do wa myn da ama la aşy ryl dy. 
«Uly Gyz ga la» ýa dy gär li gi niň ÝU NES-

dia forum., taken place on June 9 in 
administrative centre of Mary velayat. 
As it was noted, the heritage of the 
historical route, along which will take 
place the auto race, including monu-
ments of architecture, are worthy of 
the widest coverage in Mass Media, 
in the framework of the informational 
maintenance of rally.

Amul is an important point on the 
ancient route, from where caravans 
went towards the Caspian Sea. The 
1571 kilometre length route was laid 
trough the Karakum Desert as well as 
through other picturesque places of 
the country.

The great preparatory work for the 
World Weightlifting Championship, 
which the Turkmen capital will host 
from October 28 up to November 10 
of the current year, is actively carried 
out in Turkmenistan as well. The win-
ners of the world championship will 
get a right to participate in coming 
Summer Olympic Games, in 2020, in 
Japan. The cooperation with Interna-
tional weightlifting Federation (IWF) is 
going on and Agreement and Regula-
tions on holding of World Weightlifting 
Championship is approved.

A number of government meetings 
held in May and June was dedicated 
to the issues of further development 
of sport in our country, preparation to 
the most important sport actions of the 
current year.

Another important event of May is 
completion of Turkmen-American proj-
ect on architectural monument preser-
vation «Uly Gyz Gala» which became 
a visit card of the greatest archeologi-
cal park in the contest of theme of the 
international interaction in the humani-
tarian sphere. On May 16, the official 
ceremony dedicated to this event was 
held in «Ancient Merv» State Histori-
cal and Cultural Reserve. The project 
was realized during five years to the 
means of the first in Turkmenistan 
large-scaled grant in the framework 
of the International Programme of 
the State Department of USA «Fund 
of Ambassadors on Conservation of 
the Cultural Heritage». Taking into ac-
count the fact that the Uly Gyz-Gala 
Fortress enters UNESCO World Heri-
tage List, the Turkmen specialists 
worked here in close cooperation with 
foreign colleagues – representatives 
of Institute of Archeology of the Uni-
versity College of London (Great Brit-

отметим, что работа по информаци-
онному сопровождению авторалли 
«Амуль-Хазар 2018» и проводимых 
в его рамках велопробега и легко-
атлетического кросса обсуждалась 
участниками медиафорума, состояв-
шегося 9 июня в административном 
центре Марыйского велаята. Как от-
мечалось, наследие исторической 
трассы, по которой пройдут автогон-
ки, включая памятники архитектуры, 
достойно самого широкого освеще-
ния в СМИ, в рамках информацион-
ной поддержки ралли.

Амуль – важная точка на древней 
трассе, откуда караваны шли на Ка-
спий. Трасса длиной в 1571 кило-
метров проложена через пустыню 
Каракумы, а также через другие жи-
вописные места страны.

В Туркменистане также активно ве-
дётся большая подготовительная ра-
бота к чемпионату мира по тяжёлой 
атлетике, который пройдёт в турк-
менской столице с 28 октября по 10 
ноября текущего года. Победители 
мирового первенства получат право 
принять участие в предстоящих Лет-
них Олимпийских играх, в 2020 году, 
в Японии. Успешно развивается со-
трудничество с Международной фе-
дерацией тяжёлой атлетики (IWF), с 
которой подписано Соглашение и ут-
верждено Положение о проведении 
Чемпионата мира по тяжёлой атле-
тике.

Вопросам дальнейшего развития 
спорта в нашей стране, подготовки к 
важнейшим спортивным мероприяти-
ям текущего года был посвящён ряд 
правительственных заседаний, со-
стоявшихся в мае-июне.

В контексте темы международного 
взаимодействия в гуманитарной сфе-
ре отметим ещё одно важное собы-
тие мая – завершение туркмено-аме-
риканского проекта по сохранению 
памятника архитектуры «Большая 
Кыз-кала», ставшего визитной кар-
точкой крупнейшего в стране архе-
ологического парка. 16 мая в Госу-
дарственном историко-культурном 
заповеднике «Древний Мерв» состо-
ялась официальная церемония, по-
свящённая этому событию. Проект 
осуществлялся в течение пяти лет 
на средства первого в Туркменистане 
крупномасштабного гранта в рамках 
Международной программы Государ-
ственного департамента США «Фонд 
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KO-nyň Bü tin dün ýä mi ra sy nyň des-
ga la ry nyň ha ta ry na gir ýän di gi ni göz 
öňün de tu tup, türk men hü när men le ri 
bu ýer de öz le ri niň da şa ry ýurt ly – Lon-
do nyň Uni wer si tet kol le ji niň Ar heo-
lo gi ýa ins ti tu ty nyň (Be ýik Bri ta ni ýa), 
War şa wa uni wer si te ti niň Ar heo lo gi-
ýa ins ti tu ty nyň (Pol şa) we Gre nob lyň 
(Fran si ýa) Ýo ka ry bi na gär lik mek de bi-
niň To ýun ly gur lu şyk bo ýun ça Hal ka-
ra mer ke zi niň (СRA ter re) bi ler men le ri 
bi len ýyg jam hyz mat daş lyk da iş le di ler.

Bu tas la ma ny ama la aşyr mak bi len 
«Uly Gyz ga la» ýa dy gär li gi niň VIII asy-
ryň ahyr la ryn da, IХ asy ryň baş la ryn da 
Merw Arap ha lyfly gy nyň dü zü min de 
wag ty – müň ýyl dan gow rak mun dan 
ozal gur lan dy gy ny anyk la mak ba şart-
dy. Şol wagt lar Merw ys lam dün ýä si-
niň iň bir ylym-bi lim li şä her le ri niň bi ri 
ha sap la nyp dyr. Şu ge zek ki ga zuw-ag-
ta ryş la ryň bar şyn da ta py lan baý ar-
heo lo gik mag lu mat lar bu ga la nyň diý-
seň uzak döw rüň do wa myn da bir nä çe 
ne sil ler ta ra pyn dan ula ny lan dy gy na, 
bir nä çe ge zek abat la nan dy gy na we 
üýt ge di lip gur lan dy gy na şa ýat lyk ed-
ýär. Gyz ga la da ky ar heo lo gik bar lag lar 
döw rün de ta py lan seý rek ta pyn dy lar 
gür rüň siz su rat da mu zeý gym mat lyk-
la ry bo lup dur ýar. Tä ze ýü ze çy ka ry-
lan mag lu mat lar Ga dy my Mer wiň bu 
we beý le ki deň siz-taý syz des ga la ry ny 
mun dan beý läk hem öw ren mä ge iter gi 
ber ýär.

Halk la ryň ru hy taý dan je bis leş mek-
le ri ne we yn san per wer gat na şyk la-
ryň iş jeň leş me gi ne gö nük di ri lip, maý 
aýyn da ge çi ri len hal ka ra çä re le riň 
ara syn da Mag tym gu ly adyn da ky Mil-
li saz ly-dra ma teat ryn da ýur du my zyň 
Me de ni ýet mi nistr li gi niň Aş ga bat da 
akk re di tir le nen bir nä çe döw let le riň 
dip lo ma ti ki we kil ha na la ry bi len bir lik-
de gu ra lan kon sert ler bar. Şeý le lik de, 
13-nji maý da teat ryň sah na sy ýaş ze-
hin le riň yg ty ýa ry na be ril di. Aş ga bat ly 
saz sö ýü ji ler tür ki ýe li skrip ka çy Se lin 
Sam sa ryň ýe ri ne ýe ti ri ji lik us sat ly-
gy na ba ha ber di ler. 20-nji maý da bu 
ýer de kom po zi tor Džoak ki no Ros si-
ni niň ara dan çyk ma gy nyň 150 ýyl ly-
gy na ba gyş la nyp, türk men we ital ýan 
sa zan da la ry nyň dö re di ji lik du şu şy gy 
bo lup geç di. Kon ser tiň mak sat na ma-
syn da ital ýan ta ra py na meş hur ope-
ra aý dym çy sy Sand ra Buong ra sio we 
maest ro Da ni ýe le Ad ži man we kil çi-
lik et di ler. Ba har aý la ry nyň ahy ryn da 
paý tag tyň ýa şaý jy la ry fran suz paý-
tag ty na saz ly sy ýa hat et di ler. «Pa ri žiň 

ain), Institute of Archeology of Warsaw 
University (Poland) and experts of the 
International Centre on Earthen Archi-
tecture (СRAterre) of Grenoble School 
of Architecture (France).

Due to this project, it became pos-
sible to define more exactly the age of 
the Uly Gyz-Gala Fortress, which was 
erected more than thousand years 
ago, in the end of VIII – beginning of 
IX century, when Merv being a part of 
the Arab Caliphate of Abbasids’, was 
considered one of the most enlight-
ened cities of the Islamic world. The 
rich archeological material, received in 
the course of the current excavations, 
testify that the castle was used rather 
long time, during life of several gener-
ations, was repaired and rebuilt more 
than once. The rare finds, discovered 
in the process of archeological inves-
tigations, present indubitable museum 
value. The newly revealed data give 
impetus for further studying of this and 
other buildings of the Ancient Merv.

The concerts in National Music and 
Drama Theatre named after Mag-
tymguly, organized by Ministry of cul-
ture of our country, jointly with diplo-
matic missions of a number of states 
accredited to Ashgabat, are among 
international actions of May, aimed 
at spiritual unification of the nations 
and activization of the humanitarian 
dialogue. So, on May 13, the theatre 
stage was given to the young talents, 
Ashgabat music lovers appreciated 
the performing mastership of the vio-
linist from Turkey Selin Samsar. On 
May 20, the creative party of the Turk-
men and Italian musicians, timed to 
the 150 anniversary since death of 
composer Gioachino Antonio Rossini 
took place here. The famous opera 
singer Sandra Buongracio and mae-
stro Danielle Adjiman resented the 
Italian party in the programme of the 
concert. In completion of the calen-
dar spring, the residents of the capital 
made the musical trip to the French 
capital. The «Mench» duet presented 
the programme «Under Sky of Paris».

Popularization in the world of the 
unique historical and cultural heri-
tage of the country, archeological and 
natural sights, scaled achievements, 
tourist potential, rich traditions and 
customs of the Turkmen people pro-
moted cultural action, held on May 22 
in Saint-Petersburg (Russian Federa-
tion).

послов по сохранению культурного 
наследия». Учитывая тот факт, что 
«Большая Кыз-кала» входит в число 
объектов Всемирного наследия ЮНЕ-
СКО, туркменские специалисты рабо-
тали здесь в тесном сотрудничестве 
с иностранными коллегами – пред-
ставителями Института археологии 
Университетского колледжа Лондона 
(Великобритания), Института архе-
ологии Варшавского университета 
(Польша) и экспертами Международ-
ного центра по глиняному строитель-
ству (СRAterre) Высшей школы архи-
тектуры Гренобля (Франция).

Благодаря этому проекту удалось 
уточнить возраст крепости «Боль-
шая Кыз-кала», которая была воз-
двигнута более тысячи лет назад, в 
конце VIII – начале IХ веков, когда 
Мерв, находясь в составе Арабского 
халифата, считался одним из самых 
просвещённых городов исламского 
мира. Обильный археологический 
материал, полученный в ходе ны-
нешних раскопок, свидетельствует 
о том, что замок использовался до-
статочно долго, на протяжении жизни 
нескольких поколений, неоднократно 
реставрировался и перестраивался. 
Несомненную музейную ценность 
представляют обнаруженные в про-
цессе археологических исследований 
на Кыз-кала редкие находки. Вновь 
выявленные сведения дают стимул 
для дальнейшего изучения этого и 
других уникальных сооружений Древ-
него Мерва.

В числе международных акций 
мая, нацеленных на духовное еди-
нение народов и активизацию гу-
манитарного диалога, концерты в 
Национальном музыкально-драма-
тическом театре имени Махтумку-
ли, организованные Министерством 
культуры нашей страны совместно 
с аккредитованными в Ашхабаде 
дипмиссиями ряда государств. Так, 
13 мая театральная сцена была от-
дана юным талантам, ашхабадские 
меломаны оценили исполнительское 
мастерство скрипачки из Турции Се-
лин Самсар. 20 мая здесь состоялся 
творческий вечер туркменских и ита-
льянских музыкантов, приуроченный 
к 150-летию со дня смерти компози-
тора Джоаккино Россини. В програм-
ме концерта итальянскую сторону 
представили известная оперная пе-
вица Сандра Буонграцио и маэстро 
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as ma ny as tyn da» at ly çy ky şy «Menç» 
due ti gör kez di.

Ýur du my zyň aja ýyp ta ry hy-me de ni 
mi ra sy nyň, ar heo lo gik we te bi gy gö-
zel lik le ri niň, ägirt uly ga za nan la ry nyň, 
sy ýa hat çy lyk müm kin çi lik le ri niň, türk-
men hal ky nyň baý däp-des sur la ry-
nyň dün ýä ýa ýyl ma gy na 22-nji maý da 
Sankt-Pe ter burg şä he rin de (RF) ge çi-
ri len me de ni çä re ýar dam ber di. «Rus-
si ýa – me niň ta ry hym» at ly Ta ry hy 
se ýil gäh de su rat ser gi si niň we Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Türk me nis tan 
– Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi» at ly ki-
ta by nyň ta nyş dy ryş da ba ra sy nyň açy-
ly şy bol dy.

Su rat eks po zi si ýa sy nyň çäk le rin-
de ol ýe re ba ran la ra Türk me nis ta nyň 
çäk le rin de ýer leş ýän dür li dö wür le re 
de giş li deň siz-taý syz ar heo lo gik ýa-
dy gär lik le re gy zyk ly ga ýy ba na sy ýa-
hat et mä ge, or ta asyr bi na gär le ri niň 
dö re den aja ýyp bi na la ry na gu wan-
ma ga, ýur du my zyň te bi gy gö zel lik le ri 
ba ra da ky bi lim le ri ni baý laş dyr ma ga, 
ahal te ke be dew le ri niň aja ýyp gö zel li-
gi ne, meş hur türk men ha ly la ry nyň we 
zer gär le ri niň ýa san eser le ri ne my na-
syp ba ha ber mä ge, ak mer mer li Aş ga-
ba dyň ok gun ly bi na gär lik keş bin de öz 
be ýa ny ny tap ýan joş gun ly dep gin le ri 
duý ma ga müm kin çi lik be ren 80 sa ny 
iş gör ke zil di. Mak sat na ma nyň aý dym-
saz ly bö lü min de to ma şa çy la ra Be ýik 
Ýü pek ýo lu nyň ge çen ugur la ryn da ky 
ýurt la ryň we se bit le riň halk dö re di ji lik 
kom po zi si ýa la ry gör ke zil di.

Maý aýy nyň soň ky on gün lü gin de 
Rus si ýa nyň me de ni paý tag ty «Fon-
tan ka da» at ly Sirk sun ga ty nyň I Hal ka-
ra fes ti wa ly nyň ge çi ri len ýe ri ne öw rül-
di. Bu ýer de türk men ji git le ri fes ti wa lyň 
«Al tyn Gae ta no» di ýen baş baý ra gy na 
my na syp bol du lar. Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň Ahal te ke at çy lyk top lu-
my nyň «Gal ky nyş» mi li at üs tün dä ki 
oýun lar to pa ry nyň, «Türk me nat la ry» 
döw let bir le şi gi niň we Türk me nis ta-
nyň Döw let sir ki niň «Türk men ji git le-
ri» to pa ry nyň bir le şen to par la ry nyň bu 
ýeň şi il deş le ri mi ziň Ga raş syz, Bi ta rap 
ýur du my zy dün ýä niň meş hur sah na-
la ryn da my na syp ta na dan wa tan daş-
la ry my za bo lan buý san jy ny has-da 
artdyrdy. Meş hur ji git le ri ýur du myz da 
baý ram çy lyk da ba ra la ry we saz ly çy-
kyş lar bi len gar şy al dy lar. Döw let baş-
tu ta ny Gurbanguly Berdimuhamedow 
ji git le re aja ýyp ýe ňiş le ri my na sy bet li 
gut la gy ny iber di.

The solemn opening of photo ex-
hibition and presentation of the 
book «Turkmenistan is the Heart of 
the Great Silk Road» by the Presi-
dent of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov took place in the 
Historical Park «Russia – My History».

80 works, which allowed visitors 
to make fascinating visual trip to the 
unique archeological monuments of 
different epoch, located on the terri-
tory of Turkmenistan, to admire archi-
tectural masterpieces of the medieval 
architects, to enrich own knowledge 
about natural sights of our country, to 
appreciate according to merit the gran-
diose beauty of the Akhalteke horses, 
refinement of the famous Turkmen 
carpets and works of jewelers, to feel 
the spirited tempos of changes, em-
bodied in the dynamic architectural 
style of white-marbled Ashgabat were 
presented in the framework of the pho-
to exposition. The folklore composi-
tions of the country and regions, along 
which passed the Great Silk Road 
were demonstrated to the spectators 
in the concert part of the programme.

The cultural capital of Russia be-
came the venue of holding I Interna-
tional Festival of Circus Art «On Fon-
tanka, in the last decade of May, where 
the Turkmen riders won the main 
prize – «The Gold Gaetona». This tri-
umph of the joint collective from par-
ticipants of «Galkynysh» group of na-
tional equestrian games of Akhalteke 
Equestrian Complex of Turkmenistan 
President, «Turkmenatlary» State As-
sociation and «Turkmen Jigits» group 
of State Circus of Turkmenistan again 
aroused a wave of people’s pride for 
their compatriots deservingly repre-
senting our Independent and Neutral 
state on the leading world arenas. The 
famous riders were welcomed in the 
Motherland with holiday festivities and 
musical performances. The Head of 
State Gurbanguly Berdimuhamedov 
sent the Welcoming Address to the 
riders, congratulating them on won-
derful victory.

The last month of spring was also 
rich in large branch forums. XVII Inter-
national Exhibition «White City – Ash-
gabat», timed to the Day of City and 
united the representatives of more 
than 80 national and foreign compa-
nies, enterprises and branch minis-
tries and departments of Turkmenistan 

Даниеле Аджиман. В завершение ка-
лендарной весны жители столицы со-
вершили музыкальное путешествие 
по французской столице. Программу 
«Под небом Парижа» представил 
дуэт «Менч».

Популяризации в мире уникального 
историко-культурного наследия стра-
ны, археологических и природных до-
стопримечательностей, масштабных 
достижений, туристического потен-
циала, богатых традиций и обычаев 
туркменского народа способствова-
ла культурная акция, проведённая 
22 мая в Санкт-Петербурге (РФ). В 
Историческом парке «Россия – моя 
история» состоялось торжественное 
открытие фотовыставки и презента-
ция книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «Тур-
кменистан – сердце Великого Шёлко-
вого пути».

В рамках фотоэкспозиции было 
представлено 80 работ, позволив-
ших посетителям выставки совер-
шить увлекательное визуальное 
путешествие по уникальным архео-
логическим памятникам разных эпох, 
расположенным на территории Турк-
менистана, восхититься архитектур-
ными шедеврами средневековых 
зодчих, обогатить свои знания о при-
родных достопримечательностях на-
шей страны, по достоинству оценить 
грациозную красоту ахалтекинских 
скакунов, изысканность знаменитых 
туркменских ковров и произведения 
ювелиров прочувствовать энергич-
ные ритмы перемен, воплощённые в 
динамичном архитектурном стиле бе-
ломраморного Ашхабада. В концерт-
ной части программы зрителям были 
представлены фольклорные компо-
зиции стран и регионов, по которым 
проходил Великий Шёлковый путь.

Культурная столица России в по-
следней декаде мая стала также ме-
стом проведения I Международного 
фестиваля циркового искусства «На 
Фонтанке», где туркменские наездни-
ки завоевали главный приз – «Золотой 
Гаэтано». Этот триумф объединённо-
го коллектива из участников группы 
национальных конных игр «Галкы-
ныш» Ахалтекинского конного ком-
плекса Президента Туркменистана, 
Государственного объединения 
«Türkmenatlary» и группы «Туркмен-
ские джигиты» Государственного 
цирка Туркменистана вновь вызвал 
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Ba ha ryň soň ky aýy hem dür li ugur-
ly uly çä re le re baý bol dy. Ola ryň ha-
ta ryn da «Ak şä he rim – Aş ga bat» at ly 
XVII Hal ka ra uni wer sal ser gi hem bar. 
Bu ser gi Şä he riň gü nü ne ba gyş la nyp 
ge çi ri lip, oňa ýur du my zyň we da şa ry 
ýurt la ryň, Türk me nis ta nyň mi nistr lik-
le ri niň we pu dak la ýyn eda ra la ry nyň 
kär ha na la ry nyň, şeý le hem da şa ry 
ýurt la ryň işe wür to par la ry nyň 80-den 
gow ra gy nyň we kil le ri gat naş dy lar.

Maý aýy nyň üçün ji on gün lü gin de 
«Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn-
da IX Hal ka ra gaz kong re si bo lup, oňa 
30-dan gow rak ýurt dan 400-den gow-
rak adam gat naş dy we gaz ul ga myn-
da döw le ta ra hyz mat daş ly gy nyň tä ze 
ugur la ry ny bel le di. Il kin ji ge zek bi le-
lik de ge çi ri len Türk men ha ly sy nyň we 
dok ma se na ga ty nyň iş gär le ri niň gü nü-
ne ba gyş la nyp, Türk me nis ta nyň ha ly 
we dok ma önüm le ri niň hal ka ra ser gi si 
we Türk men el ha ly la ry na ga dyr goý-
ýan la ryň bü tin dün ýä as so sia si ýa sy-
nyň XVIII mas la ha ty ge çi ril di. Ola ra 
dün ýä niň 20-den gow rak ýur du nyň 
we kil le ri gat naş dy lar.

To mus pas ly hal ka ra baý ram çy lyk-
la ry na ba gyş la nan köp san ly çä re le ri 

as well as foreign business circles is 
among them.

In the third decade of May, IX In-
ternational Gas Congress, gather-
ing more than 400 participants from 
more than 30 countries and outlining 
new vectors of development of the 
intergovernmental cooperation in gas 
sphere, was held in «Avaza» National 
Tourist Zone. The International Exhibi-
tion of Carpet and Textile Production 
of Turkmenistan and XVIII Conference 
of World Association of Connoisseurs 
of Turkmen Handmade Carpet Making 
were dedicated to the holiday, jointly 
celebrated in our country for the first 
time – Day of Turkmen Carpet and 
Textile Industry. The delegations from 
two tens countries of the world be-
came their participants.

The summer came together with 
numerous actions, dedicated to the 
international holidays. Traditionally, 
on June 1, the International Children’s 
Protection Day was marked and vari-
ous activities with participation of 
young Turkmen residents were timed 
to it (pic. 12).

волну народной гордости за своих 
соотечественников, достойно пред-
ставляющих наше независимое ней-
тральное государство на ведущих 
мировых аренах. Праздничными тор-
жествами и музыкальными представ-
лениями встретили на Родине знаме-
нитых наездников. Глава государства 
Гурбангулы Бердымухамедов напра-
вил артистам приветственное посла-
ние, поздравив их с замечательной 
победой.

Последний месяц весны был также 
богат на крупные отраслевые фору-
мы. В их числе XVII Международная 
универсальная выставка «Белый 
город – Ашхабад», приуроченная ко 
Дню города и объединившая пред-
ставителей более 80 отечественных и 
иностранных компаний, предприятий 
отраслевых министерств и ведомств 
Туркменистана, а также зарубежных 
деловых кругов. 

В третьей декаде мая в Нацио-
нальной туристической зоне «Аваза» 
состоялся IX Международный газо-
вый конгресс, собравший свыше 400 
участников из более 30 стран и наме-

12sur. Pic.12 рис.12
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bi len bi le gel di. Däp bol şy ýa ly, 1-nji 
iýun da Türk me nis tan da Ça ga la ry go-
ra ma gyň hal ka ra gü ni giň den bel len di. 
Oňa ýaş türk me nis tan ly la ryň dür li gör-
nüş li çä re le ri ba gyş lan dy (12 sur.).

Dün ýä niň köp döw let le rin de bol-
şy ýaly, Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti niň baş lan gy jy bi len BMG-niň Baş 
As samb le ýa sy nyň Re zol ýu si ýa sy 
esa syn da dö re di len Bü tin dün ýä we-
lo si ped gü ni il kin ji ge zek ýur du myz da 
ge çi ri lip, ony aý ra tyn joş gun ly lyk ta-
pa wut lan dyr dy. Döw let baş tu ta ny nyň 
tek li bi bi len bu baý ram çy ly ga no bat da-
ky Aw tou lag syz gü ni hem ba gyş lan dy, 
türk men li de ri niň özi bol sa, il deş le ri miz 
we dün ýä niň dür li ýurt la ryn dan ge len 
myh man lar bi len ýur du myz da sa gal-
dyş he re ke ti ne, we lo si ped spor tu ny 
ös dür mä ge gol da wa, umu man spor ty 
dün ýä ýaý ma ga nus ga lyk go şant, şeý-
le hem tä ze eko lo gi ýa aňy ýe ti ni ber ka-
rar et mä ge, jem gy ýe tiň daş ky gur şaw 
üçin jo gap kär çi li gi ni ýo kar lan dyr ma ga 
ça gy ryş bo lup dur ýan köp çü lik le ýin 
çä rä gat naş dy. Bu ide ýa nyň köp san-
ly adam la ryň giň gol da wy na eýe bo-
lan dy gy aý dyň dyr, se bä bi Bü tin dün ýä 
we lo si ped gü nü ni bel le mä ge 190 sa ny 
mil li fe de ra si ýa we we lo si ped spor ty 
bo ýun ça bäş sa ny kon ti nen tal kon fe-
de ra si ýa, şeý le hem Ýer ýü zü niň äh li 
kün jek le rin den hö wes jeň ler go şul dy-
lar. Türk me nis ta nyň da şa ry ýurt lar da-
ky il çi ha na la ry türk men we da şa ry ýurt 
dip lo mat la ry nyň, jem gy ýet çi lik, sport 
gu ra ma la ry nyň ýol baş çy la ry nyň, ýaş-
la ryň, şol san da da şa ry ýurt la ryň ýo-
ka ry okuw jaý la ryn da oka ýan türk men 
ta lyp la ry nyň gat naş ma gyn da we lo si-
ped li ýö riş ler ge çi ril di.

Mun dan baş ga-da, türk men paý tag-
ty öz ga zan ýan üs tün lik le ri niň ha ta ry-
ny sport ba bat da hem do wam et di rip, 
ýe ne-de Gin nes siň re kord lar ki ta by-
na gir di. 2018-nji ýy lyň 1-nji iýu nyn da 
«Aş ga bat» kö pu gur ly sta dio nyn da we-
lo si ped spor ty bo ýun ça ge çi ri len okuw 
tür gen le şi gin de tä ze dün ýä re kor dy 
go ýul dy. Bu çä rä 3246 adam gat naş-
dy. Bu gün ki gün de bu çä re adam sa-
ny bo ýun ça we lo si ped spor tun da iň 
uly okuw tür gen le şi gi dir. Bu ýag daý 
«Guin ness World Records» kom pa ni-
ýa sy ta ra pyn dan res mi taý dan ha sa ba 
alyn dy we «We lo si ped spor tu nyň iň 
köp adam ly okuw sa pa gy» at ly de giş li 
ser ti fi kat bi len tas syk lan dy.

Aw tou lag syz gün ýe ne-de bir hal-
ka ra baý ram çy ly gy bo lan Daş ky gur-
şa wy go ra ma gyň bü tin dün ýä gü nü niň 

The World Bicycle day initiated by 
President of Turkmenistan and ad-
opted by UN Resolution, celebrated 
as in our country, as in many countries 
of the world for the first time, gave the 
special emotional charge.

Upon suggestion of Head of state 
the regular Day without Motor Trans-
port was also timed to this holiday 
and the Turkmen Leader himself to-
gether with compatriots and famous 
guests from different countries took 
part in mass action, which became the 
significant contribution to the health-
improvement movement in the coun-
try to support the development of the 
cycle racing, popularization of sport in 
whole, as well as appeal to the estab-
lishment of new ecological awareness, 
increase of responsibility of society 
for state of environment. It is obvious 
that this idea found a broad response 
among numerous followers because 
190 national cycle racing federations 
and five continental confederations as 
well as many fans in all parts of the 
planet joint to the celebration of the 
World Bicycle Day. The Embassies of 
Turkmenistan abroad initiated the cy-
cle races with participation of the Turk-
men and foreign diplomats, heads of 
public, sport organizations, youth in-
cluding students from our country who 
study in foreign higher educational es-
tablishments.

Moreover, the Turkmen capital en-
tered again in the Guinness World Re-
cords, continuing series of its achieve-
ments including those, connected with 
sport. New world record was estab-
lished at the training on cycle racing, 
held on June 1, 2018, at «Ashgabat» 
multifunctional stadium. 3246 people 
took part in the action. As of today, it 
is the largest training on cycle racing 
by number of people. This fact is of-
ficially registered by «Guinness World 
Records» Company and confirmed by 
corresponding certificate «The Most 
Popular Lesson of Cycling».

Day without motor transport symbol-
ically forestalled one more internation-
al holiday – the World Environment 
day, to which the International scien-
tific conference «Turkmenistan is the 
Heart of the Great Silk Road – Land of 
Ecological Wellbeing» taken place in 
Ashgabat on June 5, was timed to it. 
The forum, organized by State Com-
mittee on Environment Protection and 
Land Resources of Turkmenistan, 

тивший новые векторы развития меж-
государственного сотрудничества в 
газовой сфере. Впервые совместно 
отмеченному в нашей стране празд-
нику – Дню туркменского ковра и тек-
стильной промышленности были по-
священы Международная выставка 
ковровой и текстильной продукции 
Туркменистана и XVIII конференция 
Всемирной ассоциации ценителей 
туркменского ручного ковроделия. Их 
участниками стали делегации из двух 
десятков стран мира.

Календарное лето пришло вме-
сте с многочисленными акциями, 
посвящёнными международным 
праздникам. Традиционно, 1 июня в 
Туркменистане широко был отмечен 
Международный день защиты детей, 
к которому были приурочены разно-
образные мероприятия с участием 
юных туркменистанцев (рис. 12).

Особый эмоциональный заряд от-
личал впервые отмеченный в нашей 
стране, как и во многих государствах 
мира, Всемирный день велосипеда, 
учреждённый Резолюцией Генераль-
ной Ассамблеи ООН по инициативе 
Президента Туркменистана. К этому 
празднику по предложению главы 
государства также был приурочен 
очередной День без автотранспор-
та, а сам туркменский лидер вместе 
с соотечественниками и известными 
гостями из разных стран мира принял 
участие в массовой акции, ставшей 
показательным вкладом в оздорови-
тельное движение в стране, в под-
держку развития велоспорта, попу-
ляризацию спорта в целом, а также 
призывом к утверждению нового эко-
логического сознания, повышению 
ответственности общества за состо-
яние окружающей среды. Очевидно, 
что эта идея нашла самый широкий 
отклик у многочисленных последова-
телей, так как к празднованию Все-
мирного дня велосипеда присоедини-
лись 190 национальных федераций и 
пять континентальных конфедераций 
по велоспорту, а также множество 
любителей во всех уголках планеты. 
Посольства Туркменистана за рубе-
жом инициировали велопробеги с 
участием туркменских и иностранных 
дипломатов, руководителей обще-
ственных, спортивных организаций, 
молодёжи, в том числе студентов из 
нашей страны, обучающихся в зару-
бежных вузах.
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öňü sy ra syn da ge çi ril di. Oňa ba gyş la-
nyp 5-nji iýun da Aş ga bat da «Türk me-
nis tan – Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ýü re gi – 
eko lo gik aba dan çy ly gyň me ka ny» at ly 
yl my-ama ly mas la hat ge çi ril di.

Daş ky gur şa wy go ra mak we ýer se-
riş de le ri bo ýun ça döw let ko mi te ti ta-
ra pyn dan gu ra lan bu fo rum bir nä çe 
da şa ry ýurt ly gat na şy jy la ry ýyg na dy. 
Mas la ha tyň bar şyn da Türk me nis ta-
nyň bi le lik dä ki, hu su san-da, bio köp-
dür lü lik, ho wa nyň üýt ge me gi, suw 
se riş de le ri ni go rap sak la mak we do-
lan dyr mak, ýur duň aý ra tyn go ral ýan 
çäk le ri niň ul ga my ny ös dür mek, Ha zar 
deň zi niň ke na ryn da eme li ada la ry dö-
ret mek ba bat da mak sat na ma la ryň we 
tas la ma la ryň çäk le rin de hal ka ra gu ra-
ma la ry bi len mun dan beý läk hem ön-
jeý li hyz mat daş lyk et me giň dür li ta rap-
la ry bo ýun ça çy kyş lar edil di (13 sur.). 
Daş ky gur şa wy go ra ma gyň bü tin dün-
ýä gü nü ne ba gyş la nan da ba ra la ryň 
çäk le rin de Döw let me de ni ýet mer ke zi-
niň Döw let mu ze ýin de «Be ýik Ýü pek 
ýo lu nyň ug run da ky türk men te bi ga ty» 
at ly ser gi bo lup geç di. Eko lo gi ýa ul-
ga my na yl my iş läp düz me le ri we tä-
ze lik le ri or naş dyr ma gyň me se le le ri ne 
Ylym lar aka de mi ýa sy nyň Teh no lo gi-
ýa lar mer ke zin de se mi nar ba gyş lan dy.

Türk men döw le ti niň ok gun ly ösü-
şi niň esa sy şer ti hök mün de ylym te-
ma sy ýur du myz da giň den bel le nil ýän 
Ylym lar gü nü niň çä re le rin de öz be ýa-
ny ny tap dy.

Paý tag tyň esa sy ýo ka ry okuw jaý la-
ry nyň bin ýa dyn da 12-13-nji iýun da ge-
çi ri len «Ylym, teh ni ka we in no wa sion 
teh no lo gi ýa lar» at ly her ýyl ky Hal ka ra 
yl my mas la ha ty tej ri be alyş mak, ýur-
du my zyň we dün ýä niň iň iri yl my-bar-

gathered the considerable composi-
tion of the foreign participants. The 
reports on different aspects of further 
fruitful cooperation of Turkmenistan 
with international organizations in the 
sphere of ecology within the frame-
work of joint programmes and pro-
jects, in particular, – in sphere of bio-
diversity, climate change, preservation 
and management of water resources, 
development of the network of the 
specially protected areas of the coun-
try, creation of the artificial islands on 
the coast of the Caspian Sea, were 
listened The exhibition «Turkmen Na-
ture along the Great Silk Road» was 
held in State Museum of State Cultural 
Centre in the framework of the festivi-
ties, timed to the World Environment 
Day. The seminar in the Centre of 
Technologies of the Academy of Sci-
ences was dedicated to the issues of 
introduction of the scientific elabora-
tions and innovations to the sphere of 
the ecological activity (pic. 13).

The theme of science as a key factor 
of the progressive development of the 
Turkmen state found reflection in ac-
tions of the Day of Science – holiday, 
widely celebrated in our country.

The annual International scientific 
conference «Science, Technics and 
Innovative Technology», taken place 
on June 12-13 on the basis of the 
leading higher educational establish-
ments, united scientists from more 
than thirty countries, being efficient 
ground for sharing experience, activi-
zation of contacts between the largest 
research institutes of the world. The 
emphasis was made in the presenta-
tions of the foreign delegates on the 

Более того, туркменская столица 
вновь попала в Книгу рекордов Гин-
несса, продолжив серию своих до-
стижений, в том числе связанных со 
спортом. На многопрофильном ста-
дионе «Ашхабад», где 1-го июня 2018 
года проводились учебные занятии 
по велоспорту, был установлен но-
вый мировой рекорд. Участие в этом 
мероприятии приняли 3246 человек.  
На сегодняшний день это самое боль-
шое по численности людей трениро-
вочное занятие по велоспорту. Этот 
факт официально зарегистрирован 
компанией «Guinness World Records» 
и подтверждён соответствующим 
сертификатом «Самый массовый 
урок велосипедного спорта».

День без автотранспорта символи-
чески предварил ещё один междуна-
родный праздник – Всемирный день 
охраны окружающей среды, к которо-
му была приурочена состоявшаяся 
в Ашхабаде 5 июня международная 
научно-практическая конференция 
«Туркменистан – сердце Великого 
Шёлкового пути – край экологическо-
го благополучия». Форум, организо-
ванный Государственным комитетом 
по охране окружающей среды и зе-
мельным ресурсам, собрал солид-
ный состав зарубежных участников. В 
ходе конференции прозвучали докла-
ды по различным аспектам дальней-
шего плодотворного сотрудничества 
Туркменистана с международными 
организациями в сфере экологии в 
рамках совместных программ и про-
ектов, в частности, – в области био-
разнообразия, изменения климата, 
сохранения и управления водными 

13sur. Pic.13 рис.13
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lag ins ti tut la ry nyň alym la ry nyň ara-
syn da gat na şyk la ry iş jeň leş dir mek 
üçin ne ti je li meý dan ça bo lup, ol otuz-
dan gow rak ýur duň alym la ry ny özün-
de bir leş dir di. Da şa ry ýurt ly we kil le riň 
çy kyş la ryn da ýur du my zyň yl my jem-
gy ýet çi li gi niň we kil le ri bi len na no-, hi-
mi ýa, komp ýu ter teh no lo gi ýa la ry, tä ze 
ma te rial la ry iş läp düz mek, ener ge ti ka, 
bio teh no lo gi ýa, mo le kul ýar bio lo gi ýa, 
oba ho ja ly gy, eko lo gi ýa we ge ne ti ka, 
mag lu mat-ha bar laş mak ul gam la ry, 
döw re bap luk man çy lyk we der man 
se riş de le ri ni ön dür me giň teh no lo gi ýa-
sy, in no wa sion yk dy sa dy ýet, yn san-
per wer ylym la ry ba bat da hyz mat daş-
ly gyň gel je gi niň ulu dy gy ny nyg ta dy lar 
(14 sur.).

Mas la ha ta gat na şy jy lar paý tag tyň 
ýo ka ry okuw mekdepleriniň pro fes sor-
mu gal lym la ry we ta lyp la ry, Türk me nis-
ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy nyň yl my-
bar lag ins ti tut la ry nyň iş gär le ri bi len 
du şuş dy lar, şeý le hem Mag tym gu ly 
adyn da ky Türk men döw let uni wer si te-
tin de ýaş alym la ryň ara syn da ky yl my 
bäs le şi giň ýe ňi ji le ri ni gut la mak da ba-
ra sy na gat naş dy lar. Mä lim bol şy ýa ly, 
her ýyl da bu paý has bäs le şi gi Türk-
me nis ta nyň Ylym lar aka de mi ýa sy ta-
ra pyn dan Mag tym gu ly adyn da ky Ýaş-
lar gu ra ma sy nyň Mer ke zi Ge ňe şi bi len 
bi le lik de ge çi ril ýär. Ab raý ly yl my bäs-
le şi ge gat naş ýan la ryň sa ny ýyl sa ýyn 

availability of the cooperation with rep-
resentatives of the scientific circles of 
our country on such urgent directions 
as nano-, chemical, computer techno-
logies, elaboration of new materials, 
energy, biotechnology, molecular biol-
ogy, agriculture, ecology and genet-
ics, information and communication 
systems, technology of production of 
medical and pharmaceutical means, 
innovative economy, and humanitar-
ian sciences (pic. 14).

The participants of the forum met 
with professors, teachers and students 
of higher educational establishments, 
specialists of the research institutions 
of the Academy of Sciences of Turk-
menistan as well as they attended the 
awarding ceremony of the winners of 
the scientific contest among scientists, 
taken place in the Turkmen State Uni-
versity named after Magtymguly. As 
known, this yearly intellectual contest 
is held by the Academy of Sciences 
jointly with Central Council of Youth 
Organization named after Magtymgu-
ly. The number of participants of the 
prestigious scientific competition has 
being increased from year to year. 
This year, thousand young scientists 
presented their projects and theoreti-
cal investigations in different spheres 
of science.

ресурсами, развития сети особо ох-
раняемых территорий страны, соз-
дания искусственных островов на по-
бережье Каспийского моря (рис. 13). 
В рамках торжеств, приуроченных к 
Всемирному дню охраны окружаю-
щей среды, в Государственном музее 
Государственного культурного центра 
состоялась выставка «Туркменская 
природа по маршруту Великого Шёл-
кового пути». Вопросам внедрения 
научных разработок и новаций в сфе-
ру экологической деятельности был 
посвящён семинар в Центре техноло-
гий Академии наук.

Тема науки как ключевого фактора 
поступательного развития Туркмен-
ского государства нашла отражение 
в мероприятиях Дня науки – широко 
отмечаемого в нашей стране празд-
ника.

Ежегодная Международная науч-
ная конференция «Наука, техника и 
инновационные технологии», прохо-
дившая 12-13 июня на базе ведущих 
вузов столицы, объединила учёных 
из более тридцати стран, явившись 
эффективной площадкой для обме-
на опытом, активизации контактов 
между отечественными и зарубеж-
ными учёными из крупнейших ис-
следовательских институтов мира. В 
выступлениях зарубежных делегатов 

14sur. Pic.14 рис.14
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art ýar. Bu ýyl müň ler çe ýaş alym lar 
öz le ri niň yl myň dür li ugur la ry na de giş li 
tas la ma la ry ny we na za ry bar lag la ry ny 
ge tir di ler.

Uni wer si tet de gu ra lan ser gi ýaş la ryň 
ylym we dö re di ji lik ba bat da ga za nan-
la ry nyň aý dyň su but na ma sy na öw rül-
di. Eks po zi si ýa lar mo nog ra fi ýa la ry we 
yl my iş le riň ýy gyn dy sy ny, şeý le hem 
gaý ta dan di kel dil ýän ener gi ýa çeş me-
le ri, hi mi ýa önüm le ri ni, gur lu şyk ma-
te rial la ry ny, der man se riş de le ri ni we 
ş.m. ön dür me giň in no wa sion teh no lo-
gi ýa la ry ba bat da tas la ma la ry we dür li 
gur luş la ryň hem-de oý lap ta pyş la ryň 
ma ket le ri ni öz içi ne al dy.

Türk me nis ta nyň Döw let mu ze ýi 
Ylym lar gü nü ne akyl ýe ti riş te ma ti ki 
eks po zi si ýa ny ba gyş la dy. Ol eks po-
zi si ýa la ra aja ýyp mu zeý eks po nat la ry 
– ar heo lo gi ýa, et nog ra fi ýa we te bi gy 
ylym lar ba bat da geň ta pyn dy lar gi ri-
zil di. Ser gi niň aý ra tyn bö lü min de di ňe 
bir yl myň ösü şi ne däl-de, eý sem döw-
let dur mu şy nyň dür li ugur la ry na ägirt 
uly tä si ri bo lan açyş la ry eden meş hur 
türk men alym la ry nyň port ret ga le re-
ýa la ry gör ke zil di. Bi li miň dür li pu dak-
la ry, şol san da yn san per wer bi lim ler 
bo ýun ça ýö ri te leş di ri len ne şir ler bi len 
ta nyş dyr ýan ki tap bö lü mi ser gä ba ran-
lar da uly gy zyk lan ma dö ret di.

Şu ýyl Türk me nis ta nyň Pre zi den-
ti niň Per ma ny na la ýyk lyk da, 27-nji 
iýun da bel le nil ýän Me de ni ýet we sun-
gat iş gär le ri niň hü när baý ra my be ýik 
türk men şa hy ry Mag tym gu ly Py ra gy-
nyň şyg ry ýet gü ni bi len bir leş di ril di.

Baý ram çy ly gyň öňü sy ra syn da ýur-
du myz da we onuň çäk le rin den da şar-
da meş hur türk men kom po zi to ry Nu ry 
Hal mäm me do wyň 80 ýyl ly gy na ba-
gyş la nan çä re le riň top lu my ge çi ril di. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, 26-njy maý da 
Mosk wa nyň P. I. Çaý kows kiý adyn-
da ky kon ser wa to ri ýa syn da «Owa zyň 
äle mi» at ly XVI Hal ka ra saz fes ti wa-
ly nyň çäk le rin de bo lup ge çen kon ser ti 
bel läp ge çe liň. Da şa ry ýurt ly us sat we 
ýaş sa zan da la ryň hem-de aý dym çy la-
ryň ýe ri ne ýe tir me gin de türk men saz 
us sa dy nyň G. Geý nä niň goş gu la ry-
na dö re den «Adam la ryň ýü re gi», S. 
Ýe se ni niň söz le ri ne dö re den «Pars 
äheň le ri», Ýa po ni ýa nyň şa hyr la ry nyň 
goş gu la ry na dö re den «Hi ro si ma nyň 
we Na ga sa ki niň ça ga la ry nyň diň-
läp ýe tiş me dik aý dym la ry», «Du ta ryň 
owa zy», «Ba gyş la ma» we «Ele gi ýa 
prel ýu di ýa sy we fu ga» at ly for te pia no 

The exhibition arranged in the foyer 
of the university became a striking il-
lustration of the scientific and creative 
achievements of the youth. The ex-
position included monographs and 
collected scientific works as well as 
projects and models of different facili-
ties and inventions in sphere of the re-
newable sources of energy, innovative 
technologies of manufacturing of the 
chemical production, building materi-
als, medicinal preparations and so on.

The State Museum of Turkmenistan 
dedicated the informative thematic 
exposition to the Day of Science, in-
cluding the unique museum exhibit 
– amazing finds in sphere of archeol-
ogy, ethnography and natural scienc-
es. The portrait gallery of the famous 
Turkmen scientists, who made inven-
tions and made a great influence not 
only on the development of science 
but on different spheres of life, was 
presented in separate section of the 
exhibition. The book section, acquaint-
ing with specialized editions on vari-
ous branches of knowledge, including 
the humanitarian ones, aroused a kin 
interest of the visitors.

This year, according to the Decree 
of Turkmenistan President, the pro-
fessional holiday of the workers of 
spheres of culture and art, marked on 
June 27, was united with honouring of 
the great Turkmen poet Makhtumkuli 
Fragi. 

On the eve of the holiday, the cycle 
of actions, dedicated to the 80th an-
niversary of the outstanding Turkmen 
composer Nury Khalmammedov was 
held in our country and beyond of its 
bounds. Let’s note in this connection 
the concert, held on May 26 in the 
framework of XVI International Musi-
cal Festival «Universe of Sound» in 
Moscow Conservatory named after PI. 
Tchaikovskiy.

The famous cycles of songs 
of the Turkmen maestro: «The 
Peoples’Heart» to the verses by 
H.Heyne, «The Persian Motives» 
to the verses by S, Esenin, «Unlis-
tened Songs of Children of Hiroshima 
and Nagasaki» to the verses of the 
Japanese poets, piano compositions 
«Sounds of Dutar», «Dedication» and 
«Elegiac Prelude and Fugue» as well 
as music from movie «Decisive Step» 
sounded in performance of the mature 
and young foreign musicians and vo-
calists.

делался акцент на перспективности 
сотрудничества с представителями 
научных кругов нашей страны по та-
ким актуальным направлениям, как 
нано-, химические, компьютерные 
технологии, разработка новых мате-
риалов, энергетика, биотехнология, 
молекулярная биология, сельское 
хозяйство, экология и генетика, ин-
формационно-коммуникационные 
системы, технологии производства 
современных медицинских и лекар-
ственных средств, инновационная 
экономика, гуманитарные науки (рис. 
14).

Участники форума встретились с 
профессорско-преподавательским 
составом и студентами столичных 
вузов, сотрудниками научно-иссле-
довательских учреждений АН Турк-
менистана, а также присутствовали 
на церемонии награждения победи-
телей научного конкурса среди моло-
дых учёных, состоявшейся в Туркмен-
ском государственном университете 
имени Махтумкули. Как известно, это 
ежегодное интеллектуальное состя-
зание проводится Академией наук 
совместно с Центральным советом 
Молодёжной организации имени 
Махтумкули. С каждым годом растёт 
число участников престижного науч-
ного соревнования. В нынешнем году 
тысячи молодых учёных представили 
свои проекты и теоретические изы-
скания в различных областях науки.

Наглядной иллюстрацией научных 
и творческих достижений молодёжи 
стала развернутая в фойе универси-
тета выставка. Экспозиция включала 
монографии и сборники научных тру-
дов, а также проекты и макеты раз-
личных устройств и изобретений в 
области возобновляемых источников 
энергии, инновационных технологий 
производства химической продукции, 
строительных материалов, лекар-
ственных препаратов и др.

Государственный музей Турк-
менистана посвятил Дню науке по-
знавательную тематическую экспо-
зицию, в которую вошли уникальные 
музейные экспонаты – удивитель-
ные находки в области археологии, 
этнографии и естественных наук. В 
отдельном фоторазделе выставки 
была представлена портретная га-
лерея выдающихся туркменских учё-
ных, сделавших открытия, оказавших 
огромное влияние не только на раз-
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eser le ri, şeý le hem «Aý gyt ly ädim» ki-
no fil mi niň saz la ry ýaň lan dy.

Ýur du my zyň we Türk me nis ta nyň 
Döw let sim fo ni ki or kest ri niň sun gat 
iş gär le ri niň gat naş ma gyn da Döw-
let me de ni ýet mer ke zi niň Mu kam lar 
köş gün de kom po zi to ryň hor ma ty na 
ba gyş la nan kon ser ti 18-21-nji iýun da 
Aş ga bat da bo lup ge çen «Nu ry Hal-
mäm me do wyň sa zy – dö wür le riň öç-
me jek owa zy dyr» at ly fes ti wal aç dy 
(15 sur.). Köşk de te ma ti ki kom po zi si-
ýa ýaý baň lan dy ryl dy. Onuň eks po zi-
si ýa la ry ny ži wo pis eser le ri, mil li saz 
gu ral la ry, su rat we ar hiw ma te rial la ry 
düz di. Bu fes ti wal XX asy ryň saz me-
de ni ýe tin de öç me jek yz gal dy ran kom-
po zi to ryň öm ri we dö re di ji li gi bi len ýa-
kyn dan ta nyş ma ga müm kin çi lik be ren 
aý dyň we ýat da ga ly jy çä re le riň bir nä-
çe si ni öz içi ne al dy. Ola ryň ara syn da 
ýaş skrip ka çy la ryň we wio lon çel çi le-
riň, pia ni no çy la ryň we aý dym çy la ryň, 
kom po zi tor la ryň kon sert mak sat na-
ma la ry we bäs le şik le ri, şeý le hem türk-
men ägir di niň şah sy ýe ti niň köp gy raň-
ly ly gy na ba ha ber mä ge müm kin çi lik 
be ren yl my çe kiş me ler, ki no gör ke-
ziş le ri bar. Fes ti wa lyň öňü sy ra syn da 
ýur du my zyň me de ni ýet iş gär le ri niň 

The memory concert of the out-
standing composer with participa-
tion of the domestic workers of art 
and State Symphony Orchestra of 
Turkmenistan in the Mukams Palace 
of State Cultural Centre opened the 
festival «Music by Nury Khalmamme-
dov – Unceasing Melody of Epochs», 
taken place on June 18-21 in Ashga-
bat (pic. 15). The thematic exhibition, 
including the picturesque canvases, 
national musical instruments, photo 
and archive materials, was arranged 
in the foyer of the palace. The festival 
«Music by Nury Khalmammedov – Un-
ceasing Melody of Epochs», absorbed 
a great number of impressive, memo-
rable actions, making it possible to fa-
miliarize with life and creativity of the 
composer, who left significant trace in 
the musical culture of XX century. The 
concert programmes and contests of 
the young violists and cellists, pianists 
and vocalists, composers as well as 
scientific disputes, demonstration of 
films, allowing appreciating the catho-
licity of the personality of the Turkmen 
Orpheus, are among them. It is note-
worthy that on threshold of the festival, 
the delegation of the domestic workers 
of culture, visited the native village of 

витие науки, но и различных сфер 
жизни государства. Большой интерес 
посетителей вызвал книжный раздел, 
знакомящий со специализированны-
ми изданиями по различным отрас-
лям знаний, в том числе гуманитар-
ным.

В нынешнем году согласно Указу 
Президента Туркменистана, профес-
сиональный праздник работников 
сферы культуры и искусства, отме-
чаемый 27 июня, был объединён с 
чествованием великого туркменского 
поэта Махтумкули Фраги.

В преддверии праздника, в нашей 
стране и за её пределами, состоял-
ся цикл мероприятий, посвящённых 
80-летию выдающегося туркменского 
композитора Нуры Халмамедова. В 
этой связи отметим концерт, прохо-
дивший 26 мая в рамках XVI Между-
народного музыкального фестиваля 
«Вселенная звука» в Московской кон-
серватории имени П. И. Чайковского. 
В исполнении маститых и молодых 
зарубежных музыкантов, и вокали-
стов прозвучали известные циклы 
песен туркменского маэстро: «Серд-
ца людские» на стихи Г. Гейне, «Пер-
сидские мотивы» на слова С. Есе-

15sur. Pic.15 рис.15
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the composer – Dayna in Magtymguly 
etrap of Balkan velayat, where unfor-
gettable meetings with residents of the 
Sumbar Valley, concerts of masters of 
art took place. The documentary film, 
the demonstration of which was held 
in «Ashgabat» Cinema and Concert 
Hall, was also dedicated to this natu-
ral gem. The film-makers told about 
monument to Nury Khalmammedov of 
the work of the People’s Artist of Turk-
menistan Saragt Babayev erected in 
Dayna, paying attention to the poetic 
beauty of this land (pic. 16).

The Scientific-practical conference, 
devoted to the artistic embodiments 
of the image of the famous Turkmen 
composer, took place in the frame-
work of the festival. The closing cer-
emony of the creative forum in the 
Turkmen State Institute of Culture was 
completed by concert of masters of 
art of our country and awarding of the 
winners of the creative contests, held 
in the framework of the festival.

The international actions, including 
those which testify to the traditionally 
actively developing Turkmen-Russian 
cultural dialogue are notable in the 
diverse palette of the creative actions 
of June. The cultural action on the 
theme: «Turkmenistan is the Heart of 
the Great Silk Road. Touch», held on 
June 8 in the Russian capital in the 
territory of the Frerichs’ Museum (the 
branch of State Museum of Oriental 
Art should be also noted along with 
abovementioned concert in Moscow 
Conservatory in honour of the 80th 
anniversary of Nury Khalmammedov. 
The exhibition of the works of Turk-
men painters, devoted to the Great 
Silk Road, as well as familiarization 
with song and dance and gastronomic 
traditions of the Turkmen people made 
up the programme of actions, orga-
nized by Embassy of Turkmenistan 
to the Russian federation and admin-
istration of the State Museum of Ori-
ental Art. Ten recognized masters of 
fine arts of Turkmenistan, in pictures 
of whom the realistic painting tradi-
tions found harmonious combination 
with images, evoking by fairy-tales 
and legends of the mysterious ancient 
East. The Turkmen-Russian cultural 
dialogue was continued on June 14 
in the Turkmen National Drama the-
atre named after Alp Arslan, where 
the demonstration of the spectacle « 
Hello, Vladimir Vysotsky!», organized 

нина, «Недослушанные песни детей 
Хиросимы и Нагасаки» на стихи по-
этов Японии, фортепианные сочине-
ния «Звуки дутара», «Посвящение» 
и «Элегическая прелюдия и фуга», а 
также музыка из кинофильма «Реша-
ющий шаг».

Концерт в честь памяти выдаю-
щегося композитора с участием от-
ечественных деятелей искусств и 
Государственного симфонического 
оркестра Туркменистана во Дворце 
мукамов Государственного культур-
ного центра открыл фестиваль «Му-
зыка Нуры Халмамедова – несмолка-
ющая мелодия эпох», состоявшийся 
18-21 июня в Ашхабаде (рис. 15). В 
фойе Дворца была развёрнута те-
матическая экспозиция, которую со-
ставили живописные полотна, нацио-
нальные музыкальные инструменты, 
фото и архивные материалы. Этот 
фестиваль вобрал множество ярких, 
запоминающихся мероприятий, по-
зволивших ближе познакомиться с 
жизнью и творчеством композитора, 
оставившего значительный след в 
музыкальной культуре XX столетия. 
В их числе концертные программы и 
конкурсы юных скрипачей и виолон-
челистов, пианистов и вокалистов, 
композиторов, а также научные дис-
путы, кинопоказы, позволившие оце-
нить многогранность личности турк-
менского Орфея. Примечательно, 
что в преддверии фестиваля деле-
гация отечественных деятелей куль-
туры посетила родное село компо-
зитора – Дайна в этрапе Махтумкули 
Балканского велаята, где состоялись 
незабываемые встречи с жителями 
Сумбарской долины, концерт масте-
ров искусств. Этой природной жем-
чужине был также посвящён доку-
ментальный фильм, показ которого 
состоялся в киноконцертном центре 
«Ашхабад». Создатели киноленты 
рассказали об установленном в Дай-
не памятнике Нуры Халмамедову 
работы народного художника Турк-
менистана Сарагта Бабаева, уделив 
особое внимание поэтичной красоте 
этого края (рис. 16).

В рамках фестиваля прошла на-
учно-практическая конференция, 
посвящённая художественным во-
площениям образа выдающегося 
туркменского композитора. Церемо-
ния закрытия творческого форума в 
Туркменском государственном инсти-

kom po zi to ryň dog duk oba sy Bal kan 
we la ýa ty nyň Mag tym gu ly et ra by nyň 
Daý na oba sy na ba ran dyk la ry bel lär-
lik li dir. Bu ýer de Sum bar jül ge si niň  
ýa şaý jy la ry bi len ýat dan çyk ma jak 
du şu şyk lar, sun gat us sat la ry nyň kon-
ser ti bol dy. Te bi ga tyň bu dür dä ne si ne 
do ku men tal film hem ba gyş lan dy. Ol 
«Aş ga bat» ki no kon sert mer ke zin de 
gör ke zil di. Ki no len ta ny dö re di ji ler bu 
jül gä niň şa hy ra na gö zel li gi ne aý ra tyn 
üns be rip, Daý na oba syn da Nu ry Hal-
mäm me do wa Türk me nis ta nyň halk 
su rat ke şi Sa ragt Ba ba ýe wiň dö re den 
ýa dy gär li gi niň goý lan dy gy ba ra da gür-
rüň ber di ler (16 sur.).

Fes ti wa lyň çäk le rin de meş hur türk-
men kom po zi to ry nyň keş bi niň çe per 
be ýa ny na ba gyş la nan yl my-ama ly 
mas la hat ge çi ril di. Türk men döw let 
me de ni ýet ins ti tu tyn da bu dö re di ji lik 
çä re si niň ýa py lyş da ba ra sy ýur du my-
zyň sun gat us sat la ry nyň kon ser ti we 
fes ti wa lyň çäk le rin de ge çi ri len bäs le-
şi giň ýe ňi ji le ri ni sy lag la mak bi len ta-
mam lan dy.

Iýun aýy nyň dür li gör nüş li dö re di ji-
lik çä re le ri niň ara syn da hal ka ra çä re-
le ri, şol san da dä be gö rä iş jeň ös ýän 
türk men-rus me de ni gat na şyk la ry na 
şa ýat lyk ed ýän çä re ler hem bar. Nu ry 
Hal mäm me do wyň 80 ýyl ly gy my na-
sy bet li Mosk wa kon ser wa to ri ýa syn da 
ge çi ri len kon sert bi len bir lik de Rus-
si ýa nyň paý tag tyn da Re rih le riň mu-
ze ýi niň çä gin de (Gün do gar Döw let 
mu ze ýi niň şa ham ça sy) 8-nji iýun da 
«Türk me nis tan – Be ýik Ýü pek ýo lu-
nyň ýü re gi. Gal taş ma» at ly te ma da 
me de ni çä rä niň bo lup ge çen di gi ni bel-
läp ge çe liň. Türk me nis ta nyň Rus si ýa 
Fe de ra si ýa syn da ky Il çi ha na sy nyň we 
Gün do gar Döw let mu ze ýi niň ýol baş çy-
ly gy ta ra pyn dan gu ra lan çä rä niň mak-
sat na ma sy na türk men ži wo pis çi le ri niň 
Be ýik Ýü pek ýo lu na ba gyş la nan iş le ri, 
şeý le hem türk men hal ky nyň aý dym-
tans we aş ha na däp le ri bi len ta nyş-
lyk düz di. Eks po zi si ýa da döw re bap 
türk men ži wo pi si ni Türk me nis ta nyň 
şe kil len di riş sun ga ty nyň yk rar edi len 
on sa ny us sa dy gör kez di. Ola ryň su-
rat la ryn da ha ky ky ži wo pis däp le ri syr ly 
ga dy my Gün do ga ryň er te ki le re we ro-
wa ýat la ra öw rü len keşp le ri bi len saz-
la şyk ly ut gaş ýar. Alp Ars lan adyn da ky 
Türk men mil li saz ly-dra ma teat ryn da 
14-nji iýun da türk men-rus me de ni gat-
na şyk la ry do wam et di ril di. Bu ýer de 
Türk me nis ta nyň Me de ni ýet mi nistr li gi 
bi len Rus si ýa Fe de ra si ýa sy nyň Aş-
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туте культуры завершилась концер-
том мастеров искусств нашей страны 
и награждением победителей творче-
ских конкурсов, проведённых в рам-
ках фестиваля.

В разнообразной палитре творче-
ских акций июня выделяются между-
народные мероприятия, в том числе, 
свидетельствующие о традиционно-
активно развивающемся туркмено-
российском культурном диалоге. На-
ряду с вышеупомянутым концертом 
в Московской консерватории в честь 
80-летия Нуры Халмамедова, отме-
тим также состоявшуюся 8 июня в 
российской столице на территории 
Музея Рерихов (филиала Государ-
ственного музея Востока) культурную 
акцию на тему: «Туркменистан – серд-
це Великого Шёлкового пути. Прикос-
новение». Программу мероприятия, 
организованного Посольством Турк-
менистана в РФ и администрацией 
Государственного музея Востока, со-
ставили выставка работ туркменских 
живописцев, посвящённая Великому 
Шёлковому пути, а также знакомство 
с песенно-танцевальными и гастроно-
мическими традициями туркменского 
народа. Современную туркменскую 
живопись в экспозиции представили 
десять признанных мастеров изобра-
зительного искусства Туркменистана, 
в картинах которых реалистические 
живописные традиции нашли гар-
моничное сочетание с образами, 
навеянными сказками и легендами 
таинственного древнего Востока. Тур-
кмено-российский культурный диалог 
был продолжен 14 июня в Туркмен-
ском национальном драмтеатре име-
ни Алп Арслана, где состоялся показ 
спектакля «Здравствуйте, Владимир 
Высоцкий!», организованный Мини-
стерством культуры Туркменистана и 
Посольством Российской Федерации 
в Ашхабаде. Постановку, посвящён-
ную 80-летию талантливого поэта и 
артиста, представил режиссёр спек-
такля – сын Владимира Высоцкого 
– Никита Высоцкий. Молодые актёры 
«Мастерской Николая Скорика» про-
демонстрировали своё оригинальное 
прочтение творческого наследия по-
эта 20 столетия (рис. 17).

Перспективы гуманитарного вза-
имодействия и конкретные шаги по 
укреплению диалога на пространстве 
СНГ были в центре внимания участ-
ников XIII Форума творческой и на-

ga bat da ky Il çi ha na sy nyň gu ra ma gyn-
da «Sa lam, Wla di mir Wy sos kiý» at ly 
oýun gör ke zil di. Ze hin li şa hy ryň we 
ar tis tiň 80 ýyl ly gy na ba gyş la nan oý ny 
re žiss ýor, Wla di mir Wy sos ki niň og ly 
Ni ki ta Wy sos kiý gör kez di. «Ni ko laý 
Sko ri giň us sa ha na sy nyň» ýaş akt ýor-
la ry 20-nji asy ryň şa hy ry nyň dö re di ji lik 
mi ra sy nyň üýt ge şik oka ly şy ny gör kez-
di ler (17 sur.).

Yn san per wer hyz mat daş ly gyň gel-
je gi we GDA gi ňiş li gin de gat na şyk la ry 
pug ta lan dyr mak bo ýun ça anyk ädim-
ler 19-20-nji iýun da Ga za gys ta nyň 
paý tag tyn da bo lup ge çen Ga raş syz 
Döw let le riň Ar ka la şy gy na ag za ýurt-
la ryň Dö re di ji lik we yl my in tel li gen si-
ýa sy nyň XIII fo ru my na gat na şy jy la ryň 
üns mer ke zin de bol dy. GDA ýurt la ry-
nyň yn san per wer hyz mat daş ly gy nyň 
döw le ta ra gaz na sy nyň ýar dam ber-
me gin de gu ra lan bu çä re Azer baý-
jan dan, Er me nis tan dan, Be la rus dan, 
Gyr gy zys tan dan, Mol do wa dan, Rus si-
ýa Fe de ra si ýa syn dan, Tä ji gis tan dan, 
Türk me nis tan dan we Öz be gis tan dan 
200-den gow rak we ki li, Ar ka la şy gyň 
ýurt la ry nyň gör nük li me de ni ýet, ylym 
we bi lim iş gär le ri ni, döw let dü züm le-
ri niň we hal ka ra gu ra ma la ry nyň we 

by Ministry of Culture of Turkmenistan 
and Embassy of the Russian Federa-
tion to Ashgabat was continued. The 
production dedicated to the 80th an-
niversary of the talented poet and ac-
tor, was presented the director of the 
spectacle – son of Vladimir Vysotskiy 
– Nikita Vysotskiy. The young actors 
of «Shop of Nikolay Skoryk» demon-
strated their original reading of the 
creative heritage of the poet of the 
20th century (pic.17).

The perspectives of the humanitar-
ian interaction and definite steps on 
strengthening of the dialogue on the 
GIS space were in the focus of atten-
tion of the participants of XIII Forum 
of the creative and scientific intel-
ligentsia of the country-members of 
the Commonwealth of Independent 
States, taken place on June 19-20 
in the capital of Kazakhstan. The ac-
tions, organized with support of the 
Intergovernmental Fund of Humani-
tarian Cooperation of GIS Countries, 
united more than 200 delegates from 
Azerbaijan, Armenia, Belarus, Kyrgyz-
stan, Moldova, the Russian Federa-
tion, Tajikistan, Turkmenistan and Uz-
bekistan, famous workers of culture, 
science and education, heads of state 

16sur. Pic.16 рис.16
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учной интеллигенции стран-участниц 
Содружества Независимых Госу-
дарств, состоявшегося 19-20 июня в 
столице Казахстана. Мероприятие, 
организованное при поддержке Меж-
государственного фонда гумани-
тарного сотрудничества стран СНГ, 
объединило более 200 делегатов 
из Азербайджана, Армении, Бела-
русии, Кыргызстана, Молдовы, Рос-
сийской Федерации, Таджикистана, 
Туркменистана и Узбекистана, вид-
ных деятелей культуры, науки и об-
разования, руководителей госструк-
тур, международных организаций и 
общественных объединений стран 
Содружества, представителей СМИ. 
По итогам работы форума была при-
нята Резолюция, в которой обобщены 
опыт и результаты совместно прове-
дённых мероприятий. С учётом ре-
шения Совета глав государств СНГ 
об объявлении 2019 года Годом книги 
рекомендовано уделить особое вни-
мание совместным социально-зна-
чимым проектам и мероприятиям в 
области книгоиздания, книгообмена, 
перевода, популяризации чтения, 
поддержки русского языка как сред-
ства межкультурной коммуникации в 
СНГ. Также было предложено исполь-
зовать имеющийся опыт по разработ-
ке программ поддержки детского и 
юношеского чтения.

jem gy ýet çi lik gu ra ma la ry nyň ýol baş-
çy la ry ny, köp çü lik le ýin ha bar be riş se-
riş de le ri niň we kil le ri ni bir leş dir di. Fo ru-
myň işi niň jem le ri bo ýun ça re zol ýu si ýa 
ka bul edi lip, on da bi le lik de ge çi ri len 
çä re le riň tej ri be le ri we ne ti je le ri jem-
len di. 2019-njy ýy ly Ki tap ýy ly di ýip yg-
lan et mek ha kyn da, GDA döw let le ri niň 
baş tu tan la ry nyň Ge ňe şi niň çöz gü di 
göz öňün de tu tu lyp, ki tap ne şir et mek, 
ki tap alyş-ça lyş et mek, ter ji me et mek, 
oka ýyş la ry giň den ýaý mak, GDA-da 
rus di li ni me de ni ýe ta ra gat na şyk la ryň 
se riş de si hök mün de gol da mak ba bat-
da dur muş äh mi ýet li tas la ma la ra we 
çä re le re aý ra tyn üns ber mek mas la hat 
be ril di. Şo nuň ýa ly-da, ça ga la ryň we 
ýet gin jek le riň oka ýyş la ry ny gol da ma-
gyň mak sat na ma sy ny iş läp düz mek 
bo ýun ça bar bo lan terj ri bä ni ulan mak 
tek lip edil di.

Türk men döw le ti niň me de ni ýet ba-
bat da hal ka ra hyz mat daş ly gy ny gi-
ňelt mek ba ra da ky ym ty lyş lar 23-25-nji 
iýun da Türk me nis ta nyň Hy taý Halk 
Res pub li ka syn da ky me de ni ýet gün le-
ri ge çi ri len de no bat da ky ge zek aýan 
bol dy. Pe kin de ge çi ri len çä re ler dost-
luk ly ýur duň hal ky na Türk me nis ta nyň 
kö pö wüş gin li we ok gun ly ös ýän me-
de ni ýe ti ni aç ma ga, türk men hal ky nyň 
iň ňän baý ru hy mi ra sy bi len ta nyş ma-
ga müm kin çi lik ber di. Türk me nis ta nyň 
Me de ni ýet gün le ri niň çä gin de Hy taý 
paý tag ty nyň ýa şaý jy la ry na hy taý di lin-

structures, international organizations 
and public associations of the coun-
tries of the Commonwealth as well as 
representatives of Mass Media. The 
Resolution in which the experience 
and results of jointly held actions was 
generalized, was adopted according 
to the results of the work of the forum. 
With taking into account the Council of 
Heads of CIS countries on declaration 
of 2019 year the Year of Book, it is rec-
ommended to pay particular attention 
to the joint socially significant projects 
and actions in sphere of the book pub-
lication, book exchange, translation, 
popularization of reading, support of 
the Russian language as means of 
intercultural communication in CIS. It 
was also suggested to use the exist-
ing experience on elaboration of the 
programmes of support of the children 
and youth reading.

The aspiration of the Turkmen state 
for the expansion of the international 
interaction in the field of culture has 
got the next conformation in the course 
of the creative action – the Days of 
Culture in the People’s Republic of 
China held on June 23-25. The action 
of the forum, taken place in Beijing, 
allows people of the friendly country 
opening for themselves the diverse 
and dynamic culture of Turkmenistan, 
to familiarize with the richest spiritual 
heritage of the Turkmen people. The 

17sur. Pic.17 рис.17
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de il kin ji ge zek «At-my rat» at ly ki no film 
gör ke zil di. Bu film ahal te ke be de wi niň 
keş bi ni ki no ek ra nyn da ebe di leş di ren 
film dir. Dö re di ji lik çä re si Pe ki niň sim-
fo ni ki or kest ri niň kon sert ler za lyn da 
türk men we hy taý ar tist le ri niň bi le lik-
dä ki kon ser ti bi len ta mam lan dy.

Däp bol şy ýa ly, Me de ni ýet we sun-
gat iş gär le ri niň, şeý le hem Mag tym gu-
ly Py ra gy nyň şyg ry ýet gü nü ne ba gyş-
la nan me de ni ýet hep de li gi şu ýy lyň 
ikin ji çär ýe gi niň wa ka la ry ny jem le di. 
Her ýyl da ge çi ril ýän dö re di ji lik çä re si 
Ahal we la ýa tyn da 22-nji iýun dan 27-
nji iýu na çen li ge çi ril di, fo ru myň aý ra-
tyn çä re le ri türk men paý tag tyn da hem 
bo lup geç di.

Hep de li giň çäk le rin de we la ýat la ryň 
dür li kün jek le rin de, şeý le hem paý-
tagt da, me de ni ýet mer kez le rin de we 
açyk sah na meý dan ça la ryn da sun gat 
us sat la ry nyň, bag şy-sa zan da la ryň, 
ýur du my zyň dür li se bit le rin den ge len 
meş hur dö re di ji lik to par la ry nyň gat-
naş ma gyn da ýat dan çyk ma jak kon-
sert ler we sah na lar gör ke zil di. Mu-
zeý le riň, ki tap ha na la ryň, Me de ni ýet 
öý le ri niň meý dan ça la ry se kil len di riş 
we ama ly-ha şam sun ga ty nyň eser-
le ri ni, ne şir ýat önüm le ri ni, şeý le hem 
ýur du my zyň dür li kün jek le rin dä ki ýa-
dy gär lik ler de iş län le rin de ar heo log lar 
ta ra pyn dan ta py lan taý syz ta pyn dy la-
ry gör kez mek üçin be ril di.

Ta ry hy-me de ni mi ra sy go rap sak-
la ma gyň, öw ren me giň we dün ýä 
ýaý ma gyň der wa ýys me se le le ri ne 
ba gyş la nyp, «Ak bug daý» Mil li mu ze-
ýin de, Ahal we la ýat ki tap ha na syn da, 
«Gök de pe» Mil li mu ze ýin de, Döw let 
çe per çi lik aka de mi ýa syn da, Döw let 
me de ni ýet mer ke zi niň Döw let ki tap ha-
na syn da mas la hat lar ge çi ril di.

Dö re di ji lik çä re si gün le rin de Gök-
de pe et ra by nyň bel li Yz gant oba sy na 
meş hur aý dym çy lar, şa hyr lar, türk-
men halk sa zy ny we nus ga wy şyg ry-
ýe ti ile ýaý ýan us sat lar ýyg nan dy lar. 
Bu ýer de Mä lik gu ly Berdimuhamedow 
adyn da ky Me de ni ýet köş gün de şa hy-
ra na oka ýyş lar, şeý le hem bag şy la ryň 
çy kyş la ry bol dy. Ahal we la ýa ty nyň bu 
kün je gi Türk me nis ta nyň saz mer kez-
le ri niň bi ri dir. Ýur duň her bir se bi tin de 
türk men hal ky nyň saz sun ga ty nyň öz 
hä si ýet li aý ra tyn ly gy, ga dy my ýet den 
gel ýän we hä zir ki dö wür de ös ýän öz 
dö re di ji lik ýo ly bar. Mu ny me de ni çä rä 
gat na şy jy lar öz çy kyş la ryn da aja ýyp 
gör nüş de su but et di ler.

film «At-Myrat» (Horse is Dream), 
immortalizing on the cinema screen 
the image of the Akhalteke racer was 
demonstrated for the first time on the 
Chinese language to the residents of 
the Chinese capital in the framework 
of the Days of culture. The creative ac-
tion was completed in the concert hall 
of the Beijing Symphony Orchestra by 
joint concert of the Turkmen and Chi-
nese artists.

The Week of Culture, timed to the 
Day of workers of Culture and Art as 
well as the Poetry of Magtymguly tra-
ditionally summed up the symbolic re-
sults of the events of the second quar-
ter of the year. The annual action was 
held in Akhal velayat on June 22-27, 
the separate actions of the forum took 
place in the Turkmen capital.

The unforgettable concerts and 
performances with participation of 
masters of art, bagshys-musicians, 
famous creative ensembles from all 
regions of the country took place in 
the framework of the Week in different 
parts of the velayat as well as in the 
capital, under the vaults of the cultural 
centres and outdoor stage grounds.

The areas of the museums, libra-
ries, Houses of culture were given for 
demonstration of the works of fine arts 
and decorative-applied art, publishing 
production as well as unique finds, 
discovered in the process of work of 
the archeologists on the monuments 
in different regions of the country.

The conferences in «Ak Bugday» 
National Museum, Akhal velayat li-
brary, «Gokdepe» National Museum, 
State Academy of Arts, State Library 
of State Cultural Centre were dedica-
ted to the vital issues of conservation, 
studying and popularization of the his-
torical and cultural heritage.

The famous Yzgant village of Gok-
depe etrap united well-known per-
formers, poets, popularizers of the 
Turkmen folk music and classic po-
etry during the days of the creative 
forum. Here, the poetic readings as 
well as performances of the collec-
tives of bagshys took place in the Pal-
ace of Culture named after Malikguly 
Berdimuhamedov. This corner of Akhal 
velayat is one of the musical centres 
of Turkmenistan. The musical art of 
the Turkmen people has its characte-
ristic peculiarities in each region of the 
country, its creative school, going from 
past and getting development in the 

Стремление Туркменского государ-
ства к расширению международного 
взаимодействия на ниве культуры, 
получило очередное подтвержде-
ние в ходе состоявшейся 23-25 июня 
творческой акции – Дней культуры 
Туркменистана в Китайской Народ-
ной Республике. Мероприятия фору-
ма, проходившего в Пекине, позво-
лили народу дружественной страны 
открыть для себя многообразную и 
динамичную культуру Туркменистана, 
познакомиться с богатейшим ду-
ховным наследием туркменского 
народа. В рамках Дней культуры 
Туркменистана жителям китайской 
столицы впервые был показан на ки-
тайском языке фильм «Ат-мырат», 
увековечивший на киноэкране образ 
ахалтекинского скакуна. Заверши-
лась творческая акция в концертном 
зале Пекинского симфонического ор-
кестра совместным концертом турк-
менских и китайских артистов. 

Символический итог событиям вто-
рого квартала года традиционно под-
вела Неделя культуры, приуроченная 
ко Дню работников культуры и ис-
кусства, а также поэзии Махтумкули 
Фраги. Ежегодная творческая акция 
проводилась в Ахалском велаяте с 22 
по 27 июня, отдельные мероприятия 
форума состоялись в туркменской 
столице.

В рамках Недели в разных угол-
ках велаята, а также в столице, под 
сводами культурных центров и на от-
крытых сценических площадках со-
стоялись незабываемые концерты и 
представления с участием мастеров 
искусств, бахши-музыкантов, про-
славленных творческих ансамблей 
со всех регионов страны. Площадки 
музеев, библиотек, Домов культу-
ры были отданы для демонстрации 
произведений изобразительного и 
декоративно-прикладного искусства, 
издательской продукции, а также 
уникальных находок, обнаруженных 
в процессе работы археологов на па-
мятниках в различных регионах стра-
ны. 

Актуальным вопросам сохранения, 
изучения и популяризации историко-
культурного наследия были посвя-
щены конференции в Национальном 
музее «Ак бугдай», библиотеке Ахал-
ского велаята, Национальном музее 
«Геоктепе», Государственной акаде-
мии художеств, Государственной би-
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Döw let de re je sin de ge çi ri len de giş-
li iş le re la ýyk lyk da, ÝU NES KO-nyň 
Mad dy däl me de ni mi ra sy nyň sa na-
wy na gi ri zi len küşt dep di tan sy hem 
mil li ga za nan la ry my zyň dü züm bö le gi-
dir. Änew şä he ri niň Me de ni ýet öýü niň 
sah na syn da ýur du my zyň dür li we la-
ýat la ryn dan ge len folk lor-tans to par la-
ry bu gün de Türk me nis ta nyň ýü zü niň 
tu wa gy na, her bir mil li baý ram çy ly gyň 
aý ryl maz bö le gi ne öw rü len bu ga dy my 
tan sy öz le ri çe ýe ri ne ýe tir di ler.

Ýur duň dür li se bit le rin den ge len me-
de ni ýet iş gär le ri niň gat naş ma gyn da 
Bal kan we la ýa ty nyň Mag tym gu ly et-
ra byn da şyg ry ýe tiň, halk dö re di ji li gi niň 
ýe ne-de bir ul la kan uly baý ram çy ly gy 
bol dy. We ki li ýet et ra byň ýol baş çy lyk 
mer ke zin dä ki Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
mu ze ýi ne ba ryp gör di, türk men ede bi-
ýa ty nyň nus ga wy şa hy ry nyň dog duk 
oba sy Ger kez de be ýik şa hy ra otur dy-
lan ýa dy gär li ge gül des se le ri ni goý dy.

 Fo ru myň çäk le rin de öz iş le ri ni, şol 
san da il kin ji ge zek gör ke zil ýän iş le-
ri ni, sah na sun ga ty nyň iş gär le ri hem 
gör kez di ler. Hep de li giň teatr bil di riş ler 
tag ta sy na Ka ka et ra by nyň halk teatr-
stu di ýa sy nyň «So gap ýo ly» oý ny hem 
gi ri zil di. Ahal we la ýa ty nyň AK bug daý 
et ra by nyň Gä mi oba sy nyň Me de ni-
ýet öýü niň sah na syn da ar tist ler Be ýik 
Ýü pek ýo lu nyň ug run da ky ker wen ýo-
lun da ýa şan or ta asyr maş ga la sy nyň 
yk ba ly ba ra da gür rüň ber di ler. Däp 
bol şy ýa ly, dö re di ji lik iş gär le ri niň hü när 
baý ram çy ly gy na Mag tym gu ly adyn da-
ky Mil li saz ly-dra ma teat ryn da tä ze 
«Hüýr luk ga-Hem ra» ope ra sy ba gyş-
lan dy. Üýt ge şik gu ra ly şy bo lan bu oý-
nuň esa syn da meş hur ro man ti ki des-
sa nyň ýor du my ýat ýar. Oý ny go ýan lar 
ope ra ese ri niň sa zy na mil li öwüş gin 
we folk lor ele ment le ri ni be rip, onuň 
halk sti lis ti ka sy ny sak lap ga lyp dyr lar. 

Me de ni ýet hep de li gi ne gat na şy jy la-
ra we la ýa tyň çäk le rin de ýer leş ýän aja-
ýyp bi na gär lik we ar heo lo gik ýa dy gär-
lik le re sy ýa hat et mä ge, or ta asyr Se ýit 
Je ma let din met ji di ne we Pa ryz de pe 
şä her ji gi ne ba ryp gör mä ge müm kin çi-
lik dö re dil di (18 sur.). Fo ru ma gat na şy-
jy lar di ňe bir türk men hal ky nyň ga dy my 
ta ry hy nyň we öz bo luş ly me de ni ýe ti niň 
baý mi ra sy na ba ha ber män, eý sem bu 
ýer de ge çi ril ýän bar lag la ryň ne ti je le ri 
bi len hem ta nyş bol du lar. 

Sun gat us sat la ry nyň jem leý ji kon-
ser ti, şeý le hem sun gat fo ru my nyň 
da ba ra ly açy ly şy Ahal welaýatynyň 
Ak bugdaý etrabynyň çäginde Now ruz 

present time which perfectly demon-
strated the participants of the cultural 
actions in their performances.

One more component of the national 
heritage is art of kushtdepdi, entered 
in the UNESCO’S Representative List 
of the Intangible Cultural Heritage of 
Humanity due to corresponding work, 
carried out at the state level. The folk-
lore-choreographic collectives from 
different regions of the country have 
demonstrated their unique reading of 
the ancient dance, which became the 
original visit card of Turkmenistan, an 
inherent attribute of each national holi-
day on the stage of House of Culture 
of Anev city.

The great holiday of poetry, folk cre-
ativity was held in Magtymguly etrap 
of Balkan velayat with participation of 
the workers of culture from all regions 
of the country. The delegation visited 
Magtymguly Fragi Museum in the ad-
ministrative centre of etrap, laid flow-
ers to the monument of the great poet 
in Gerkez village – native village of the 
classic of the Turkmen literature.

The workers of theatre arts present-
ed their works, including the première 
ones in the framework of the forum. 
The spectacle «Sogap ýoly» («The 
Road of Beneficence») of the Folk 
Theatre-Studio of Kaka etrap was in-
cluded to the playbill of the Week. The 
actors told about fortune of the medi-
eval family, which lived near the cara-
van route of the Great Silk Road from 
the stage of House of Culture of Gya-
mi village of Ak Bugday etrap of Akhal 
velayat. Traditionally the show of new 
opera «Khuyrlukga and Khemra» in 
National Musical and Drama theatre 
named after Magtymguly was timed 
to the professional holiday of the work 
of the creative shop. The story of the 
famous romantic epic underlies on the 
basis of the spectacle, distinguishing 
by original set design. The creators of 
the spectacle preserved its folk style, 
adding national colouring and folklore 
elements to the musical language of 
the opera work.

The opportunity was given to the 
participants of the Week of Culture 
to make excursion to the unique ar-
chitectural and archeological monu-
ments, located on the territory of the 
velayat, to visit the medieval Seyid 
Jemalleddin Mosque and Paryzdepe 
ancient settlement (pic. 18). The del-
egates of the forum could not only ap-

блиотеке Государственного культур-
ного центра.

Известных исполнителей, поэтов, 
популяризаторов туркменской на-
родной музыки и классической по-
эзии объединило в дни творческого 
форума знаменитое село «Ызгант» 
Геоктепинского этрапа. Здесь, во 
Дворце культуры имени Мяликгулы 
Бердымухамедова, состоялись по-
этические чтения, а также выступле-
ния коллективов бахши. Этот уголок 
Ахалского велаята – один из музы-
кальных центров Туркменистана. В 
каждом из регионов страны музы-
кальное искусство туркменского на-
рода имеет свои характерные осо-
бенности, свою творческую школу, 
идущую из далёкого прошлого и полу-
чающую развитие в современности, 
что великолепно продемонстрирова-
ли в своих выступлениях участники 
культурной акции.

Ещё одна составляющая нацио-
нального достояния – искусство кушт-
депди, вошедшее, благодаря прово-
димой на государственном уровне 
соответствующей работе, в Репре-
зентативный список нематериально-
го культурного наследия ЮНЕСКО. 
На сцене Дома культуры города Анау 
фольклорно-хореографические кол-
лективы из различных велаятов стра-
ны продемонстрировали своё ориги-
нальное прочтение древнего танца, 
ставшего сегодня своеобразной ви-
зитной карточкой Туркменистана, не-
отъемлемым атрибутом каждого на-
ционального праздника. 

Большой праздник поэзии, народ-
ного творчества состоялся в этрапе 
Махтумкули Балканского велаята при 
участии деятелей культуры со всех 
регионов страны. Делегация посе-
тила Музей Махтумкули Фраги в ад-
министративном центре этрапа, воз-
ложила цветы к памятнику великому 
поэту в селе Геркез – родном селе 
классика туркменской литературы. 

Свои работы, в том числе премьер-
ные, представили в рамках форума 
деятели сценического искусства. В 
театральную афишу Недели вошла 
постановка «Sogap ýoly» («Дорога 
благодеяния») народного театра-сту-
дии Каахкинского этрапа. Со сцены 
Дома культуры села Гями этрапа Ак 
бугдай Ахалского велаята артисты 
рассказали о судьбе средневековой 
семьи, проживавшей у караванной 
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ýaý la sy nyň ak öýi binasynda ge çip, 
olar hep dä niň jem leý ji çä re le ri bol dy. 
Aja ýyp baý ram çy lyk kon sert mak sat-
na ma sy türk men hal ky ny bir leş dir ýän 
we tä ze zäh met ýe ňiş le ri ne hem-de 
üs tün lik le ri ne ruh lan dyr ýan sun ga tyň 
güý jü ne go ýul ýan sar pa bo lup ýaň-
lan dy. Me de ni ýet hep de li gi ni ge çir mek 
ge ze gi Ahal we la ýa tyn dan, 2019-njy 
ýyl da bu giň möç ber li sun gat çä re si niň 
ge çi ril jek ýe ri bo lan, Bal kan we la ýa ty-
na berildi.

Me de ni ýet we sun gat iş gär le ri niň, 
şeý le hem Mag tym gu ly Py ra gy nyň 
şyg ry ýet gü nün de paý tag ty myz da bel li 
türk men akyl dar şa hy ry nyň ýa dy gär li-
gi ne gül des se le ri ni goý mak da ba ra sy 
bol dy. Gül goý mak da ba ra sy ne sil le riň 
we eý ýam la ryň ara bag la ny şy gy nyň, 

preciate the richest heritage of the an-
cient history and unique culture of the 
Turkmen people but see the results of 
the investigations carried out there.

The final action of the Week – gala-
concert of the masters of art as well 
as solemn opening of the art forum 
took place in the etrap Ak bugday 
Akhal velayat, in the building «Now-
ruz ýaýlasynyň ak öýi» (White Yurt of 
Novruz Valley). The impressive, holi-
day concert programme sounded as a 
solemn ode to the great power of art, 
uniting and inspiring Turkmen people 
to new labour victories and achieve-
ments. The relay to held the Week of 
culture has been rendered from Akhal 
velayat to Balkan one, where, in 2019 
this scaled art forum is to take place.

дороги Великого Шёлкового пути. 
Традиционно к профессиональному 
празднику работников творческо-
го цеха был приурочен показ новой 
оперы «Хуйрлукга-Хемра» в Нацио-
нальном музыкально-драматическом 
театре имени Махтумкули. В основу 
постановки, отличающейся ориги-
нальной сценографией, лёг сюжет 
известного романтического дестана. 
Создатели спектакля сохранили его 
народную стилистику, привнеся на-
циональный колорит и фольклорные 
элементы в музыкальный язык опер-
ного произведения. 

Участникам Недели культуры была 
предоставлена возможность со-
вершить экскурсии по уникальным 
архитектурным и археологическим 
памятникам, расположенным на тер-
ритории велаята, посетить средневе-
ковую Мечеть Сейид Джемалетдина 
и городище Парыздепе (рис. 18). Де-
легаты форума смогли не только оце-
нить богатейшее наследие древней 
истории и самобытной культуры турк-
менского народа, но и ознакомиться 
с результатами проводимых здесь 
изысканий.

Итоговое мероприятие Недели – га-
ла-концерт мастеров искусств, также, 
как и торжественное открытие фору-
ма искусств, проходило в этрапе Ак 
бугдай Ахалского велаята, в здании 
«Nowruz ýaýlasynyň ak öýi» (Белая 
юрта долины Новруз). Яркая, празд-
ничная концертная программа про-
звучала торжественной одой великой 
силе искусства, объединяющего и 
вдохновляющего туркменский народ 
на новые трудовые победы и дости-
жения. Эстафета проведения Неде-
ли культуры передана от Ахалского 
велаята Балканскому, где в следую-
щем, 2019 году состоится этот мас-
штабный форум искусств.

В День работников культуры и ис-
кусства, а также поэзии Махтумкули 
Фраги, в столице состоялась цере-
мония возложения цветов к мону-
менту выдающегося туркменского 
поэта-мыслителя. Акция возложения 
цветов прошла также в столичном 
парке «Ылхам» – историко-художе-
ственном музее под открытым небом, 
олицетворяющем связь поколений и 
эпох, преемственность высокой ду-
ховной культуры, пронесённой сквозь 
тысячелетия.
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müň ýyl lyk la ryň için den ge çi ri lip ge-
ti ri len be ýik ru hy me de ni ýe tiň nes le 
ge çi ji li gi niň ny şa ny na öw rü len, açyk 
as ma nyň as tyn da ky ta ry hy-çe per çi lik 
mu zeý bo lan paý tag tyň «Yl ham» se-
ýil gä hin de hem ge çi ril di.

Ýy lyň ikin ji çär ýe gi bel li ta ry hy wa ka 
bi len ta mam lan dy. Türk me nis ta nyň 
baş lan gy jy bi len 25-nji iýun da Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy nyň adam hu kuk-
la ry ba ra da ky Ge ňe şi niň Že ne wa da 
bo lup ge çen 38-nji ses si ýa sy nyň bar-
şyn da «Be ýik Ýü pek ýo lu nyň ug run-
da ky me de ni mi ra syň go ral ma gy ny 
hö wes len dir mek ha kyn da» Bi le lik dä ki 
be ýan na ma bi ra gyz dan ka bul edil di. 
Türk me nis tan bi len bir lik de ýe ne-de 
23 döw let bu res mi na ma nyň aw tor da-
şy bo lup çy kyş et di.

Me de ni dip lo ma ti ýa bi ziň ýur du myz-
da hal ka ra de re je sin de pa ra hat çy ly gy 
we howp suz ly gy sak la ma gyň, ýurt la-
ryň we halk la ryň ara syn da dost luk ly 
gat na şyk la ry pug ta lan dyr ma gyň esa-
sy şert le ri niň bi ri hök mün de ga ral ýar. 
Türk me nis ta nyň bu baş lan gy jy nyň 
gol da nyl ma gy ny Ga raş syz, Bi ta rap 
Türk men döw le ti niň äh lu mu my pa ra-
hat çy ly gy we howp suz ly gy, se bit le ýin 
we glo bal möç ber de dur nuk ly ösü şi 
ga zan ma gy üp jün et mek dä ki mö hüm 
or nu nyň Mil let ler Bi le le şi gi ta ra pyn dan 
yk rar edil me gi hem tas syk la ýar. 

The flower laying ceremony to the 
monument of the famous Turkmen 
thinker took place on the Day of Work-
ers of Culture and Art as well as Poetry 
of Magtymguly Fragi. The flower lay-
ing action was also held in the capital 
«Ylkham» Park – the open-air histori-
cal and artistic museum, embodying 
relationships of the generations and 
epochs, succession of high spiritual 
culture, carrying through millennia.

The second quarter of the year sym-
bolically was completed by remark-
able historical event. On the initiative 
of Turkmenistan, in the course of the 
38th session of UN Council for Human 
Rights, held on June 25 in Geneva, 
the Joint Statement «On encourage-
ment of protection of the cultural heri-
tage along the Great Silk Road» was 
unanimously adopted. 23 states be-
came the co-authors of this document 
along with Turkmenistan.

The cultural diplomacy is consid-
ered as a key factor of maintenance 
of peace and security on the interna-
tional arena, strengthening of friendly 
relations between countries and peo-
ples. And, support of this initiative of 
Turkmenistan confirms recognition by 
the Community of Nations of the im-
portant role of the Independent and 
Neutral Turkmen state in ensuring of 
the peace and security, achievements 

Второй квартал года символиче-
ски завершился знаковым истори-
ческим событием. По инициативе 
Туркменистана в ходе 38-й сессии 
Совета по правам человека Органи-
зации Объединённых Наций, состо-
явшейся 25 июня в Женеве, было 
единогласно принято Совместное 
Заявление «О поощрении защиты 
культурного наследия вдоль Велико-
го Шёлкового пути». Соавторами это-
го документа, наряду с Туркмениста-
ном, выступили ещё 23 государства.

Культурная дипломатия рассма-
тривается нашей страной как один 
из ключевых факторов поддержания 
мира и безопасности на международ-
ном уровне, укрепления дружествен-
ных отношений между странами и 
народами. И поддержка данной ини-
циативы Туркменистана подтверж-
дает признание Сообществом Наций 
важной роли независимого нейтраль-
ного Туркменского государства в 
обеспечении всеобщего мира и без-
опасности, достижении устойчивого 
развития в региональном и глобаль-
ном масштабе.

В завершение обзора – о книжных 
и интернет новинках второго кварта-
ла года:

В первой декаде июня в столич-
ном Центре общественных органи-

18sur. Pic.18 рис.18
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заций состоялась презентация новой 
книги Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова «По-
клонение матери – преклонение пе-
ред святыней». Новое произведение 
глава государства посвятил своей 
матери Огулабат-эдже, жизненный 
путь которой являет пример привер-
женности духовным, нравственным 
и семейным ценностям туркменского 
народа.

Композиционно новая книга состо-
ит из четырёх глав: «Словом озарён-
ное величие», «Украшение дома и 
очага», «За заботу обо всех – беско-
нечный ей почёт», «Мать – благоден-
ствие». Автор акцентирует внимание 
на актуальных проблемах – отноше-
ние отцов и детей, воспитание под-
растающего поколения, имеющих 
свои традиции в национальном мен-
талитете и обычаях туркмен. Лидер 
нации обращается к огромному пла-
сту народной мудрости, выраженной 
в притчах и легендах, многие из кото-
рых широко известны, а с некоторы-
ми, благодаря новой книге, читатель 
сможет познакомиться впервые. Кни-
га «Поклонение матери – преклоне-
ние перед святыней», выпущенная 
в свет Туркменской государственной 
издательской службой, снабжена 
красочными тематическими иллю-
страциями.

В обозреваемый период учреждён 
новый журнал «Промышленность 
Туркменистана». Согласно Постанов-
лению главы государства, отрасле-
вой журнал будет выходить на тур-
кменском, русском и английском 
языках, начиная с июля 2018 года, с 
периодичностью выхода один раз в 
квартал.

В целях широкой популяриза-
ции Международного авторалли 
«Амуль-Хазар 2018» создан офици-
альный сайт соревнований – www.
turkmendesertrace.com, где размеще-
ны сведения о данных гонках, Вели-
ком Шёлковом пути, истории турк-
менского спорта и в целом о нашей 
стране, её культуре, современном 
дне и достижениях.

Такова масштабная панорама со-
бытий второго квартала года, отража-
ющая поступательное развитие Турк-
менского государства по пути мира и 
прогресса.

МаралКаджарова

of sustainable development in the re-
gional and global scale.

In completion of the review – about 
book and Internet novelties of the sec-
ond quarter of the year:

In the first decade of June, the pre-
sentation of new book «Worshipping 
Mother – Worshipping a Sacred Per-
son» by the President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov 
was held in the capital Centre of Pub-
lic Organizations. The Head of state 
devoted his new work to his mother 
Ogulabat Eje, the life of whom is an 
example of adherence to the spiritual, 
moral and family values of the Turk-
men people.

Compositionally, new book con-
sists of four chapters: «Grandeur that 
begins with a word», «Beauty of the 
hearth», «A great honour to the moth-
er for her care to the family», «A wel-
fare of mother». The author focuses 
attention on vital issues – relations 
of fathers and children, upbringing of 
growing generation, having own tra-
ditions in national mentality and cus-
toms of the Turkmens. Leader of na-
tion refers to the great stratum of the 
folk wisdom, given in the parables and 
legends, many of which are widely 
known, and with some of them, due to 
new book, the reader will be able to 
familiarize for the first time. The book 
«Worshipping Mother – Worshipping 
a Sacred Person», published by the 
Turkmen State Publishing Service, is 
supplied with thematic illustrations.

New journal «Industry of Turkmeni-
stan» was established in the period 
under review. In accordance with Res-
olution of the Head of state, the branch 
journal will be published in Turkmen, 
Russian and English, beginning from 
July, 2018, with periodicity of publica-
tion once a quarter.

The official site of the competitions – 
www.turkmendesertrace.com – where 
information about this rally, the Great 
Silk Road , history of Turkmen sport 
and in general, about our country, its 
cultural, modern day and achieve-
ments was created with purpose of 
wide popularization of International 
«Amul-Khazar 2018» car rally.

It is the scale panorama of the 
events of the second quarter of the 
year, reflecting the progressive devel-
opment of the Turkmen state on the 
way of peace and progress.

MaralKajarova

Sy ny ta mam la mak bi len ýy lyň ikin ji 
çär ýe gi niň ki tap we in ter net tä ze lik le ri 
ba ra da du rup ge çe liň.

Iýun aýy nyň bi rin ji on gün lü gin-
de paý tag ty myz da ky Jem gy ýet çi lik 
gu ra ma la ry nyň mer ke zin de Türk-
me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň «Enä tag zym 
— mu kad des li ge tag zym» at ly tä ze 
ki ta by nyň ta nyş dy ryş da ba ra sy bol-
dy. Özü niň tä ze ese ri ni döw let baş tu-
ta ny eje si Ogu la bat ejä ba gyş lap dyr.  
Ogu la bat ejä niň dur muş ýo ly türk-
men hal ky nyň ru hy, ah lak we maş ga la 
gym mat lyk la ry na yg rar ly ly gyň nus ga-
sy bo lup dur ýar.

Gur lu şy taý dan tä ze ki tap «Söz den 
baş lan ýan ägirt lik», «Öý-oja gyň gel-
şi gi», «Ene — ulus-iliň ene si, çäk siz 
hor mat eýe si», «Ene — döw let li lik» 
ýa ly dört bö lüm den yba rat. Aw tor öz 
ün sü ni ata la ryň we ça ga la ryň gat na-
şyk la ry, ösüp gel ýän ýaş nes liň ter bi-
ýe si ýa ly öz göz ba şy ny türk men men-
ta li te tin den we türk men däp le rin den 
al ýan der wa ýys me se le ler de jem le ýär. 
Mil le tiň Li de ri bir nä çe si giň den bel li, 
ro wa ýat lar da be ýan edi len halk paý-
ha sy nyň ägirt uly gat la gy na ýüz len ýär. 
Bu ro wa ýat la ryň kä bir le ri bi len tä ze ki-
ta by okap tan şyp bo lar. Türk men döw-
let ne şir ýat gul lu gy ta ra pyn dan çap 
edi len «Enä tag zym — mu kad des li ge 
tag zym» at ly ki tap reňk li su rat lar bi len 
be ze lip dir.

Syn be ril ýän dö wür de «Türk me nis-
ta nyň se na ga ty» at ly tä ze žur nal dö-
re dil di. Döw let baş tu ta ny nyň ka ra ry na 
la ýyk lyk da, pu dak la ýyn žur nal 2018-
nji ýy lyň iýul aýyn dan baş lap, çär ýek-
de bir ge zek yzy gi der li lik de türk men, 
rus we iň lis dil le rin de çy kar.

«Amul-Ha zar  2018» Hal ka ra aw to-
ral li si ni giň den dün ýä ýaý mak mak sa-
dy bi len, ýa ryş la ryň www.turk men de-
sert race.com gör nü şin de res mi saý ty 
dö re dil di. Bu saýt da aw to ral li ba ra da, 
Be ýik Ýü pek ýo ly, türk men spor tu nyň 
ta ry hy we umu man bi ziň ýur du myz, 
onuň me de ni ýe ti, hä zir ki gü ni we ýe-
ten sep git le ri ba ra da mag lu mat lar ýer-
leş di ri len.

Pa ra hat çy ly gyň we ösü şiň ýo ly bi len 
öňe bar ýan türk men döw le ti niň ok gun-
ly ösü şi ni şöh le len dir ýän ýy lyň ikin ji 
çär ýe gi niň wa ka la ry nyň ge ri mi şu lar-
dan yba rat bol dy.

MaralGajarowa
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